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ВОЕННЫЕ МЕМУАРЫ МОСБИ.


 ГЛАВА I.




"Rebellion!

How many a spirit born to bless,

Hath sunk beneath that withering name,

Whom but a day's—an hour's—success

Had wafted to eternal fame."—Tom Moore.




В апреле 1861 года я присутствовал на судебном заседании в Абингдоне, шт. Виргиния, когда встретил человека, только что вышедшего из телеграфного агентства, который сообщил мне, что по проводам идут потрясающие новости. Войдя внутрь, я спросил оператора, в чем дело, и тот ответил мне, что Линкольн издал прокламацию о призыве войск. Форт Самтер пал двумя днями ранее. Общественные умы уже были накалены до предела, и требовалась лишь искра, чтобы произошел взрыв. Возмущение, вызванное прокламацией Президента, распространилось со скоростью степного пожара, и среди оружия законы умолкли. Люди любого возраста, пола и состояния были увлечены потоком взбудораженных чувств, захлестнувших всю страну.

В Абингдоне находился дом губернатора Джона Б. Флоида, который ушел в отставку с поста военного министра в администрации Бьюкенена. Я зашел к нему домой и рассказал новости. Он немедленно выступил с призывом к оружию, который прозвучал подобно раскатам барабана Жижки среди гор юго-западной Виргинии. Многие из самых влиятельных семей в том регионе являлись потомками людей, сражавшихся под началом Моргана и Кэмпбелла при Юто-Спрингс и Кингс-Маунтин. Их боевой дух воспламенился благодаря волнующим призывам к памяти о подвигах их отцов. Женщины также вышли вперед, чтобы вдохнуть в мужчин дух героического самопожертвования и преданности, не уступающей девам Карфагена и Сарагосы.

Вся та гордость и привязанность, которые виргинцы испытывали к традициям правительства, созданного их предками, и великому наследию, завещанному ими, растворились в непреодолимом чувстве сострадания к людям, которым угрожало вторжение. Ошибочно полагать, что жители Виргинии отправились на войну во исполнение какого-либо постановления своего штата, предписывавшего им это. Напротив, народ находился в состоянии вооруженной революции еще до того, как штат предпринял какие-либо действия в своем официальном качестве. Я плыл по течению вместе со всеми, как и все остальные. Лишь немногие отдельные лица тут и там пытались противостоять буре страстей и выглядели подобно потерпевшим крушение морякам из поэмы Вергилия: «Rari nantes in gurgite vasto». Их участь не вдохновила других следовать их примеру, и все, что они сделали — это послужили «подобно обломкам кораблекрушения, освещающим бурю». В преддверии этих событий в течение нескольких месяцев велось формирование кавалерийской роты, в которую я вступил рядовым. Эта рота, известная как «Вашингтонские конные стрелки», была немедленно созвана своим командиром, капитаном Уильямом Е. Джонсом. Капитан Джонс был выпускником Вест-Поинта и несколькими годами ранее вышел в отставку из армии Соединенных Штатов. Он был строгим поборником дисциплины и преданным своему долгу человеком. Под суровой манерой поведения и неуживчивым характером скрывалось сердце, бьющееся теплыми порывами. К подчиненным по званию он был справедлив и добр, но слишком склонен оспаривать пожелания и критиковать приказы вышестоящих командиров. Он был однокурсником Стоунволла Джексона по военной академии и рассказывал мне множество анекдотов о набожности Джексона, а также о его эксцентричности. Он был мастером крепкого словца; и спустя несколько дней после битвы при Булл-Ране он рассказал мне, как находился в штаб-квартире Джексона, и Джексон сильно разозлился из-за поступка какого-то солдата, на что Джонс сказал: «Джексон, позвольте мне выругать его за вас». Он пал в бою с генералом Хантером в долине Шенандоа в июне 1864 года. Мы разместились в казармах в Абингдоне и приступили к строевой подготовке.

Никакая служба, которую мне довелось нести во время войны, не шла так против шерсти, как несение караула в первую ночь моего пребывания в лагере. У меня не было друзей в кавалерийской роте, поэтому я обратился к губернатору Литчену с просьбой о переводе в пехотную роту, сформированную в той части округа, где я проживал. Но в самый день подачи моего заявления пришел телеграфный приказ немедленно выступать на Ричмонд, и больше я об этом ничего не слышал. Моя рота промаршировала верхом весь путь до Ричмонда — около пятисот миль, — в то время как пехотная рота отправилась по железной дороге. Но как же мало смертные способны контролировать собственные судьбы. Рота, в которую я безуспешно просил о переводе, стала частью бессмертной дивизии Стоунволла Джексона, в составе которой у меня был бы лишь ничтожный шанс проявить свою индивидуальность, растворившуюся бы в общей массе. Я отчетливо помню теперь, как с разрывающимся от горя сердцем, посреди проливного дождя, я прощался с друзьями из пехотной роты прямо перед тем, как они садились в поезд. Тогда я и помыслить не мог, что стану кем-то большим, чем рядовой солдат. В тот же самый день под дождем и в грязи мы выступили в поход на Ричмонд. За несколько дней до этого молодая женщина вручила нашей роте знамя с напутственной речью, в которой она напомнила нам, что «трус умирает тысячу раз, храбрец же — только один». Я уверен, что среди нас не было ни одного человека, который не разделял бы амбиции юноши из поэмы Лонгфелло, несущего




Onward amid the ice and snow of Alpine heights

His banner with its strange device.




Поход на Ричмонд под началом солдата, бивакировавшего в прериях, стал полезной школой дисциплины. Горесть расставания с домом и друзьями вскоре рассеялась, и мы все были так же веселы, будто отправлялись на свадьбу или пикник. Мрачное настроение сменилось весельем и радостными песнями, и если бы Авраама Линкольна можно было выпеть с Юга так же, как Якова II из Англии, наша рота непременно сделала бы это и избавила страну от всей этой войны. Любимыми песнями обычно были лирические и грустные мелодии вперемешку с шуточными композициями. Я помню этот рефрен одной из песен, которая часто гремела от головы до хвоста колонны, когда мы проходили мимо чьего-нибудь фермерского дома:




He who has good buttermilk a plenty, and gives the soldiers none,

He shan't have any of our buttermilk when his buttermilk is gone.




Пахту, как и все остальное хорошее, что было у фермера, обычно отдавали солдатам. Страна бурлила от патриотизма.

То жизнелюбие, с которым мужчины шли навстречу смерти, не столь удивительно, как стойкость и бодрость духа жен и матерей, которые оставались дома и ждали вестей о сражениях. Почти в каждом доме Юга можно было найти пример той спартанской матери, которая отправила своего сына на войну с последним наказом: вернуться со щитом или на щите. Это мужество, проявленное в самом начале, сохранилось до самого конца через всю долгую агонию и кровавый пот борьбы. По прибытии в Ричмонд, после нескольких дней отдыха, мы получили приказ отправиться в долину Шенандоа. За день или около того до нашего выступления капитан Джонс подал заявку в интендантское управление на обмундирование для своей роты. Нам выдали комплекты одежды из весьма грубой ткани, произведенной в виргинской пенитенциарной тюрьме. Это чуть не привело к мятежу в лагере. Люди сложили одежду в кучу перед палаткой капитана. Только двое отказались носить ее — рядовой Фаунтейн Битти и я. Не думаю, что какая-либо одежда из тех, что я носил когда-либо, сослужила мне лучшую службу. Когда я стал командиром, я произвел Битти в лейтенанты. Думаю, мы оба были так же довольны на линии пикетов, одетые в наши тюремные костюмы, как и в нарядных мундирах, которые мы носили впоследствии. Наш марш из Ричмонда в долину Шенандоа был сплошной овацией — наши люди еще не изведали тех страданий и опустошений, которые следуют по пятам за войной; они были преисполнены ее романтики и ожидали от нас побед, способных соперничать с триумфами Ваграма и Маренго. Они никогда не подсчитывали цену победы.

Наша рота была включена в состав 1-го Виргинского кавалерийского полка под командованием полковника Дж. Э. Б. Стюарта. Полк располагался в селении под названием Банкер-Хилл на шоссе, ведущем из Винчестера в Мартинсберг, и наблюдал за федеральной армией под командованием Паттерсона, которая тогда стояла лагерем в последнем пункте на Балтиморско-Огайоской железной дороге. Генерал Джозеф Е. Джонстон в то время держал свою штаб-квартиру в Винчестере. Впервые я увидел Стюарта в Банкер-Хилле. Незадолго до этого он ушел в отставку из армии Соединенных Штатов, чтобы связать свою судьбу с Южной Конфедерацией. Ему было ровно двадцать восемь лет — на год больше, чем мне, — он был крепкого телосложения, с голубыми глазами, румянцем на лице и рыжеватой бородой. На нем была блуза и фуражка с льняным чехлом, называемая гавелоком, для защиты от солнца. Его внешность отражала отличительные черты его характера: лихость, огромную силу воли и несгибаемую энергию. Стюарт вскоре продемонстрировал, что обладает всеми качествами великого кавалерийского военачальника — здравым сумом, быстрым умом, позволяющим проникать в замыслы врага, в сочетании с блестящей храбростью Руперта.

Между ним и мной тогда лежала столь глубокая пропасть, что мне дозволялось лишь издалека смотреть на него, и у меня не было и мыслей о том, чтобы когда-либо сблизиться с ним. На следующий день он повел нас в разведку по направлению к Мартинсбергу, преподав нам первый урок войны и дав возможность впервые увидеть врага. Мы увидели холмы вокруг города, усеянные белыми палаткам федеральной армии, и захватили двух солдат, которые рискнули зайти слишком далеко за линию пикетов. С тех пор я стал свидетелем пленения тысяч, но никогда больше не испытывал такой радости, как от этих первых двух пленных.

Спустя несколько дней Паттерсон предпринял прогулочный марш в сторону Винчестера, после чего резко свернул и двинулся обратно к Чарльстауну. Паттерсон поднял немало шума снарядами, которые он выпускал по нам, но никто не пострадал. Стюарт неотступно следовал у него на флангах, одновременно наблюдая за его передвижениями и прикрывая маневр Джонстона, который как раз начал движение на соединение с Борегаром при Манассасе. В его штабе состояли Фитц Джон Портер и Джордж Х. Томас, впоследствии ставшие выдающимися генералами. Паттерсона сильно критиковали за то, что он не оказал давления на Джонстона и не задержал его в долине Шенандоа, вместо того чтобы совершить отход к Чарльстауну, который позволил тому ускользнуть. Сам он утверждал, что действовал по совету штабных офицеров. Паттерсон был столь же заметной фигурой, сколь и полным провалом в первой сцене первого акта драмы войны; после этого он навсегда исчез со сцены. Его кампания в долине Шенандоа была лишь прологом к великой трагедии, которая разыгралась там впоследствии. Стюарт оставил его в таком положении, в котором он не мог ни принести пользы делу, которое отстаивал, ни навредить тому, которому противостоял, и пересёк Голубой хребет, чтобы принять участие в битве при Булл-Ране 21 июля.


 ГЛАВА II.




"O! shadow of glory—dim image of war—

The chase hath no story—her hero no star."



—Byron, Deformed Transformed.




После первой битвы при Булл-Ране кавалерия Стюарта несла караульную службу на нашем фронте, простиравшемся от порогов выше Вашингтона до Оккоквана на Нижнем Потомаке. Возможностей для авантюрных предприятий не представлялось. Армия Макклеллана находилась почти на осадному положении в Вашингтоне, а его кавалерия крайне редко показывалась за пределами линии пехотных пикетов. Нам приходилось заступать на караульную службу трижды в неделю и оставаться на постах по двадцать четыре часа. Работа была довольно тяжелой; тем не менее солдатам она нравилась больше, чем томительная лагерная жизнь. Мне часто доводилось сидеть в одиночестве на лошади с полуночи до рассвета, неся дозор над спящей армией. В этот период бездействия стандартным сообщением, отправляемым каждую ночь из Вашингтона в северную прессу, было: «На Потомаке все спокойно».

Будучи рядовым в кавалерии Стюарта, я пропустил лишь одно дежурство по караульной службе, да и то потому, что находился в лазарете из-за травмы. Вместе с еще одним бойцом я был выставлен на пост на дороге, ведущей от Фолс-Черча к Левинсвиллю в Фэрфаксе. Ночью мы сменяли друг друга по очереди: пока один спал, другой бодрствовал. Около сумерек капитан Джонс прискакал на пост и проинструктировал нас, что за нашими линиями на этой дороге нет никаких войск и что мы должны открывать огонь без окрика по любой группе людей, приближающейся с этого направления, поскольку это будет враг. Ночь выдалась темная, и наступила моя очередь спать. Я лежал на земле, подложив под голову мягкую сторону камня в качестве подушки, как вдруг меня разбудил товарищ, крикнувший, чтобы я садился в седло, так как идут янки. В полубессознательном состоянии я вскочил в седло и в тот же миг выбросил вперед карабин; мы оба открыли огонь по отряду кавалеристов, находившемуся менее чем в пятидесяти ярдах. К счастью, мы выстрелили так низко, что наши пули ударились о землю прямо перед ними. Вспышка от моего карабина у лица коня смертельно испугала его. Он круто развернулся, и это последнее, что я помню о той ночи. Следующее, что я помню — это как в какой-то момент на следующий день я пришел в сознание и обнаружил, что лежу на кровати в доме смотрителя шлагбаума. Капитан Джонс и несколько человек из моей роты стояли возле меня. Оказывается, накануне вечером Стюарт направил кавалерийскую роту в Левинсвилль с неким поручением. Этот отряд ушел по одной дороге, а возвращался по той самой, где был выставлен я. Мой конь испугался, понес, наткнулся на лежавшую корову и перевернулся через меня. Когда кавалерийская рота следовала тем же путем, их копыта впереди застучали и захрапели при виде чего-то лежащего на дороге. Они остановились, некоторые спешились, чтобы посмотреть, что это такое, и обнаружили меня там в бессознательном состоянии. Они подобрали меня и доставили в селение, находящемся, по-видимому, при смерти. Я был весь в синяках с головы до ног, и мне казалось, что у меня переломаны все кости в теле. Меня пришлось везти в Фэрфакс-Корт-Хаус в санитарной машине. Существует предание, что, когда капитан Джонс посмотрел на меня в ту ночь, он ругался похлеще фламандской армии. Чувства, выраженные им в адрес оплошавшего офицера, были не столь благожелательны, как чувства моего дяди Тоби к мухе.

Хотя в первый год войны у кавалерии не было возможностей для серьезных боев, она научилась выполнять обязанности и переносить лишения солдатской жизни. Мой опыт в этой школе сослужил мне огромную службу в последующие годы, когда я сам стал командиром. Среди кавалеристов царила жажда приключений, и было настоящее удовольствие получить случайную пулю «от стрелка, спрятавшегося в зарослях». Часто случались ложные тревоги, а порой и вполне реальные — от разведывательных отрядов пехоты, которые подбирались по ночам, чтобы застать врасплох наши пикеты. Живое воображение в сочетании с нервным складом ума способно разглядеть в темноте очертания множества вещей, не существующих на самом деле. Заяц, совершающий свои ночные обходы, пасущаяся корова, роющий землю в поисках желудей кабан, уханье совы или резкий крик ночного ястреба могли легко встревожить, а порой и обратить в паническое бегство караул либо вызвать огонь всей линии пикетов. При первом же выстреле резерв вскакивал в седла; и вскоре конные пикетчики прибегали во весь опор. В полях у Фэрфакс-Корт-Хауса в течение первой военной зимы бродил старый серый конь, в которого ночью наши пикетчики, должно быть, стреляли сотню раз, и тем не менее в него так ни разу и не попали. Я так и не слышал, назначил ли ему Конгресс пенсию. Последний раз я заступал в дозор в феврале 1862 года. Снег лежал глубокий и крепко схваченный морозом. Мой пост находился на окраине Фэрфакс-Корт-Хауса, на пересечении вашингтонской дороги и шоссе. На мне был шерстяной капюшон, чтобы уши не замерзли, и плед, наброшенный для защиты от холодного ветра. Ночь выдалась ясной, вобравшей в себя все лучшее от тьмы и сияния. Я сидел на лошади в тени дерева, что служило одновременно защитой от пронзительного порыва ветра и маскировкой от глаз противника. Я заступил на дежурство в полночь и должен был оставаться на посту до рассвета. Глубокую тишину время от времени нарушал окрик «Стой!» какого-нибудь далекого часового, окликавшего патруль или смену. Покачивающиеся ветви деревьев при лунном свете отбрасывали самые причудливые тени на кристальный снег. В этом глубоком уединении я высматривал опасность и вел беседу с духом прошлого. На этом самом месте за несколько ночей до этого конный пикетчик подвергся обстрелу со стороны разведывательного отряда пехоты, подошедшего из лагерей Макклеллана внизу. Но тот старый серый конь уже несколько раз устраивал там панику, над которой потешались солдаты.

Теперь я признаюсь, что боялся насмешек примерно так же, как и пули, а потому, если меня не убьют и не возьмут в плен, я решил провести там всю ночь. Гораций Коклес не был более решителен в своем стремлении удержать позицию на мосту через Тибр, чем я — оставаться на посту, хотя его мотивы, пожалуй, были менее сложными, чем мои. Я долго размышлял и предавался воспоминаниям, и в своем мечтательном забытьи мысленно посещал те поля, которые исходил «в утреннюю пору жизни, когда сердце мое было юно». Меня внезапно вывел из себя хруст шагов, ломающих наст твердого снега. Звук этот исходил, судя по всему, от чего-то приближающегося ко мне с размеренной поступью солдатского отделения. Приближающийся объект был скрыт от моего взора домами у обочины дороги. Я был уверен, что это враг, подкрадывающийся, чтобы подстрелить меня, ибо я думал, что даже старый конь не осмелился бы выйти в такую ночь иначе как по приказу. У меня засосало под ложечкой примерно так же, как у Гектора, когда ему предстояло встретиться с гневом Ахилла. Мой конь, дрожа от холода и повинуясь инстинкту опасности, навострил уши и прислушивался к шагам так же жадно, как и я, по мере того как они приближались. Я выхворил пистолет, взвел курок и прицелился в угол, из которого должен был появиться этот предмет. Мне хотелось получить преимущество первого выстрела. В этот самый момент появился герой сотен паник — тот самый старый серый конь! Я вернул пистолет в кобуру и погрузился обратно в мечты. Я был счастлив: моя репутация солдата была спасена.

Пару дней спустя моя рота вновь заступила там на пикет, как обычно. В то же самое утро приехал Стюарт, проводивший инспекцию аванпостов. Так получилось, что в Фэрфакс-Корт-Хаусе жили две молодые барышни, его знакомые, которым не нравилось оставаться в столь уязвимом положении, и Стюарт договорился отправить их в дом к другу неподалеку от Фрайингпана, находившегося глубже в тылу наших позиций. В то время в умах рядовых солдат еще не зарождалась мысль о возможности отступления нашей армии к Ричмонду. Стюарт к тому моменту уже стал бригадным генералом, а капитан Джонс получил звание полковника 1-го Виргинского кавалерийского полка. Хотя я служил под началом Стюарта почти с самого начала войны, до этого я не был с ним знаком лично. Он попросил капитана Блэкфорда выделить человека для сопровождения двух барышень. Меня часто приглашал в гости отец одной из них, поэтому для сопровождения выбрали именно меня. Я оставил своего коня моему другу Битти, чтобы он отвел его обратно в лагерь, а сам сел в экипаж к дамам. Это было 12 февраля 1862 года. Как только мы тронулись в путь, начал падать снег, и к Фрайингпану мы добрались уже поздно пополудни. Затем в экипаже я отправился в штаб-квартиру Стюарта, располагавшуюся в нескольких милях оттуда, в Сентревилле. Когда я прибыл туда, было уже темно. Я доложил ему о результатах своего поручения во Фрайингпане и попросил пропуск для возвращения в лагерь моего полка, который находился примерно в четырех милях оттуда, на Булл-Ране. Стюарт сказал мне, что погода слишком скверная, чтобы идти в лагерь пешком в такую ночь, и велел оставаться на месте до следующего утра. Он вместе с генералами Джозефом Э. Джонстоном и Г. В. Смитом занимал дом Григсби и столовался вместе с ними. Я примостился у большого дровяного камина в передней комнате, где они втроем также сидели. Я не произнес ни слова и был бы намного счастливее, если бы брел по снегу обратно в лагерь или даже стоял конным часовым на пикетном посту. Я чувствовал себя столь же не на своем месте и неуютно, как смертный, посаженный на сиденье рядом с богами на Олимпе. Вскоре объявили об ужин. Генералы все вместе прошли в соседнюю комнату, и Стюарт велел мне войти. Усевшись за стол, Стюарт заметил, что меня нет, и послал за мной. Я все еще сидел у камина. Я повиновался его приказу, как подобает хорошему солдату, и занял свое место среди *dii majores*. Я был изрядно голоден, но ужин мне не шел впрок. Предпочел бы оставаться голодным или поесть вместе с курьерами. Знаю наверняка, что не проронил ни слова за весь вечер — кажется, я даже не поднимал глаз от тарелки, пока сидел за столом.

При этом, хотя я и был так угнетен присутствием столь высокопоставленных лиц, в их манере поведения не было ничего, что это вызывало бы. То же самое повторилось и на следующее утро. Стюарту пришлось посылать за мной, чтобы я явился к завтраку. Я шел с тем же исполнительным настроем, с каким, по словам Гиббона, он разорвал свою помолвку: «Я вздыхал как влюбленный и повиновался как сын». Но теперь во мне проснулась отвага; я даже вступил в разговор с Джо Джонстоном, увидеть которого через телескоп накануне счел бы за величайшую привилегию. Генералы рассуждали о бестактности Джуды П. Бенджамина (бывшего тогда военным министром) по отношению к Стоунволлу Джексону, которая заставила Джексона подать в отставку. Все они были на стороне Джексона. В Сентревилле не происходило ничего такого, что указывало бы на предстоящую через три недели эвакуацию. Стюарт велел выделить мне лошадь для возвращения в лагерь. Как только я прибыл туда, полковник Джонс велел мне явиться в его палатку. Я пришел, и он предложил мне должность адъютанта полка. Я ожидал этого не больше, чем вознесения на небо в колеснице Илии. Разумеется, я согласился. Ни в одном бою, в котором я участвовал, мне не было так страшно, как во время первого смотра парадной формы, который я проводил. Однако долго занимать эту должность мне не позволили. Месяца два спустя, когда мы совершили марш навстречу Макклеллану под Йорктаун, мой полк прошел реорганизацию в соответствии с новым законом конфедеративного Конгресса. Фитц Ли был избран полковником вместо Джонса. Это стало результатом попытки совместить демократию с военной дисциплиной. Фитц Ли не переназначил меня адъютантом, и таким образом я лишился своего первого назначения ровно там, где Корнуоллис потерял свою шпагу. Тогда это казалось незаслуженным ударом. Если бы меня оставили адъютантом, я, вероятно, никогда не стал бы кем-то большим. Так что к концу первого года войны по своему званию я оказался ровно там же, где и начинал. Что ж, от этого у меня сердце не разорвалось. Когда армия отступала из Сентревилла, кавалерия Стюарта составляла арьергард, и я привлек его благосклонное внимание несколькими проведенными мной рейдами в тыл противника. Поэтому Стюарт велел мне прибыть в его штаб-квартиру и действовать у него в качестве разведчика. Разведчик — это не шпион, действующий под маской, а вооруженный и одетый по форме солдат, который проникает в тыл врага ради сбора информации. Среди выживших ветеранов Потомакской армии ходит множество легенд, в которые они искренне верят: о некоем таинственном человеке — вроде Летучего Голландца или Вечного Жида, — который рыскает среди их лагерей днем в лохмотьях нищего или с посохом пилигрима, а по ночам возглавляет кавалерийские налеты на них. В массовом воображении я стал ассоциироваться с этим мифическим персонажем.

На следующий день после убийства мистера Линкольна военный министр Стэнтон отправил телеграмму генералу Хэнкоку, командовавшему тогда войсками в Винчестере, шт. Виргиния, о том, что меня видели в вашингтонском театре в ту роковую ночь. К счастью, я мог доказать алиби с помощью самого Хэнкока, поскольку в то самое время вел с ним переговоры о перемирии. Недавно я слышал рассказ офицера армии Соединенных Штатов о том, как он сопровождал обоз, а я промчался мимо него с моим отрядом по шоссе, причем все мы были переодеты в федеральную форму, и отрезал обоз из-под его нос. Я посмеялся над этим, как и все присутствующие, и не стал рушить его веру. Опровергнуть это было бы столь же жестоко, как развеять детскую иллюзию о том, что сказка «Красная Шапочка» буквальна правдива, или усомниться в реальном присутствии Санта-Клауса. Все истории о том, будто мы были одеты в синюю форму или скакали вместе с ним, являлись чистой выдумкой. Я действительно захватил тот обоз в указанное время и в указанном месте — 26 октября 1863 года у Честнат-Форка близ Уоррентона, шт. Виргиния, — но мы даже не видели охраны. Они сморились от сна, ушли в лагерь и оставили меня присматривать за своими фургонами, что я с успехом и сделал. Квартирмейстер, отвечавший за них, капитан Стоун, попавший в плен, заходил на днях засвидетельствовать мне свое почтение. Теперь я отлично понимаю, как создавались легендарные герои Греции. Я всегда носил форму Конфедерации со знаками различия своего звания. Мои люди — тоже. Поэтому любые мои успехи, будь то в качестве самостоятельного разведчика или партизанского командира, нельзя объяснить теорией о том, будто они достигались с помощью маскировки. Сотни пленных, которых я захватил, служат тому прямым опровержением.


Округ Фокир, шт. Виргиния, 4 февраля 1863 г.

Генерал: — Я прибыл в эти края около недели назад. С тех пор я, несмотря на дурную погоду, довольно активно действую против противника. Результатом к настоящему моменту стал захват двадцати восьми янки-кавалеристов вместе со всеми их лошадьми, оружием и т.д. Свидетельства подписки о ненападении я прилагаю к сему. Также я освободил под подписку о ненападении нескольких дезертиров. Полковник сэр Перси Уиндхэм с отрядом более чем в двести всадников прибыл на прошлой неделе в Миддлберг, чтобы покарать меня, как он выразился, за мои налеты на его линию пикетов. У меня произошла с ним небольшая стычка, в которой мои потери составили три человека, плененные из-за падения их лошадей; потери противника — один человек и три лошади захвачены. Пару дней назад он расставил очень ловкую ловушку, чтобы поймать меня. Я угодил в нее, но, вопреки ожиданиям полковника, прихватил ловушку с собой: одного убил, двенадцать захватил в плен, остальные разбежались. О масштабах тех неудобств, которые я причинил янки, можно судить по тому факту, что, потерпев неудачу в попытках поймать меня, они угрожают применить репрессии против мирных граждан за мои действия.

Я пересылаю Вам некоторую корреспонденцию, которую я вел по этому поводу. Большая часть пехоты ушла из Фэрфакса в направлении Фредериксберга. В Фэрфаксе стоят пять или шесть кавалерийских полков; около трехсот человек находится в Дрейнесвилле. Они настолько изолированы от остального командования, что нет ничего проще их захвата. Я измотал их до такой степени, что они не выставляют пикеты дальше чем в полумиле от лагеря. Артиллерии там нет. Послезавтра я отправляюсь в новый рейд.

Остаюсь с глубоким уважением, Ваш и т. д.,

ДЖОН С. МОСБИ.


Генерал-майору Дж. Э. Б. Стюарту.




Штаб-квартира кавалерийской дивизии, 8 февраля 1863 г.

Свидетельствуется с уважением как дополнительное доказательство доблести, дерзости и эффективности Мосби (без офицерского патента) и его отряда из дюжины избранных удальцов.

ДЖ. Э. Б. СТЮАРТ,\nГенерал-майор, командующий.




Штаб-квартира, 11 февраля 1863 г.

Свидетельствуется с уважением для представления генерал-адъютанту и генеральному инспектору в качестве подтверждения заслуг капитана Мосби.

Р. Э. ЛИ,\nГенерал.





 ГЛАВА III.

После битвы при Фредериксберге в декабре 1862 года в буре войны наступило затишье. Люди на аванпостах вдоль Раппаханнока заключили нечто вроде перемирия и принялись обмениваться табаком и кофе точно так же, как солдаты Веллингтона и Сульта накануне великого сражения наполняли фляги из одного ручья. В то время Стюарт решил совершить рождественский рейд в районе Дамфриса, находившегося на линии коммуникаций Хукера с Вашингтоном. Я отправился с ним. Он захватил множество пленных и фургоны, груженные сладостями и всякими праздничными яствами. Это сделало нас счастливыми, но едва не разбило сердца маркитантам. Пенсильванский кавалерийский полк оставил свой лагерь на Оккокване вместе с рождественскими индейками и выступил на наши поиски. Им лучше было бы остаться дома; ибо все, чего они добились — это привели кавалерию Стюарта прямо в собственный лагерь, промчавшись через него. Покинув Дамфрис, Стюарт попросил меня взять Битти и следовать впереди. Дорога пролегала через густой лес, и существовала опасность засады, ужас перед которой испытывает каждый солдат, читавший о разгроме Брэддока. Мы с Битти двинулись вперед галопом, пока не встретили крупный кавалерийский отряд. Поскольку поддержки в поле зрения не было, несколько офицеров бросились в нашу сторону и одновременно открыли такой огонь, который показал, что мир на земле и в людях благоволение, воспетое ангелами и утренними звездами в тот день более 1800 лет назад, вовсе не входит в их символ веры. Сам факт того, что мы не обратились в бегство, должен был предупредить их, что кто-то следует за нами. Когда весь отряд приблизился к нам на короткое расстояние, Стюарт, услышавший стрельбу, примчался с грохотом во главе 1-го Виргинского кавалерийского полка. На этом все веселье для пенсильванцев закончилось. Никаких веселых рождеств у них больше не было. Уэйд Хэмптон скакал бок о бок со Стюартом. Он вступил в бой и сражался как рядовой кавалерист (или, скорее, как далеко не рядовой). Схватка выдалась короткой и яростной и быстро переросла в бегство; федеральная кавалерия пронеслась прямо через свой лагерь, бросив прощальный взгляд на индеек на ходу. Но увы! Для них это были лишь «жиры, но живые уже не жиры». Вероятно, в их бегстве сквозь собственный лагерь был свой расчет. Они резонно рассчитывали, что искушение остановит преследование.

Несколько дней назад я прочитал в книге по истории телеграфа во время войны депешу, отправленную в Вашингтон оператором с близлежащей станции: «17-й пенсильванский кавалерийский полк только что пронесся здесь, яростно атакуя в тыл». Когда мы прибыли на станцию Берк на Оранж-Александрийской железной дороге, пока его отряд собирался вместе, Стюарт посадил за аппарат своего собственного оператора и прослушал телеграфный разговор между генералом, командовавшим в Фэрфакс-Корт-Хаусе, и вашингтонскими властями. Чтобы запутать и сбить их с толку, он отправил несколько ложных сообщений, пустив их по ложному следу. Прямо перед отъездом он направил генеральному квартирмейстеру Мейгсу послание с жалобой на низкое качество поставленных тем недавно мулов. Затем провод был перерезан. Узнав из телеграммы, что Фэрфакс-Корт-Хаус удерживается пехотной бригадой, Стюарт обошел его с севера и вступил в Лаудун — землю, источающую изобилие. Он разместил свою штаб-квартиру в доме полк. Роджерса близ Дувра и отдыхал до следующего дня. Утром перед отъездом я зашел к нему в комнату и попросил разрешить мне остаться на несколько дней с отрядом бойцов. Мне казалось, что я смогу кое-чего добиться с ними. Он охотно согласился. Девять человек — включая, разумеется, Битти — вызвались пойти со мной добровольцами. Так началась моя карьера партизана. Работа, проделанная мной за два-три дня с этим отрядом, убедила его позволить мне иметь более крупные силы, чтобы испытать удачу. Я отвел своих людей в Фэрфакс и за два дня захватил двадцать кавалеристов вместе с их лошадьми, оружием и снаряжением. Мне посчастливилось совершенно случайно встретить лесничего по имени Джон Андервуд, который знал каждую кроличью тропу в округе. Он был храбрым солдатом и прекрасным проводником. Его гибель несколько месяцев спустя от руки дезертира из нашей собственной армии стала одной из тяжелейших потерь, понесенных мной в войну. Я спешился, чтобы захватить один из пикетных постов, который был виден по свету их костра в лесу. Мы подошли вплотную, на расстояние нескольких ярдов. Солдаты, ничуть не подозревая об опасности, были поглощены карточной игрой в эуч. Я остановился и понаблюдал минуту-другую, так как мне не хотелось портить им развлечение. Наконец я сделал выстрел, чтобы дать им понять, что подошла смена. Никто не пострадал; но один парень испугался так сильно, что едва не перепрыгнул через верхушки деревьев.

Они покорно подчинились воле военной судьбы. Я заставил их лечь у изгороди и оставил конного часового сторожить их, а сам отправился захватывать другой пост примерно в двух милях оттуда. Это были вермонтские кавалеристы, и, будучи выходцами из края с устоявшимися привычками, они не предавались карточным играм подобно своим нью-йоркским друзьям, которых я только что оставил у изгороди. Я обнаружил их всех мирно спящими в доме, за исключением часового. Их лошади были привязаны к деревьям вокруг дома. Ночь стояла ясная, морозная и бодрящая. Поскольку мы шли со стороны их лагеря, нас приняли за патруль, пока мы не подошли вплотную. На оклик часового последовал приказ атаковать, и с парнями из Зеленых Гор было покончено. Их удивление было столь велико, что они забыли о наличии у них лишь пистолетов и карабинов. Воспользуйся они ими, находясь внутри дома, они вполне могли бы отбросить нас. Никакого сопротивления они не оказали. На следующий день я отправился в обратный путь, чтобы вновь присоединиться к Стюарту, который находился под Фредериксбергом. Я нашел его в палатке, и когда доложил о содеянном, он пришел в неописуемый восторг. Он согласился отпустить меня назад с пятнадцатью людьми, чтобы я снова испытал удачу. Я ушел и больше не возвращался. Мне не позволили долго удерживать этих людей. Фитц Ли выразил недовольство тем, что его подчиненные находятся со мной, и мне пришлось отправить их обратно к нему. Но пока они были со мной, я поддерживал вокруг оживление и движение. Я совершил множество налетов на кавалерийские аванпосты, захватывая людей, оружие и лошадей. Старики и мальчишки вливались в мой отряд. Одни прорывались сквозь заслоны пикетов янки, другие переплывали Потомак, чтобы добраться до меня. Большинство мужчин любят азарт боя, но ненавидят рутину лагерей. Я обеспечил свой отряд лошадьми, оружием и снаряжением за счет правительства Соединенных Штатов. В Миддлберге находился лазарет Конфедерации, где во время нашей марилендской кампании несколько месяцев назад было оставлено немало раненых конфедеративных солдат. Теперь они поправились. Я задействовал их. Они ходили со мной в рейды на Фэрфакс, а затем возвращались в лазарет. Когда федеральная кавалерия пускалась в погоню, она и помыслить не могла, что те калеки, которых они видели лежащими на койках или ковыляющими на костылях, были теми самыми людьми, которые наводили панику в их лагерях по ночам. В конце концов одного из калек убили, и это несколько умерило их пыл.

В ткань военных драм вплетается немало как комических, так и трагических элементов. Однажды ночью я отправился в Фэрфакс, чтобы захватить кавалерийский пикет. Приблизившись к посту, я остановился у дома некоего Бена Хаттона. Я слышал, что в тот день он навещал пикетный пост, чтобы сообщить им кой-какие сведения обо мне. Я предоставил ему выбор: отправиться в тюрьму «Касл-Тандер» или провести меня через сосновый бор в тыл пикета.

Бен без колебаний согласился идти со мной. Подобно брейскому викарию, он был сторонником партии власти. На земле лежал глубокий снег, и, завидев огни пикетного костра, я остановился и спешил своих людей. Поскольку Бен выполнил все, чего я от него хотел, будучи некомбатантом, я не желал подвергать его риску получить пулю и оставил его с человеком по фамилии Галл (которого обычно звали «Кунскин» — из-за шапки, которую он носил) и ирландцем Джимми сторожить наших коней, оставленных в соснах. С остальными бойцами я пошел на штурм пешком. Снег был мягким, так что мы не издали ни звука и взяли их в плен почти до того, как они успели продрать глаза. Но в этот самый момент сзади, где оставались наши лошади, раздалась ружейная стрельба. Оставив часть людей конвоировать пленных, мы вскочили на захваченных коней и помчались назад к месту, где спешились, навстречу тому, что, как я полагал, было попыткой противника предпринять вылазку против меня. Прибыв на место, я обнаружил Бена Хаттона, лежащего в сугробе с простреленным бедом, в то время как Джимми и Кунскин бесследно исчезли. Всё, что знал Бен — это то, что он ранен; он заявил, что янки напали на их группу, но утащили ли они Джимми с Кунскином или Джимми с Кунскином утащили их, он сказать не мог. Загадку усугубляло то, что все наши лошади стояли на тех же местах, где мы их оставили, включая двух коней пропавших бойцов. Захватив пленных и добычу, мы двинулись в обратный путь, причем Бен Хаттон ехал позади одного из солдат. Бен потерял много крови, но ухитрился держаться. Выбравшись на дорогу, мы встретили отряд кавалеристов Уиндхэма, шедший нам наперерез, чтобы отрезать путь. Они остановились и открыли по нам огонь. Я знал, что это добрый знак и что в темноте они сближаться не станут. Мы проехали мимо них. К рассвету я был уже в двадцати милях оттуда. С наступлением дня Уиндхэм помчался во весь опор по шоссе, чтобы поймать меня. Он с тем же успехом мог бы гоняться за сереброногой антилопой,




That gracefully and gayly springs,

As o'er the marble courts of kings.




Я находился на безопасном расстоянии еще до того, как он тронулся в путь. Он добрался до Миддлберга среди дня, причем все его лошади выбились из сил и задохнулись. Там он узнал, что я прошел через селение около рассвета. Он вернулся в лагерь, причем большая часть его отряда вела под уздцы павших на ходу коней. По сути, эта погоня нанесла ему больше ущерба, чем моя атака. Он был английским офицером, прошедшим подготовку в европейских кавалерийских школах, но в такого рода делах он ничего не смыслил. Эта история вышла довольно тяжелой для Бена Хаттона. Он оказался единственным человеком, кто пострадал; и это было всё, что ему досталось. Поскольку рана оказалась лишь поверхностной, она быстро зажила; но даже если бы он умер от нее, слава отказала бы его имени в погребальном песнопении. Его поход со мной был столь же полностью недобровольным, будто его вели на виселицу с петлей на шее. Я оставил его дома, свернувшись калачиком в постели, в каких-нибудь нескольких сотнях ярдов от пикетов янки. Он находился слишком близко к противнику, чтобы я мог оказать ему какую-либо хирургическую помощь; и ему приходилось держать свою рану в строжайшем секрете от соседей, опасаясь, как бы янки не узнали о ней и о том, при каких обстоятельствах она получена. Если бы они пронюхали об этом, жена Бена непременно стала бы вдовой. Через день-два Кунскин и Джимми вернулись, но с разных направлений. Мы уже мысленно похоронили их. Они проделали весь путь из Фэрфакса пешком по снегу. Ни один из них не знал, что Бен Хаттон ранен. Каждый из них полагал, что остальные попали в плен и лишь он один остался рассказывать историю этой катастрофы. Оба твердо верили, что подверглись нападению врага, и, сражаясь так же долго, как сэр Джон Фальстаф у часов Шрусбери, были вынуждены капитулировать; однако они никак не могли объяснить тот факт, что все наши лошади находились на прежних местах. Ночные недоразумения оказались комичнее любых эпизодов из бессмертной комедии Голдсміта «Ночь ошибок». Сопоставив рассказы всех троих, я выяснил истинное положение дел: чтобы согреться, они много расхаживали вокруг лошадей и разошлись в темноте. Кунскин увидел двигавшихся в тени дерева Джимми и Бена Хаттона и принял их за янки. Он немедленно открыл по ним огонь, пролив кровь с первого же выстрела. Хаттон завопил и рухнул. Джимми, приняв Кунскина за янки, открыл ответный огонь; так они и петляли, перестреливаясь друг с другом из-за деревьев, пока не увидели наше приближение. Поскольку незадолго до этого мы оставили их пешими, им и в голову не пришло, что мы возвращаемся на захваченных конях. Устроив по ошибке перестрелку друг с другом и ранив Бена Хаттона, они попросту сбежали от нас. Для них стало приятным сюрпризом обнаружить, что их лошади у меня. Бен Хаттон так и помрет с уверенностью, что в него стреляли янки, ибо я никогда не разуверял его. Сожалею, что историческая правда запрещает мне завершить эту комедию по канонам драматургии — свадьбой.


Округ Фокир, шт. Виргиния, 28 февраля 1863 г.

Генерал: — Имею честь доложить, что 26-го числа сего месяца в четыре часа утра я атаковал и разгромил на Окс-роуд в Фэрфаксе, примерно в двух милях от Джермантауна, кавалерийский пикет в составе одного лейтенанта и пятидесяти человек. Потери противника составили: один лейтенант и три человека убитыми, пять взяты в плен; число раненых неизвестно; также вывезены тридцать девять лошадей со всем снаряжением. Помимо этого, три лошади были убиты.

Мне не удалось выйти в тыл поста, как я рассчитывал, поскольку меня обнаружил конный часовой в нескольких сотнях ярдов от позиций; он произвел выстрел и поднял тревогу, что вынудило меня атаковать их в лоб. В ужасе и замешательстве, вызванном нашими устрашающими криками, большинство из них спаслось, укрывшись в густом кустарнике, где темнота надежно скрыла их. Кроме того, в полумиле оттуда находился резерв численностью в сто человек, который мог прийти на помощь. Обремененные пленными и лошадьми, мы были не в состоянии вести бой. Своих потерь я не понес. Противник оказал слабое подобие сопротивления, но быстро сдал позиции. Они находились в бревенчатых хижинах с выбитой замазкой между бревнами и были обязаны удерживать их против значительно превосходящих сил, поскольку все они были вооружены карабинами.

Мои люди вели себя весьма доблестно, несмотря на то что в основном это были новобранцы. Со мной было всего двадцать семь человек. Я продолжаю получать пополнения.

Если бы Вы позволили мне взять кого-нибудь из спешенных солдат Первого кавалерийского полка, я взялся бы обеспечить их лошадьми. Я желаю получить от Вас письменные инструкции относительно вывоза продукции за линию фронта. Хочу, чтобы податель сего привез назад боеприпасы, а также большие конверты и бланки подписок о ненападении.

Я забыл упомянуть тот факт, что противник преследовал меня до самого Миддлберга, не добившись при этом никаких результатов и т. д...

ДЖОН С. МОСБИ.


Генерал-майору Дж. Э. Б. Стюарту.




Фэрфакс-Корт-Хаус, 27 января 1863 г.

Сэр: — Прошлой ночью мои пикеты были загнаны назад кавалеристами Стюарта, причем один человек был ранен и девять захвачены в плен. После этого я выступил в погоню примерно с двумястами людьми.

Примерно в двадцати семи милях за моими пикетами у Миддлберга я настиг их и после короткой стычки захватил двадцать четыре человека. Я только что вернулся.

П. УИНДХЭМ.

Капитан Кэрролл Х. Портер,\nПомощник генерал-адъютанта





 ГЛАВА IV.

Шел конец января 1863 года, когда я пересек Раппаханнок и вступил в Северную Виргинию, которая с того момента и до окончания войны стала театром моих партизанских операций. Страна была оставлена под оккупацией федеральной армии годом ранее, когда Джонстон отступил из Сентревилла, и с тех пор больше не удерживалась нами, за исключением короткого времени, когда армия Конфедерации проходила через эти места во время первого похода генерала Ли в Мэриленд. Я заявил Стюарту, что непрекращающимися атаками вынужу противника либо значительно сократить свои линии, либо усилить их подкреплениями; и то, и другое сулило огромную выгоду южному делу. Выделенные мне средства едва ли соответствовали поставленной цели, но я полагал, что рвение и быстрота передвижения с лихвой компенсируют малочисленность моих сил. На карту было поставлено многое, и я решил сыграть по-крупному, чтобы выиграть. Думаю, Стюарт был единственным человеком в Северо-Виргинской армии, не считая двух-трех сопровождавших меня и хорошо знавших меня людей, кто рассчитывал, что я вообще чего-то добьюсь. Другие кавалерийские отряды, направлявшиеся туда в разное время, добивались мало или вовсе ничего.

Почти каждый думал, что я затеваю авантюрное предприятие, которое не причинит никакого вреда врагу, а лишь приведет к тому, что все мои люди будут убиты или захвачены в плен. Когда я наконец получил самостоятельное командование, о котором так долго мечтал, я был так же счастлив, как Колумб, когда он отправлялся из порта Палос на трех маленьких суденышках, предоставленных ему Изабеллой для поисков неизвестного материка. Моя вера была сильна, и у меня ни на секунду не возникало чувства уныния или сомнений в моей способности собрать богатый урожай на том поприще, которое, как я знал, еще не было сжато. Я задержался примерно на час в Уоррентоне, который всегда был своеобразным политическим святилищем, откуда дельфийский Аполлон изрекает свои оракулы. После войны я сделал этот город своим домом, и принято считать, что я жил там и до войны; на самом деле я никогда не бывал в той части Виргинии до тех пор, пока не отправился туда в качестве солдата. Солдат Союза знал об этой местности ровно столько же, сколько и я.

Я живо помню удивленные лица и зловещее покачивание головами «прорицателей», когда я сказал им, что собираюсь двинуться дальше на север, чтобы возобновить войну вдоль Потомака. Их критика в адрес моего отряда была весьма похожа на ту, что прозвучала в адрес английской миссии в Кабул несколько лет назад: что он слишком мал для армии и слишком велик для посольства.

Когда я прощался с друзьями в гостинице «Уоррен-Грин», они желали мне успеха, но не более того. Все они думали, что я отправляюсь в безрассудное предприятие арктического путешественника в поисках Северного полюса. Моя идея заключалась в том, чтобы сделать Пьемонтский регион страны, лежащей между реками Раппаханнок и Потомак, базой моих операций. Это охватывает верхнюю часть округов Фокир и Лаудун. Это богатая скотоводческая местность, которая обеспечивала снабжение моего отряда, в то время как хребет Блу-Ридж представлял собой безопасный пункт для отступления в случае сильного натиска превосходящих сил, которые могли быть брошены против нас. Она была населена весьма просвещенным и образованным народом, который был всецело предан делу Юга. Хотя этот регион был Фландрией этой войны и подвергся опустошению худшему, чем то, какое знает история со времен опустошения Пфальца Людовиком XIV, упрямая вера людей никогда не колеблеглась. Среди огня и меча они оставались верны до самого конца и поддерживали меня во всех испытаниях войны. Хотя эта местность предоставляла изобилие продовольствия, она была открытой и бедной лесами, не имея естественных оборонительных преимуществ для отражения вражеских вторжений. Там не было такого убежища, какое было у Мэриона в болотах Пиди, куда он отступал. Моей неизменной политикой было по возможности избегать боев дома по той простой причине, что это побудило бы сокрушительную силу прийти снова, и что услуги моего собственного отряда были бы сведены на нет силами, отправленными против него. Даже если бы я разбил их, они вернулись бы в тройном количестве. Напротив, для меня было безопаснее и большие результаты могли быть достигнуты, если бы я был агрессором и наносил удары по врагу в неохраняемых пунктах. Таким образом, я мог заставить его защищать сотню пунктов, в то время как сам я мог выбрать для атаки любой из них. Если удавалось, я обычно проскальзывал на ту сторону, когда мою территорию вторгались, и подражал Сципиону, перенося войну в лагеря врага.

Мне доводилось встречать в отчетах некоторых федеральных офицеров утверждения о том, будто они бросали мне вызов на бой в моей собственной земле, а я отказывался его принять. Я не имел привычки делать то, чего они от меня хотели. События показали, что мое суждение было верным. Заняв этот край однажды, я больше не покидал его, хотя волна вторжения прокатывалась по нему несколько раз.

Известие о капитуляции или, вернее, об эвакуации Ричмонда пришло ко мне однажды утром в апреле 1865 года в Норт-Форке, в округе Лаудун, где мой отряд собрался для совершения рейда. Всего за два-три дня до этого я разгромил полковника Рино с 12-м Пенсильванским кавалерийским полком в Гамильтоне, в нескольких милях оттуда, и это был последний бой, которым я командовал. Рино впоследствии приобрел некоторую известность в связи с резней Кастера. Моей целью было ослабление армий, вторгшихся в Виргинию, путем изнурения их тылов. Поскольку линия сильна лишь настолько, насколько силен ее самый слабый участок, для отражения моих атак ей необходимо было превосходить меня по силе в каждой точке. Следовательно, легко видеть, каких великих результатов может добиться небольшой кавалерийский отряд, стремительно перемещающийся от пункта к пункту на коммуникациях армии. Уничтожение обозов со снабжением, разрушение средств связи и тем самым изоляция армии от ее базы, а также ее различных корпусов друг от друга, дезорганизация их планов путем перехвата депеш — таковы цели партизанской войны. Сражаться с врагом в тылу столь же правомерно, как и с фронта. Разница заключается лишь в опасности. Теперь, чтобы предотвратить все это, необходимо выделять крупные отряды для защиты от подобных угроз. Военное значение работы партизана измеряется не количеством уничтоженного имущества или числом убитых и захваченных в плен солдат, а количеством тех, кого он заставляет быть начеку. Каждый солдат, отведенный с передовой для охраны тыла армии, — это отнятая часть ее боевой мощи.

Я старался, насколько был способен, уменьшить эту наступательную мощь Потомакской армии, заставляя ее держать на положении обороны крупные силы. Я атаковывал ее тыл, ибо там находилось ее самое уязвимое место. У моих людей не было лагерей. Если бы они разбили лагерь, то вскоре все были бы захвачены в плен. Ради безопасности они рассеивались, а по моему призыву собирались вновь, подобно Народу Тумана. Удар наносился по слабому или неохраняемому пункту, после чего следовало быстрое отступление. Тревога распространялась по спящему лагерю, били общую тревогу или горны трубили сигнал к седлу, следовали спешная посадка на коней и быстрое преследование. Но партизаны обычно уходили со своей добычей. Их преследователи разили невидимого врага. Я часто посылал по ночам небольшие отряды для атаки и вытеснения пикетов на линии протяженностью в несколько миль. Разумеется, эти тревоги были весьма изнурительны, ибо ни один смертный не знает, как сладок сон, лучше солдата. Я хотел изнурить и измотать северную кавалерию тяжелой работой. Мне часто думалось, что их свирепая враждебность ко мне объяснялась скорее лишением их сна, нежели количеством убитых и взятых нами в плен. Для людей всегда было загадкой, как мне удавалось собирать моих людей после их рассредоточения. Истинный секрет заключался в том, что это была увлекательная жизнь, прелести которой с избытком перевешивали ее лишения и опасности. Им не нужно было нести караульную службу, которая, сколь бы ни была необходима, вызывает отвращение у людей с высоким духом. Заставлять их заниматься такой рутинной работой — примерно то же самое, что впрягать скаковую лошадь в плуг.

Было предпринято немало экспедиций и расставлено немало ловушек, чтобы захватить нас, но все они потерпели неудачу, и мой отряд продолжал расти и процветать вплоть до финальной сцены в Аппоматтоксе. Он как раз достиг наивысшей точки своей эффективности, когда пришло время сдаваться. Мы не попадались в многочисленные ловушки, расставленные для нашей поимки, но каким-то образом всегда уносили эти ловушки с собой. Одна военная хитрость была выполнена по образцу греческого коня и сделала бы честь Улиссу. Они отправили обоз по шоссе Литл-Ривер-терпайк из Фэрфакса, по видимости без всякого прискорта, думая, что на такую приманку я непременно клюну. Но в каждой повозке было спрятано по шесть «бактаильцев», которые, вне всякого сомнения, положили бы конец моей карьере, если бы я предоставил им такую возможность. К счастью, я их так и не увидел, ибо в тот самый день отправился по другому маршруту вниз к Фэрфаксу. Когда «бактаильцы» вернулись, им оставалось лишь утешаться мыслью, что я побывал там в их отсутствие. В то время армия Хукера находилась на зимних квартирах на Раппаханноке, имея линию связи с Вашингтоном как по суше, так и по воде. Войска, входившие в состав гарнизона защиты Вашингтона, были расквартированы главным образом в Фэрфаксе, а их передовой пост находился в Сентервилле. К западу от хребта Блу-Ридж Винчестер занимал Милрой. С места моих сборов к востоку от хребта я мог двигаться по радиусу и наносить удар по любой точке на окружности круга, которая не была слишком сильно защищена. Но если я принуждал их быть сильнее меня везде, тем лучше для меня. Свою работу я сделал. В лагере часто возникала паника, когда нас не было поблизости; пикеты становились столь нервозными в ожидании атак, что стреляли при каждом шорохе. Считалось, что честь, равно как и безопасность армии, требует, чтобы эти набеги больше не терпелись и чтобы было предпринято что-то для их прекращения. Разумеется, лучшим способом сделать это было истребление банды, как Вильгельм Оранский поступил с кланом Макдональдов из Гленко. Кавалерийская экспедиция под командованием некоего майора Гилмера была отправлена в Лаудун для выполнения этой задачи. У него зародилась мысль, что моя штаб-квартира находится в Миддлберге и что меня можно поймать, окружив это место в ночное время. Он прибыл перед рассветом и оцепил его кордоном пикетов. На рассвете он окружил деревню так же полностью, как Мец был окружен немцами. Затем он постепенно сузил свои линии и лично направился к гостинице, где, как он полагал, я спал в постели. Меня там не было; я никогда там не был. Солдатов разослали по всем домам с приказом арестовывать каждого мужчину, какого удастся найти. Когда он затянул свою сеть, в ней не оказалось ни единого солдата. Однако ему попалось несколько стариков. Было морозное утро, и он развлекался тем, что заставлял солдата гонять их строевым шагом, чтобы они не согрелись; временами он заставлял их маршировать на месте на улице перед гостиницей. Всё это доставляло немало веселья майору, но было довольно сурово по отношению к старикам. Он думал, или делал вид, будто думает, что именно они совершали нападения на его пикеты. После ночного перехода в двадцать пять миль ему не хотелось возвращаться в лагерь без каких-либо трофеев, поэтому он решил увезти седобородых с собой. Он посадил каждого позади кавалериста и тронулся в путь. И вот так случилось, что я предупредил своих людей собраться тем утром у Ректорс-Кросс-Роудс, что примерно в четырех милях выше Миддлберга. Когда я прибыл туда, я услышал, что последнее место занято федеральной кавалерией. С семнадцатью человеками я двинулся вниз по шоссе, чтобы разобраться с ними. Разумеется, при моих малых силах всё, на что я мог рассчитывать, — это отрезать какие-нибудь отбившиеся группы, которые могли мародерствовать в окрестностях. Когда я приблизился к Миддлбергу, то узнал, что они ушли. Мы въехали в город галоппом. Дамы тотчас же обступили нас. Мужчин среди них, разумеется, не было; майор Гилмер увез их с собой. Разумеется, царило великое возмущение грубым обращением, которому они подверглись, и их жены вовсе не чаяли увидеть их снова. И в довершение к пафосу этой сцены звучали слезы и плач дочерей. Многие из них были столь же чисты и прекрасны, как любая жемчужина, сиявшая когда-либо в зеленых водах Омана. Их красота покорила сердца многих моих людей. Отомстить за обиды несчастных дев — один из обетов рыцарства; поэтому мы пришпорили коней, чтобы догнать федеральную кавалерию в надежде, что по воле случая войны нам удастся освободить пленных.


 ГЛАВА V.




"Still o'er these scenes my memory wakes,

And fondly broods with miser care!

Time but the impression stronger makes,

As streams their channels deeper wear."—Burns.




Примерно в пяти милях ниже Миддлберга располагается селение Олди, где, как я рассчитывал, федеральная кавалерия должна была сделать остановку. Но когда я оказался в миле от него, мне встретился местный житель, только что оттуда, который сказал мне, что кавалерия уже прошла сквозь него. С пятью или шестью людьми я поскакал вперед, в то время как остальные следовали позади более медленно. Как только я поднялся на вершину холма на окраине селения, я неожиданно наткнулся на двух федеральных кавалеристов, поднимавшихся с противоположной стороны. Ни одна из сторон не подозревала о приближении другой, и наша встреча оказалась столь неожиданной, что головы наших лошадей чуть не столкнулись лбами, прежде чем мы успели остановиться. Они, разумеется, сдались и были отправлены в тыл. Они сказали, что их выслали в качестве конных пикетчиков. Посмотрев вниз с холма, я увидел перед собой на дороге несколько всадников, которых счел частью арьергарда колонны майора Гилмера. Мы бросились за ними погоню. Я ехал на великолепном коне — благородном гнедом, — по сравнению с которым боевой конь Иова был мустангом, — который теперь вошел во вкус и понес меня с бешеной скоростью прямо в их ряды. Я управлял им не больше, чем Мазепа управлял украинским скакуном, к которому был привязан. Едва начав атаку, я обнаружил вблизи дороги у мельницы группу спешенных кавалеристов, которой раньше не видел. Они готовились кормить лошадей. Поскольку их пикеты не подняли тревоги, они понятия не имели, что поблизости находится враг, и были ошеломлены и потрясены появлением людей, которые, по их мнению, должны были свалиться на них с небес. Дело в том, что мы были удивлены ничуть не меньше них. Я не смог остановить коня, когда добрался до них, но он продолжал мчаться вперед, словно молния. К счастью, спешенные кавалеристы были настолько напуганы, что им и в голову не пришло выстрелить в меня на ходу. Они сочли само собой разумеющимся, что на них обрушилась сокрушительная сила, и каждый думал лишь о том, как спастись. Одни бросились к горе Булл-Ран, которая находилась неподалеку, а другие вбежали на мельницу и зарылись, подобно крысам, в бункерах для пшеницы. Мельница молола зерно, и некоторые были настолько перепуганы, что запрыгнули в ковши и чуть не были смолоты в муку. Когда мы вытащили их оттуда, в них не осталось ничего синего.

Как я уже говорил, мой конь пронес меня мимо мельницы. Мои люди остановились там и принялись за дело, а я продолжал нестись дальше. И тут перед моим взором выросла новая опасность. Прямо впереди лежал мост через Литл-Ривер, и на противоположном берегу я увидел еще один отряд кавалерии, наблюдавший за происходящим в состоянии оцепенелого волнения. Они видели панику на мельнице и одинокого всадника с пистолетом в руке, несущегося на полном скаку прямо в их ряды. Они не сделали ни единого выстрела. Как только я доскакал до моста, я спрыгнул с коня, чтобы не попасться в плен; но в тот же самый момент они развернулись и бросились наутек вниз по шоссе. Они увидели приближающуюся остальную часть моих людей. Если бы я знал, что они побегут, я бы остался на коне. Они с грохотом помчались вниз по шоссе, а мой конь с топотом неслись вслед за ними. Он преследовал их до самого лагеря. Они не сдерживали коней, пока не оказались внутри своих линий пикетов. Я вернулся пешком к мельнице; не было сделано и полудюжины выстрелов. Все, кто не смог уйти, сдались. Но как раз в этот момент у моста появился федеральный офицер. Он спустился вниз по реке и, только что вернувшись, услышал стрельбу, но не понял обстановки. Том Тернер из Мэриленда, один из храбрейших моих людей, бросился на него. Поскольку Тернер был один, я последовал за ним. Теперь я стал свидетелем единоличной схватки между ним и офицером. Из-за малочисленности участников она была не столь живописной, как описанный Ливием бой между Горациями и Куриациями, и от нее не зависели столь судьбоносные исходы. Но проявленная доблесть была столь же велика. Еще до того, как я подоспел, я увидел, как конь федерального офицера падает замертво на него самого, и в то же время сам Тернер, казалось, готов был свалиться с лошади. Федеральный офицер, коим оказался капитан Уортингтон из вермонтской кавалерии, выстрелил в Тернера, лежа под своей лошадью, и нанес тому довольно тяжелое ранение. Первое, что сказал мне Тернер, было то, что его противник сначала сдался в плен, что усыпило его бдительность, а затем выстрелил в него. Уортингтон отрицал это и утверждал, что его выстрел был сделан в честном бою. Я позвал нескольких людей, чтобы вытащить его из-под коня. Он был слишком сильно травмирован падением, чтобы его можно было везти с собой, поэтому я дал ему честное слово и оставил его на попечение местной семьи. Пока все это происходило, люди были заняты на мельнице. Было немало веселья, когда они вытаскивали вермонтских парней из зерновых бункеров. Первый из извлеченных был настолько покрыт мукой, что я подумал, будто они поймали самого мельника. Мы захватили командира, капитана Хуттуна, девятнадцать человек и двадцать три лошади с их вооружением и снаряжением. Я задержался с одним человеком и отправил захваченное назад в Миддлберг. К тому времени все тамошние дамы следили за новостями и прислушивались к ним с таким же трепетным ожиданием, с каким Андромаха и ее служанки ждали вестей о бое между Гектором и Ахиллесом. Вскоре они увидели поднимающуюся по шоссе колонну синих мундиров, среди которых мелькали серые. Тогда последняя луча надежды угасла — они подумали, что все мы взяты в плен и что враг возвращается, чтобы оскорбить их. Один из самых прославленных моих людей — Дик Моран — выехал вперед в качестве вестника победы. У него был голос туманного горна, и он возвестил радостную весть городу. Пока я все еще сидел на коне у мельницы, еще трое вермонтских парней, решив, что все мы ушли, вышли из своего укрытия. Я отправил их вслед за остальными. До этого момента я был уверен, что настиг арьергард майора Гилмера. Теперь же я узнал, что это был отряд вермонтской кавалерии, выступивший тем утром на несколько часов позже ухода Гилмера. Они остановились у мельницы покормить лошадей. Приближаясь, они заметили отряд кавалерии, свернувший в сторону Сентервилла. Это было всё, что им было известно. Затем я поехал по дороге, чтобы разыскать своего потерянного коня. Проехав немного, я встретил стариков, которых увез с собой майор Гилмер.

Все они были счастливы из-за той нелепой гримасы судьбы, которая принесла им избавление. Похоже, майор Гилмер ничего не знал о намерении капитана Хуттуна нанести визит в Миддлберг в тот день. Спустившись ниже Олди, он увидел значительный отряд кавалерии, двигавшийся со стороны Фэрфакса. Ему и в голову не пришло, что это его собственные люди. Он принял их за моих бойцов и решил, что я пытаюсь взять его в кольцо. Даже если он действительно думал, что замеченные силы — это мой отряд, трудно понять, почему он пустился бежать от того самого, что сам же и разыскивал. Но он поступил именно так. Ровно в том месте, где он находился, увидев вермонтцев, шоссе пересекает старую дорогу Брэддока. По этой же дороге британский генерал маршировал вместе с молодым Джорджем Вашингтоном навстречу гибели и поражению при Монолонгахе. Майор Гилмер повернул назад и помчался по дороге Брэддока примерно с той же скоростью, с какой Джон Гилпин скакал в Эдмонтон в день своей свадьбы. Почва была мягкой, и его лошади при каждом прыжке увязали в грязи по колено. Разумеется, первыми выбились из сил те кони, которые везли по два седока. Полагая, что его отчаянно преследуют, он продолжал нестись вперед со страшной яростью, не обращая внимания на тех, кого оставлял у дороги. Было необходимо пожертвовать частью ради спасения остальных. Задолго до того, как он добрался до Сентервилла, примерно половина его лошадей увязла в грязи, а все пленные были брошены. Им пришлось возвращаться домой пешком. Майор Гилмер больше никогда не гонялся за мной. Я слышал, что он с отвращением подал в отставку и, вслед за Отелло, «простился с великими войнами, что делают амбиции добродетелью». В тот вечер в Миддлберг ликовал; все приписывали особое покровительство провидения появлению вермонтской кавалерии как раз вовремя, чтобы обратить в бегство ньюйоркцев и заставить их бросить пленных, а также тому, что мой конь убежал и благополучно пронес меня через вермонтский эскадрон. Мельник тоже был счастлив, поскольку я появился как раз вовремя, чтобы спасти его зерно. Ночью под песни и танцы мы отпраздновали эти события и забыли дневные опасности.


Штаб Кавалерийской бригады, Фэрфакс-Корт-Хаус, шт. Виргиния, 3 марта 1863 г.


Сэр: — По приказу полковника Р. Б. Прайса я приказал в ночь на 1-е число сего месяца провести рекогносцировку в направлении Олди.

Офицером, командовавшим этой рекогносцировкой, был майор Джозеф Гилмер из 18-го Пенсильванского кавалерийского полка. В его распоряжении было двести человек. Ему было приказано действовать осторожно и всю ночь отсылать назад курьеров с информацией о том, замечен ли противник. Последний приказ был нарушен. Они не должны были пересекать Каб-Ран до рассвета, а затем попытаться собрать всю возможную информацию с помощью фланговых дозоров и небольших разрозненных разведывательных групп.

Майор Гилмер отправился в Миддлберг, и во время обратного пути конные пикеты 1-го Вермонтского кавалерийского полка заметили часть его авангарда и приготовились к перестрелке. Авангард отступил по направлению к Олди. Майор Гилмер, вместо того чтобы выслать отряд для рекогносцировки, повернул с почти всем своим отрядом в направлении Гроувтона, чтобы выйти к Сентервиллу. Лошади вернулись изнуренными оттого, что их много миль гоняли на полном скаку. Несколько человек из отряда майора Гилмера отделились от него и двинулись по шоссе Литл-Ривер-терпайк навстречу вермонтскому отряду. Они доложили, что замеченные люди являются частью разведывательного отряда под командованием майора Гилмера и что в Олди никаких врагов нет. После этого капитан Хуттун вошел в селение и остановился, чтобы покормить лошадей возле мельницы. Сразу за ней находилось возвышение, скрывавшее партизан. Пока лошади были расседланы и кормились, произошло внезапное нападение. Поскольку оба офицера попали в плен, а отряд не находился под моим командованием и не приписан к этой бригаде, у меня нет возможности получить от них какой-либо официальный или точный рапорт, равно как здесь нет никого, кто принадлежал бы к тому отряду. Все бойцы, принадлежавшие к данному отряду, судя по всему, сражались хорошо; противник не преследовал их; они отступили в полном порядке.

Майор Гилмер по возвращении не смог составить рапорт подполковнику [Джону С.] Креппсу, который в период моего нахождения в изоляции по болезни заведовал лагерем. Сегодня рано утром я отдал майора Гилмера под арест и направил полковнику Р. Б. Прайсу обвинения, копия которых прилагается. Майор Гилмер потерял лишь одного человека, принадлежавшего к 5-му Нью-Йоркскому кавалерийскому полку, который был смертельно ранен противником, а затем ограблен. Он находился вне отряда по эту сторону Олди, так как его лошадь выбилась из сил. Противник, по-видимому, затаился вдоль линии марша и без всякой провокации убил этого человека на обратном пути.

Имею честь быть, с большим уважением, ваш покорный слуга,

РОБТ. ДЖОНСТОУН, подполковник, командующий Кавалерийской бригадой.


Капитану К. Х. Поттеру, помощнику генерального адъютанта.
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I. Перед лицом Общего военно-полевого суда, созванного в городе Вашингтон, округ Колумбия, 27 марта 1863 года во исполнение Общих приказаний № 20 от 2 февраля 1863 года по Штабу кавалерии Защиты Вашингтона близ Форт-Скотта, Виргиния, и Специальных приказаний № 146 от 10 февраля 1863 г.; № 150 от 16 февраля 1863 г.; № 161 от 6 марта 1863 г. и № 164 от 21 марта 1863 г. по Штабу кавалерии Департамента Вашингтона, председателем коего является полковник Э. Б. Сойер из 1-го Вермонтского кавалерийского полка, был предан суду и судим —

Майор Джозеф Гилмер, 18-й Пенсильванский кавалерийский полк.

Обвинение I. — «Обявление в пьянстве».

Спецификация — «В том, что Джозеф Гилмер, майор 18-го Пенсильванского кавалерийского полка, будучи в то время на службе Соединенных Штатов и командуя разведывательным отрядом 2 марта 1863 года, находился в столь сильно опьяненном от воздействия спиртных напитков состоянии, что оказался неспособным выполнять свои обязанности подобающим офицеру образом. Сие имело место в селении Олди или вблизи него в штате Виргиния».

Обвинение II. — «Трусость».

Спецификация — «В том, что Джозеф Гилмер, майор 18-го Пенсильванского кавалерийского полка, будучи в то время на службе Соединенных Штатов, 2 марта 1863 года допустил и поощрил бегство кавалерийского отряда, находящегося на службе Соединенных Штатов и под его командованием, от небольшого подразделения 1-го Вермонтского кавалерийского полка, которое было ошибочно принято за неприятеля, не послав никого для выяснения того, кем они являются или какова их численность; и что упомянутая кавалерия под его командованием, как указано выше, была сильно деморализована и бежала на много миль по стране в великом замешательстве и беспорядке. Сие имело место близ Олди в штате Виргиния».

На сии обвинения и спецификации обвиняемый, майор Джозеф Гилмер из 18-го Пенсильванского кавалерийского полка, заявил: «Не виновен».


Решение суда.


Суд, тщательно рассмотрев представленные доказательства, вынес в отношении обвиняемого, майора Джозефа Гилмера из 18-го Пенсильванского кавалерийского полка, следующее заключение: —


Обвинение I.




	Of the Specification,
	"Guilty."



	Of the Charge,
	"Guilty."





Обвинение II.




	Of the Specification,
	"Guilty."



	Of the Charge,
	"Not Guilty."





Приговор.


И потому Суд приговорил его, майора Джозефа Гилмера из 18-го Пенсильванского кавалерийского полка, к тому, «чтобы быть разжалованным».

II. Процессуальные действия Суда по вышеуказанному делу не были утверждены генерал-майором, командующим Департаментом Вашингтона, по причине фатальных изъянов и нарушений в протоколе. Однако показания свидетельствуют о том, что обвиняемый был пьян при исполнении служебных обязанностей и навлек позор на себя и на службу. Командующий распорядился, согласно рекомендации командующего Департаментом, уволить его со службы; и майор Джозеф Гилмер из 18-го Пенсильванского кавалерийского полка соответственно перестает быть офицером на службе Соединенных Штатов с 20 июля 1863 года.

По приказанию военного министра:

Е. Д. ТАУНСЕНД, помощник генерального адъютанта.




Фэрфакс-Корт-Хаус, 2 марта 1863 г.

Сэр: — Пятьдесят человек из 1-го Вермонтского кавалерийского полка из рот H и M под командованием капитанов Хуттуна и Вудварда были застигнуты врасплох в Олди во время кормления лошадей примерно 70 солдатами противника. Оба капитана захвачены в плен, а также около 15 рядовых. Они не видели никаких иных врагов, кроме атакующего отряда. Майор Гилмер вернулся с разведывательным отрядом, выехавшим прошлой ночью. Они побывали в Миддлберге и видели лишь одного мятежника. Я опережаю рапорт подполковника Креппса, ныне находящегося в командовании, который будет отправлен, вероятно, в течение часа.

РОБТ. ДЖОНСТОУН,

подполковник, командующий Кавалерийской бригадой.

Капитану К. Х. Поттеру, помощнику генерального адъютанта.





 ГЛАВА VI.

Через несколько недель после того, как я начал операции в Северной Виргинии, мой отряд стал пополняться за счет различных источников. Ранее я уже упоминал выздоравливающих в госпитале в Миддлберге, от которых мне удалось получить ценную службу. Конфедеративное правительство не обеспечивало лошадьми кавалерию, но выплачивало каждому человеку компенсацию по сорок центов в день за использование его собственной лошади. Когда кавалерист терял коня или тот становился непригодным к службе, ему давали отпуск, чтобы добыть другого. Ко мне приходило множество людей этой категории, которым я предоставлял захваченных лошадей в обмен на их участие со мной в нескольких реидах. Я выступил с предложением поставить в строй всех спешенных людей из бригады Фитцхью Ли в обмен на их недолгую службу со мной. Предложение было отклонено, и они были отправлены в Фокир под командованием амбициозного офицера, который, подобно Сэму Пэтчу, когда тот прыгал через водопад Дженеси, полагал, что некоторые вещи можно делать так же легко, как и любые другие. Слухи о моих набегах, которые были практически неизменно успешными, разнеслись по всей армии, и после того, как дело было сделано, застигнуть врасплох и захватить кавалерийские аванпосты казалось чрезвычайно простым делом. Результатом этой попытки подражания стало то, что все спешенные люди были возвращены в качестве военнопленных через Форт-Монро, и лишь командовавший ими конный офицер избежал плена.

Примерно в это же время я получил ценное пополнение в лице сержанта Эймса из 5-го Нью-Йоркского кавалерийского полка, который дезертировал из своего полка, чтобы присоединиться ко мне. Я так и не понял до конца, каковы были его мотивы. Мне никогда не хотелось расспрашивать его об этом. Люди из моего отряда настаивали на том, чтобы я обращался с ним просто как с пленным и отправил его вслед за многими его товарищами, которых я уже переправил в Ричмонд. После долгой беседы с ним я почувствовал инстинктивную уверенность в его искренности. Он пришел ко мне пешком, но предложил вернуться в лагерь и раздобыть коня, если я приму его. Так получилось, что рядом присутствовал молодой человек по имени Уолтер Франкланд, который также пришел пешком под мои знамена. С моего согласия они договорились пешком отправиться в Фэрфакс той же ночью, проникнуть в кавалерийский лагерь и выехать оттуда на двух лучших лошадях, каких смогут отыскать. В то же время я отправился в экспедицию в другом направлении. Проехав немного, я напал на след кавалерийского рейдового отряда, который совершал вылазки в Лаудун, чиня бесчинства против мирных жителей. Мне встретился старый доктор Дрейк, шедший пешком домой по снегу и грязи по колено. Он рассказал, что федеральные кавалеристы встретили его на дороге, когда он объезжал больных, и отобрали не только лошадь, но и седельные сумки со всеми его лекарствами. Поскольку Конфедерация тогда находилась в блокаде, медикаменты ценились выше золота, и потеря даже небольшого запаса доктора Дрейка грозила обернуться великими страданиями для всей округи. Он сообщил нам, что мародеры находятся недалеко впереди, и мы пришпорили коней, чтобы догнать их. К счастью, находясь недалеко от своих лагерей, они считали себя в безопасности и изрядно рассеялись по округе.

Пройдя немного, мы настигли отряд, остановившийся для грабежа дома. Поскольку они были больше озабочены спасением награбленного, нежели боем, они бросились наутек, но мы сидели у них на хвосте. Мы преградили им путь и оказались между ними и их лагерем, так что им пришлось бежать в противоположном направлении. Однако очень скоро они вышли к узкому ручью, Хорспен-Ран, бурлившему от растаявшего снега. Человек на самом резвом коне, опередивший остальных на некоторое расстояние, бросился в воду и едва не утонул. Он был рад вернуться хотя бы в качестве пленника. Остальные не захотели следовать его примеру и безропотно покорились неизбежной судьбе. Мы захватили их всех. Они были навьючены главным образом серебряными ложками, которыми разжились в посещенных домах. Но самым ценным призом из всех добытых оказались седельные сумки старого доктора Дрейка. У меня возникло сильное искушение назначить каждому из пленных слабительное в качестве искупления их проступка. Надо сказать, расставаясь со своими сумками, доктор Дрейк вовсе не чаял их увидеть и полагал, что пока длится война, его ремесло останется в прошлом, ибо врач без лекарств и хирургических инструментов — всё равно что солдат без оружия. Его удивление и восторг можно себе представить, когда несколько часов спустя его седельные сумки и отбитое серебро были доставлены ему, чтобы вернуть их законным владельцам.

Затем мы двинулись дальше в сторону Фрайингпана, где, как я слышал, стоял кавалерийский пикет, поджидающий меня. Мне не хотелось разочаровывать их стремление побывать в Ричмонде. Когда я оказался в миле от них и остановился на несколько минут, чтобы отдать распоряжения для атаки, я заметил двух быстро идущих мне навстречу дам. Одной из них была мисс Лора Ратклифф, молодая девушка, с которой Стюарт познакомил меня за несколько недель до того по возвращении из своего рейда на Дамфрис, вместе с ее сестрой. Их дом находился недалеко от Фрайингпана, и до них дошли сведения о плане моего захвата; они как раз направлялись к дому местного жителя, чтобы попросить его предупредить меня об опасности, когда волей случая наши пути пересеклись. Если бы не эта встреча, моя жизнь партизана завершилась бы в тот самый день. Кавалерийский пост во Фрайингпане был виден невооруженным глазом, но неподалеку от него, в соснах, затаился крупный отряд кавалерии. Предполагалось, что я нападу на пикет, но мой мимолетный триумф окажется подобен сказочным яблокам Мертвого моря — пеплом на устах, — поскольку отряд в соснах выпрыгнет из своего укрытия и набросится на меня.

Болтливый лейтенант выдал этот план молодой леди, ни на секунду не предполагая, что она пойдет по снегу пешком, чтобы доставить мне эту весть. Это был не единственный случай за время войны, когда своим спасением от опасности я был обязан такту южной женщины. Тогда я решил двинуться в сторону Дрейнесвилла на поиски добычи. Достигнув станции Херндон, я узнал, что содержимое повозки маркитанта, сломавшейся там в тот день, было спрятано в близлежащем саarnе. Сам маркитант отправился в лагерь за другой упряжкой, чтобы вывезти свой товар. Воспользовавшись нашими правами воюющей стороны, мы освободили его от дальнейших хлопот по присмотру за этим добром. У него имелся великолепный запас кавалерийских сапог, которые, казалось, были заготовлены им в предвосхищении нужд моих людей. Теперь, навьюченные тем, что казалось нам куда более ценным призом, чем Золотое руно, мы двинулись в обратный путь, но не удержались от того, чтобы прихватить с собой находившийся неподалеку кавалерийский пикет, который нас совершенно не ждал, поскольку существовало мнение, будто этой ночью мы нападем на Фрайингпан, где уже были сделаны приготовления к нашему приему. Я в очередной раз испытал судьбу и «из жала опасности исторг цветок безопасности».

Вернувшись в Миддлберг, я обнаружил там Эймса и Франкланда, опередивших меня. Ночью они пешком проникли в лагерь 5-го Нью-Йоркского кавалерийского полка и выехали оттуда на двух лучших конях, каких смогли отыскать в конюшнях. Они прошли туда и обратно, так и не встретив препятствий и не будучи окликнуты часовыми. Эймс еще не успел сменить свой синий мундир на серый, но Франкланд был в полной форме Конфедерации. Это было совершенно законное предприятие, бесспорно столь же открытое и дерзкое, как ночной захват Палладиума Трои Улиссом и Диомедом. И все же люди оставались не до конца уверены в честности Эймса. Они говорили, что он не выдал Франкланда лишь потому, что хотел заманить в ловушку нас всех разом. Несколько дней спустя я вновь подверг его испытанию, которое окончательно убедило моих людей в его правдивости и верности. Казалось, им владеет неутолимое чувство мести по отношению к своим бывшим сослуживцам. У меня не было более верного и преданного последователя. Он погиб в стычке в октябре 1864 года, унеся тайну своего дезертирства в могилу. Я произвел его в лейтенанты, и своим мужеством и общим поведением он заслужил уважение и любовь моих людей. Все они искренне оплакивали его смерть.

После войны я часто проходил мимо его одинокой могилы в купе деревьев на том самом месте, где он пал. Солдат, убивший его, как раз снимал с него оружие, когда один из моих людей подмчал и застрелил его. Эймс — заметная фигура в истории моего отряда. У меня вошло в привычку либо отправляться самому с одним-двумя людьми, либо посылать разведчиков, чтобы отыскать слабое и уязвимое место в линиях противника. Я редко отдыхал дольше одного дня подряд. Как только мне становилось известно о пункте, сулящем шанс для успешного нападения, я собирал своих людей и наносил удар. Из-за стремительности, с которой эти атаки наносились и повторялись, а также из-за удаленности точек их проведения, о численности моих сил составлялись самые преувеличенные представления. Ранее я уже упоминал Джона Андервуда, мужеству и мастерству которого как проводника я был столь многим обязан своими ранними успехами. Он чувствовал себя одинаково уверенно, пробираясь сквозь густой лабиринт сосен в Фэрфаксе или возглавляя атаку. Он везде оказывался среди первых, и я всегда вознаграждал его усердие. Примерно в это время я отправил его на разведку, откуда он вернулся с известием, что на станции Херндон на железной дороге Лаудун — Хэмпшир выставлен пикет численностью в тридцать или сорок кавалеристов. Это было то самое место, где неделей ранее я захватил повозку маркитанта. Я едва мог в это поверить — мне казалось, что это очередная ловушка, — ибо я не мог вообразить, зачем такое количество людей могло быть туда отправлено, кроме как для того, чтобы дать себя поймать. Я полагал, что враг уже должен был чему-то научиться на собственном опыте. Я собрал своих людей и двинулся вниз, хотя и не рассчитывал застать кого-либо в Херндоне по прибытии.

Опасаясь засады, а также услышав, что резерв этого поста располагается в доме, я решил попытать счастья днем. К тому же, поскольку большинство моих атак совершалось ночью, я знал, что здесь меня днем не ждут. Андервуд провел меня самыми извилистыми тропами через густые леса, пока мы не зашли к ним в тыл. Затем мы шагом продвигались по дороге, ведущей к их лагерю в Дрейнесвилле, пока не натолкнулись на конный пикет, который заметил нас, но не успел ни выстрелить, ни убежать. Он стал нашим еще до того, как пришел в себя от изумления. Примерно в 200 ярдах впереди я мог видеть парней в синих мундирах, праздной толпой слонявшихся вокруг старой лесопилки, в то время как их лошади были привязаны поводьями к изгороди. Было за полдень, ярко светило солнце, но на земле лежал глубокий снег. Они были столь же невосприимчивы к присутствию опасности, будто находились в собственных мирных домах среди Зеленых гор. Так случилось, что это был как раз час смены караула из их лагеря в Дрейнесвилле. Они увидели наше приближение, но приняли нас за своих. Когда мы приблизились на 100 ярдов, я отдал приказ атаковать. У них не было времени вскочить на коней, и они в панике бросились в лесопилку, найдя убежище на верхнем этаже. Я знал, что если дам им время оправиться от шока внезапности, они смогут удерживать мельницу своими карабинами против моих сил до прибытия подкреплений.

Оперативность, с которой была использована эта возможность, стала причиной того, что они погибли, а мы спаслись. Они превосходили нас численностью и обладали преимуществом укрытия. Последние из них едва успели скрыться внутри мельницы, как мы уже были у них на хвосте. Я спешился и ворвался на мельницу следом за ними, ведомый Джоном Де Баттсом. Враг находился выше меня. Начиная подниматься по ступеням, я приказал людям поджечь мельницу. Я знал, что этот приказ будет услышан наверху и усилит панику. Мельница была полна сухого леса и щепы, которые сожгли бы их дотла за десять минут. Добравшись до верхней площадки лестницы, я потребовал капитуляции. Все они подчинились. У них оставался выбор: сделать это или быть изжаренными заживо. Еще минута — и мельница запылала бы. Против такого врага у них не было защитного оружия, и предпочтение было отдано участи пленников вместо кремации. Выйдя наружу и вновь сев в седло, я заметил четырех роскошно убранных коней, стоявших перед домом Ната Ханны, сторонника Союза. Я знал, что у этих лошадей должны быть всадники и что судя по их сбруе, это офицеры. Я приказал нескольким людям войти в дом и вывести их. Они обнаружили накрытый стол с молоком, медом и всевозможными изысканными закусками для ланча. Но самих солдат нигде не было видно, а миссис Ханна оказалась слишком ревностной сторонницей Союза, чтобы предать их. Некоторые из людей поднялись наверх, но при тусклом свете ничего не увидели на полу. Эймс отворил дверь на чердак; он заглянул туда и окликнул обитателей, но там было хоть глаз выколи, и никто не отозвался. Он подумал, что не будет вреда выстрелить в темноту. Это возымело магическое действие. Послышались возня и треск, и мгновенно сквозь потолок стал спускаться человек. Он рухнул на пол прямо посреди людей. Вспышка пистолета перед его лицом заставила его сменить позицию, и при этом он наступил на обрешетку и провалился вниз. Его падение было мягким и не принесло ему телесных повреждений. Он был густо покрыт известковой пылью и раствором. Когда с него смахнули пыль, выяснилось, что перед нами майор. Тремя его компаньонами по темному убежищу оказались капитан и два лейтенанта, которые выбрались через люк и даже отчасти посмеялись вместе с нами над майором. Покидая дом, мы прихватили ланч с собой. Он был оставлен там для того, чтобы его съели. Майор несколько медлил с посадкой в седло. Он знал, что в положенное время должна подойти смена, и надеялся не только на спасение, но и на то, чтобы переломить ход событий и увезти нас с собой в свой лагерь. Но судьба распорядилась иначе. Ему напомнили о важности времени для нас и о том, что он должен немедленно отправляться в Ричмонд, куда он собирался попасть еще год назад.

Как только представилась возможность, Джон Андервуд с конвоем выдвинулся вперед вместе с пленными. Едва мы покинули железнодорожную станцию, как в поле зрения появилась смена. Я остался позади с дюжиной людей в качестве арьергарда, чтобы сдерживать их, пока Андервуд не уйдет далеко вперед. Отряд смены висел у меня на хвосте некоторое время, но так и не атаковал. Переправившись через Хорспен, который едва не заставил наших лошадей плыть, я пустился галопом, полагая, что преследование окончено. Это воодушевило преследователей, и несколько человек двинулись дальше и переправились за мной. Видя, что они разделены, я остановился, развернулся и бросился на них. Они не стали меня ждать и перебрались через ручей так быстро, как только могли. Один малый получил хорошую порцию купания. Теперь я полностью владел ситуацией. Я выстроился на холме и пригласил их перейти на нашу сторону, но они отказались. Больше в тот день меня никто не беспокоил. Довольно комичный случай произошел во время нашей атаки на станцию. Там жил некий приверженец Союза по имени Майо Дженни. Поскольку его дом стоял как раз на окраине линии пикетов, ему разрешалось содержать небольшую лавку и торговать с Вашингтоном. Он спускался в город и среди прочего привез оттуда бочонок патоки, который собирался в розницу продавать соседям по спекулятивным ценам. Рискованная составляющая такой торговли, разумеется, в значительной мере учитывалась при оценке рыночной стоимости товара. Дженни устроил свою лавку в пустующем здании железнодорожного вокзала. Он только что выбил заглушку у бочонка с патокой и собирался нацедить немного в кувшин клиента, как услышал топот и крики моих людей, бросившихся на перепуганных пикетчиков. Поскольку станция Херндон и ее окрестности считались находящимися в безраздельном владении армии Соединенных Штатов, он вряд ли был бы более удивлен землетрясением или падением кометы на Землю. Забыв о патоке, которую он оставил выливаться из бочонка, он сломя голову бросился к двери, чтобы выяснить, в чем дело. Он увидел разбегающуюся в полном беспорядке во все стороны вермонтскую кавалерию и свистящие пули, пролетающие неприятно близко от его ушей. Быть мучеником за какую бы то ни было идею — это было последним, о чем помышлял житель Фэрфакса, присягнувший на верность конституции Соединенных Штатов. Представление Дженни о поддержке Союза сводилось к тому, чтобы заработать на нем немного денег и обеспечить пропитание своей семье. Но он вовсе не считал, что его клятва обязывает его оставаться здесь, чтобы быть застреленным, или помогать хоронить и перевязывать раны тех, кто мог пострадать. Его понятие о чести было столь же эгоистичным и материальным, сколь и у сэра Джона Фальстафа. Он предпочитал оставаться живым человеком без чести, нежели мертвецом, обреретшем ее вчера. И Дженни побежал изо всех сил, а его патока, если можно так выразиться, бежала еще быстрее него. Он не возвращался несколько часов, чтобы осмотреть поле боя. Когда он наконец набрался храбрости вернуться, то обнаружил патоку по щиколотку по всему полу, но в самом бочонке не осталось ни капли. Надо сказать, преданность Дженни Союзу не была полностью лишена подозрений. Поговаривали, что он принял присягу ради выгоды и, возможно, для того, чтобы работать на меня шпионом. Потеря патоки доказала его невиновность; не будь этого факта, он был бы арестован и отправлен на содержание в Старый Капитолий по обвинению в передаче мне сведений, послуживших основой для моих действий.

Когда я нагнал свой отряд в Миддлберге, я застал Дика Морана на улице — он, подобно древним бардам, восторженной толпе пересказывал события этого дня. Я отпустил рядовых под честное слово и позволил им отправиться по домам, так как в тот момент не мог выделить конвой, чтобы препроводить их обратно к позициям конфедератов, находившимся в Калпепере. Я взял с четырех офицеров честное слово явиться в Калпепере к Фитцхью Ли и отправил с ними в качестве простого конвоя венгра, которого мы звали Джейком. По дороге они провели одну ночь в доме фермера. Джейк, надо сказать, служил солдатом под началом Кошута и, имея определенный опыт австрийского вероломства, ни капли не доверял военному весу данного честного слова. Когда настала пора офицерам ложиться спать, Джейк вызвался отнести их сапоги на кухню, чтобы их почистили. Пока у него оставались их сапоги, он ничуть не опасался, что они сбегут босиком по снегу. Вернувшись, Джейк с хихиканьем поведал мне о своей уловке. Он ни секунды не сомневался, что это помешало его пленникам уйти в ту ночь.


Дрейнесвилл, шт. Виргиния,24 марта 1863 г.

Полковник:
— Имею честь доложить, что 17-го сего месяца в 13:00 резервный пикетный пост на станции Херндон, состоявший из двадцати пяти человек под командованием второго лейтенанта Александра Г. Уотсона (рота L, 1-й вермонтский кавалерийский полк), был застигнут врасплох капитаном Мосби с отрядом из сорока двух человек. Были захвачены двадцать один наш боец, а также майор Уильям Уэллс, капитан Роберт Скофилд (рота F), второй лейтенант Александр Г. Уотсон (рота L) и Перли С. ДЖ. Чейни (второй лейтенант, рота C) — все из 1-го вермонтского кавалерийского полка; трое первых находились на посту с визитом. Внезапность нападения оказалась столь полной, что люди оказали лишь незначительное сопротивление или вовсе не сопротивлялись. Противник действовал под руководством местных жителей и проник пешком по тропе в тыл поста, захватив конного пикетчика, стоявшего на дороге, прежде чем тот успел поднять тревогу. Получив известие об этом, я предпринял все усилия для поимки отряда, но безуспешно. Если бы второй лейтенант Эдвин Х. Хигли (рота K, 1-й вермонтский кавалерийский полк), выступивший с подкреплением для поста в составе сорока человек вместе с десятью бойцами старой стражи, которые к нему присоединились, выполнил свой долг, весь отряд можно было и следовало захватить. Не могу не подчеркнуть настоятельную необходимость отдать приказ о том, чтобы все гражданские лица, находящиеся вблизи караульной службы, были удалены за пределы линий. Подобные происшествия крайне позорят нас, хотя порой их трудно избежать; они не только придают смелости противнику, но и деморализуют наших людей. И т. д.,

ЧАРЛЬЗ Ф. ТАГГАРТ,
майор, командир поста.


Кол. Р. Батлер Прайс,
командующий и т. д.




Около Пидмонта, шт. Виргиния,
18 марта 1863 г.

Генерал:
— Вчера я атаковал отряд вражеской кавалерии на станции Херндон в округе Фэрфакс и полностью его разгромил. Я увел двадцать пять пленных — майора (Уэллса), одного капитана, двух лейтенантов и двадцать одного рядового, а также всё их оружие, двадцать шесть лошадей со снаряжением. Один тяжелораненый остался на поле боя. Противник преследовал меня большими силами, но был остановлен моим арьергардом и прекратил преследование. Мои потери составили ноль.

Противник перебросил свою кавалерию из Джермантауна в тыл Фэрфакс-Корт-Хауса на Александрийской дороге.

В этом деле мои офицеры и рядовые вели себя великолепно, и т. д.

ДЖНО. С. МОСБИ,
капитан и т. д.




[Резолюция.]


Мл. ген. Дж. Э. Б. Стюарту.


Штаб Северо-Виргинской армии,
21 марта 1863 г.


Направляется в порядке информации для министерства и в качестве свидетельства заслуг и неизменных успехов капитана Мосби.

Р. Е. ЛИ,
генерал.





 ГЛАВА VII.




"'Tis sweet to win, no matter how, one's laurels.

By blood or ink."—Don Juan.




В то время как я действовал против аванпостов федеральной армии в Северной Виргинии, я поддерживал регулярную переписку со Стюартом посредством курьеров и докладывал ему о результатах каждого боестолкновения. База, с которой я действовал, располагалась на фланге неприятеля, и тем самым я заставлял его держать двойной фронт. Захваченных пленных иногда отпускали под честное слово, но обычно отправляли под конвоем к провост-маршалу в Калпепер-Корт-Хаус. Необходимость выделять людей для караульной службы серьезно сокращала мои боеспособные силы. У них уходила почти неделя на то, чтобы добраться туда и вернуться, и из-за этого мне зачастую приходилось выжидать перед началом новой вылазки. К тому же солдаты, которые присоединялись ко мне ради набега лишь затем, чтобы раздобыть коня, как правило, уходили сразу по его окончании, чтобы вернуться в свои полки. Завершив предприятие, я иной раз оставался столь же одиноким, как Монтроз после сражения и победы над недисциплинированными горскими кланами, когда те рассеялись и разошлись по домам со своей добычей. Мне приходилось за несколько дней заранее объявлять время и место сбора, дабы удостовериться, что на призыв откликнется достаточное количество людей для успешного проведения дела. Чем дольше я оставался в этой местности, тем труднее становились успешные набеги, поскольку противник постоянно был начеку и держал под строгой охраной каждый пункт. Как стимул добиться от Стюарта выделения людей, я пообещал ему либо заставить противника сократить свои линии в округе Фэрфакс, либо вынудить его перебросить туда значительные подкрепления. Не имея постоянных позиций для обороны или определенной территории для удержания, я всегда придерживался тактики уклонения от противника, когда тот отправлялся на мои поиски, и перенесения войны в его собственные лагеря.

Это был лучший способ держать их дома. Если бы я ежедневно ввязывался со своим отрядом в бои на равных условиях и в открытых стычках против тысяч солдат, которые Севера могли противопоставить нам, это вскоре привело бы к полному уничтожению моего подразделения. Я старался компенсировать ограниченность своих ресурсов хитростью, внезапными нападениями и ночными атаками, в которых преимущество обычно оказывалось на моей стороне, несмотря на численное превосходство противника, с которым мы сталкивались. По этой причине меня часто обвиняли в том, что я веду бой нечестно. Так, один старый австрийский генерал жаловался, что Бонапарт нарушал все военные максимы и традиции, мечась из одного поста в другой по всей Италии, разрушая свои зимние квартирования и давая сражения зимой. Обвинения в адрес моего способа ведения войны звучат примерно столь же разумно. В определенном смысле упрек в том, что я дрался нечестно, справедлив. Я сражался ради успеха, а не ради показухи. Во всей армий Конфедерации не было человека, в котором бы в меньшей степени присутствовал дух рыцарства или который смотрел бы на войну более практично, чем я. Поединок между Ричардом и Саладином у Алмаза Пустыни — прекрасная картина для воображения, но это не война и для меня она образцом не служила. Поэты окружили деяния тамплиеров романтическим ореолом; однако если те и были напольде столь благородны, как принято считать, то лишь потому, что делу были преданы их мечи, а не сердца.

Я никогда не восхищался и не подражал примеру того командира, который отказывался от преимущества первого залпа. Но хотя я вел войну исходя из теории, что ее цель — обеспечение мира через уничтожение ресурсов противника при минимально возможных потерях с нашей стороны, нет ни одного моего подтвержденного поступка, который не соответствовал бы в полной мере одобренным воинским уставам. У Гранта, Шеридана и Стоунволла Джексона были примерно такие же взгляды на предмет войны. Добавлю также, что я находился непосредственно в подчинении у Стюарта вплоть до его гибели в мае 1864 года, а после — у генерала Роберта Ли вплоть до окончания войны. С обоими этими великими христианскими воинами у меня сложились доверительные отношения. Мое военное поведение заслужило с их стороны не только одобрение, но и множество похвал. В полученном от Стюарта письме по этому поводу говорилось: «От всего сердца желаю тебе великих и возрастающих успехов на том славном поприще, на которое ты ступил».

В сентябре 1864 года я навестил генерала Ли в его штаб-квартире под Петерсбургом. За неделю до этого или около того я был тяжело ранен пулей, которую ношу в себе по сей день. Когда он увидел, как я ковыляю к нему на костылях, он вышел мне навстречу и, протягивая руку, произнес: «Полковник, у меня к вам всегда была лишь одна претензия — вы вечно получаете ранения». Я упоминаю об этом обстоятельстве, чтобы показать: все мои действия получали одобрение командующего Северо-Виргинской армией, частью которой являлся мой собственный отряд — 43-й Виргинский кавалерийский батальон. Я был независим лишь в том смысле, что генералы Ли и Стюарт питали ко мне столь полное доверие, что никогда не пытались связать мне руки приказами, но предоставляли полную свободу действий по моему усмотрению. После гибели Стюарта генерала Ли часто писал мне, хотя нас разделяло расстояние более чем в сто миль. Все его письма написаны его собственной рукой. То, что именовалось моими опустошениями, заставило отправить в Фэрфакс еще одну кавалерийскую бригаду для защиты Вашингтона. Частые вылазки, которые мы совершали туда, породили сильную тревогу и опасения, что они могут перекинуться за Потомак. Заседания Сената то и дело прерывались криками о том, что галлы у ворот. Однажды я совершил вылазку на разведку и подъехал так близко, что был виден купол Капитолия; в этот момент мимо проезжала повозка, направлявшаяся в Вашингтон, которой правили жена юниониста, покинувшего свой дом в Виргинии и нашедшего там убежище. Я остановил ее и, побеседовав с возницей, назвал свое имя. С помощью имевшихся у нее ножниц я отрезал прядь своих волос и отправил ее мистеру Линкольну с вестью, что скоро приду за одной из его прядей. Несколько дней спустя я прочел в газете «Стар», что ее доставили ему и что Президент оценил эту шутку.

Вернувшись из последней экспедиции на станцию Херндон, я отправил Джона Андервуда разведать вдоль линий слабые места, где можно было бы предпринять успешную атаку. К тому моменту это стало крайне сложной задачей. Произошло столько реальных и ложных тревог, что пикеты постоянно держали ухо востро и спали с открытыми глазами. Конные пикетчики располагались так близко друг к другу, что проскользнуть мимо них не представлялось возможным; даже снегирь не пролетел бы так, чтобы по нему не открыли огонь. Линии обороны укрепили настолько, что там, где раньше стояло от силы с десяток человек, теперь насчитывалась сотня. Если где-то и оставалась брешь, я знал: Джон Андервуд ее отыщет. Примерно в то время ко мне прибыл еще один новобранец, ставший знаменитым в летописях моего отряда. Его дом находился в Лаудуне, а звали его Уильям Хиббс. Его неизменно звали «майором», хотя он никогда не носил офицерского звания. По профессии он был кузнецом, ему было за пятьдесят, и он уже полностью исполнил свой долг перед Южной Конфедерацией, отправив в армию двух сыновей. Если бы не мое появление в тех краях, он, вероятно, так и прожил бы жизнь безвестным и умер в неизвестности.

Слава о подвигах моих людей и богатая добыча разбудили его воинские амбиции, и он решил оставить наковальню ради того, чтобы сделаться отважным воителем. Вскоре округа зазвучала отголосками его славы так же, как некогда наковальня звенела от ударов его молота. Вокруг триумвирата — Дика Морана, Джона Андервуда и майора Хиббса — стали собираться новобранцы, подобно тому как железные опилки льнут к магниту. Они стали теми зачатками, из которых мой отряд рос и разрастался, подобно баньяновому дереву. Битти, всегда бывший моим верным Ахатом, угодил в плен, но вскоре после этого был обменян. Андервуд по возвращении из разведки доложил о скоплении примерно ста кавалеристов в Чантилли, находившемся в пределах досягаемости поддержки от нескольких других отрядов численностью примерно в те же силы. Атака на тот пост представлялась крайне рискованной из-за близости остальных гарнизонов. Шансы на успех были невелики; но поскольку со мной собралось около пятидесяти человек, мне не хотелось их разочаровывать. Каждому требовалась лошадь, а также командир, который показал бы, как ее раздобыть. Все они были готовы сильно рискнуть — и я тоже. Мы двинулись в путь на Чантилли по Малберри-Турнпайк — вернее, по ЛИТЛ-РИВЕР-ТЕРНПАЙК, поскольку грязь мешала ехать любой другой дорогой. Преимущество атаки на Чантилли заключалось не только в том, что нам предстояло двигаться по хорошей дороге, но и в том, что это, как я знал, было самым последним местом, где они ожидали моего нападения. Они не ждали моего приближения средь бела дня по шоссе, полагая, что я появлюсь в темноте по какой-нибудь извилистой тропе сквозь сосновые заросли.

Я никогда не просил офицерского патента у правительства Конфедерации, но та война, которую я вел, привлекла внимание генерала Роберта Ли. Он не только похвалил меня в официальных приказах по армии, но по его просьбе Президент Конфедеративных Штатов прислал мне патент капитана с полномочиями сформировать кавалерийскую роту. Спустя две-три недели за этим последовал патент майора. К концу войны я дослужился до полного полковника, что стало моим высшим званием. Мой первый патент сопровождался следующим письмом:


Штаб Северо-Виргинской армии,
23 марта 1863 г.


Капитану Дж. С. Мосби
через генерал-майора Стюарта.

Капитан:
— Из прилагаемой здесь копии приказа вы усмотрите, что Президент назначил вас капитаном партизан-рейнджеров. Командующий генерал поручает мне передать: предполагается, что вы немедленно приступите к формированию своей роты на том условии, что она будет поставлена на один уровень со всеми линейными войсками и зачислена на безусловной основе на службу Конфедерации на время войны. Хотя вы будете ее капитаном, люди получат право избирать лейтенантов, как только численность личного состава достигнет установленного законом норматива. Вы будете время от времени докладывать о своих успехах, и по наборе необходимого числа людей будет назначен офицер для зачисления роты на службу.

Остаюсь с глубоким уважением вашим покорным слугой,

У. У. ТЕЙЛОР,
помощник генерал-адъютанта.



Закон о партизанах-рейнджерах представлял собой акт Конгресса Конфедерации, уполномочивавший Президента выдавать офицерам патенты на формирование партизанских отрядов. В отношении званий и жалования они стояли наравне с прочими кавалерийскими частями, но вдобавок получали преимущества закона о морской добыче. В применении этого принципа к сухопутным силам не было ничего принципиально нового. Англия всегда поступала так в Ост-Индской службе Ее Величества, а военные трофеи Ватерлоо делились между победителями, причем Веллингтон взял свою долю. Добыча Дели стала предметом судебных разбирательств в английском Канцлерском суде, а Гавелок, Кэмпбелл и Аутрам возвратились домой с Востока, нагруженные варварскими сокровищами. Поскольку человеческой природе свойственна известная доля своеобразия, а майор Далгетти остается типичным представителем целого класса, нетрудно понять, как особые привилегии, дарованные моим людям, разжигали их рвение. Мне часто доводилось слышать, как они спорят о разделе лошадей еще до их захвата, и было обычным делом, когда человек прямо перед вступлением в бой напоминал мне, что ему не досталось коня в прошлой схватке. В набеге на Чантилли меня сопровождал капитан Хоскинс, английский офицер, только что прибывший ко мне с письмом от Стюарта. Он служил капитаном в британской армии и был награжден Крымской медалью. После заключения мира он вернулся на родину, но, невзлюбив монотонную казарменную жизнь, продал свой патент и присоединился к Гарибальди в его сицилийском походе. Он был истинным солдатом удачи, преданным военному ремеслу, и обожал азарт опасности вкупе с радостью битвы. Его привлекло на наши берега великое американское противостояние, сулившее простор для проявления его храбрости и удовлетворения военных вкусов. Он был благородным джентльменом и великолепным солдатом, но его путь со мной оказался недолгим. Несколько недель спустя он пал, сражаясь рядом со мной.

Я посадил Хоскинса и его спутника, капитана Кеннона, на захваченных коней, и они отправились попытать счастья со мной. Пост в Чантилли находился всего в двух милях от лагеря кавалерийской дивизии и был прикрыт с обеих сторон сильными отрядами прикрытия. Добравшись до места на расстояние в две-три мили, я свернул по диагонали вправо, чтобы по возможности вклиниться между ними и Центрвиллем и выйти к ним в тыл. Но они были насточеже, и я понял, что шансов на внезапность нет. Я почти отчаялся предпринять что-либо; однако, не желая возвращаться без попытки совершить хоть что-нибудь, я приказал нескольким людям загнать пикеты в надежде, что это выманит их основные силы на некоторое расстояние. Они исполнили приказ, причем нескольких врагов убили и захватили в плен. С возвышенности я увидел, как резерв сел на коней, построился и двинулся вверх по шоссе. Я тоже вернулся на шоссе, дабы не быть отрезанным. Я приготовился атаковать, как только они подойдут ближе, хотя у меня не было и половины их численности, когда обнаружил другой крупный отряд кавалерии, услышавший стрельбу и стремительно двигавшийся со стороны Фрайнгпана им на подкрепление. Это превышало те силы, с которыми я согласен был драться в открытом поле, и я приказал отступать рысью вверх по шоссе. Я был уверен, что они бросятся в погоню, решив, что я спасаюсь бегством, и что, растянувшись вдоль дороги, они растеряют свое численное преимущество, дав мне шанс развернуться и нанести ответный удар. Мой расчет оправдался. Я держал своих людей сомкнутым строем, оставив двоих позади на некотором расстоянии, чтобы они предупредили, когда неприятель приблизится. Я только что преодолел холм и спускался по склону с другой стороны, как один из моих всадников примчался в галопе и сообщил, что противник у меня на хвоце. Я оглянулся, но их не было видно. Я отчетливо слышал их громкие крики и стук конских копыт о твердое полотно шоссе. Мне оставалось либо допустить панику, либо принять бой. Кавалерийский офицер подобен женщине, которая колеблется — она погибла. Сделай я еще шаг вперед, наше отступление выродилось бы в бегство.

Наши кони были измотаны долгодневным маршем, тогда как лошади неприятеля были свежи. Я незамедлительно отдал приказание остановиться, сделать поворот кругом и обнажить сабли. Все было исполнено в мгновение ока. К счастью, как раз в том месте, где я остановился, имелась засека из поваленных деревьев, сооруженная армией годом ранее. Люди построились за этими завалами, поскольку я знал: когда неприятель внезапно выскочит на них, у преследователей создастся впечатление, что их заманили в засаду. Пока они стояли там, безмолвно ожидая моего приказа к атаке,




A horrid front they form,

Still as the breeze, but dreadful as the storm.




Я не верил в саблю как в оружие. Я заставил людей обнажить клинки лишь для того, чтобы они не трапетили патроны впустую до сближения на короткую дистанцию. Я знал, что, когда они сойдутся вплотную, в ход пойдут пистолеты. Мой успех шел столь беспрерывно, что люди уверовали, будто победа прикована к моему знамени. Воины, идущие в бой под воздействием подобных настроений, практически непобедимы и обычно одерживают верх еще до его начала. Мы едва успели занять позиции, как авангард преследующей колонны показался из-за холма менее чем в ста ярдах. Они рассчитывали увидеть наши спины, а не лица. Во время войны я неукоснительно следовал правилу: никогда не стоять на месте в ожидании атаки, а всегда действовать наступательно. Такова была максима Фридриха Великого и ключ к тем удивительным победам, которые он одерживал с помощью кавалерии. По команде атаковать мои люди ринулись вперед с таким диким криком, который ошеломил и поверг в ужас тех, кто шел в авангарде погони. Я увидел, что они остановились, и понял: они пали духом и разбиты. Прежде чем они успели развернуться, мои люди уже врубились в их ряды. Те, кто скакал позади, видя, как передние поворачивают назад, поступили точно так же. Они и помышлять не могли, что бегут от того же самого числа солдат, которых сами же преследовали. Мои люди уже вернули сабли в ножны, и теперь свое дело вершил смертоносный револьвер.

Федеральная кавалерия решила, как я и предполагал, будто наше отступление было лишь маневром с целью заманить их в ловушку. Они не могли взять в толк, почему я бежал лишь затем, чтобы припустить назад. У них не оставалось времени ни на то, чтобы оценить нашу численность, ни на то, чтобы оправиться от шока при виде выстроенного нас для отражения их атаки. Мне никогда не доводилось видеть более полного разгрома или такого, для которого имелось бы столь мало причин. Преследование продолжалось две-три мили. Мы остановились уже почти в темноте. Помню, что в первой же четверке всадников, возглавивших атаку, находились трое юношей — Джеймс В. Постер, Томас В. Ричардс и Уильям Л. Хантер, — которым я вручил офицерские патенты за проявленную доблесть. Впоследствии все они заняли почетное положение в гражданской жизни. Убитых и раненых мы оставили на поле боя, увезя с собой тридцать шесть пленных и около пятидесяти лошадей. Благодаря хитрости и ожесточенному бою противник, превосходивший нас числом вчетверо, был повержен. Единственной потерей в моем отряде отделался майор Хиббс: ему пулей оторвало каблук на сапоге. Он шел в авангарде атакующих и, подобно байроновскому корсару, повсюду в гуще схватки «светил латной грудью и блеском сабли». Когда после окончания боя майор подъехал ко мне, он едва ли не лишился рассудка от охватившего его восторга. А когда в присутствии всех людей я похвалил его храбрость, он уже не мог сдерживаться: он то смеялся, то плакал. Все, что он смог ответить, было: «Что ж, капитан, я знал, что дело должно быть сделано, и это был верный путь». Одно можно сказать наверняка: майор в награду получил хорошую лошадь. Полк, с которым мы сражались, оказался именно тем самым, в котором служил Эймс и из которого он дезертировался несколькими неделями ранее, чтобы присоединиться ко мне. Он пронесся сквозь их ряды, словно ангел мщения, паля направо и налево. Он испытывал злорадное удовольствие, представляя мне некоторых из своих бывших товарищей. Я не мог не испытывать укола сожаления от того, что столь выдающаяся храбрость омрачена бесчестием. Для Хоскинса это был первый бой со мной. Он заявил, что это лучше любой охоты на лис. Я и поныне живо представляю его образ, возникающий сквозь пелену лет, когда он прорубал себе дорогу сквозь расколотые ряды. Вопрос чести или воинского этикета требовал от него использовать саблю, а не пистолет. Из-за этого он и лишился жизни. Я доложил Стюарту о результатах стычки и в ответ получил следующее письмо:



Штаб Кавалерийской дивизии,
Северо-Виргинская армия,
27 марта 1863 г.


Капитан:
— Ваша телеграмма, извещающая о блестящем успехе близ Чантилли, была своевременно получена и переслана генералу Ли. Прочитав ее, он воскликнул:

«Ура Мосби! Жаль, что у меня нет сотни таких, как он».

Искренне желая вам дальнейших успехов, остаюсь ваш покорный слуга,

ДЖ. Э. Б. СТУАРТ,
генерал-майор, командующий.


Капитану Дж. С. Мосби,
командующему и т. д.



Фэрфакс-Корт-Хаус,
23 марта 1863 г.

Сэр:
— В 17:00 наш пикет перед Чантилли подвергся нападению. Конные пикетчики проявили бдительность и подняли тревогу. Резерв численностью около 70 человек немедленно взял оружие и контратаковал неприятеля, который бежал на протяжении 2 миль вдоль ЛИТЛ-РИВЕР-ТЕРНПАЙК. Между шлагбаумом Сондерса и Каб-Раном имеется полоса леса шириной около полумилии, через которую пролегает дорога. Внутри леса, примерно на расстоянии четверти мили друг от друга, установлены два завала из поваленных деревьев; наши войска преследовали противника между этими завалами. За последним из них укрылась часть сил неприятеля. Головная часть колонны была остановлена здесь ружейным и пистолетным огнем, а также фланговым обстрелом из лесного массива. Колонна рассыпалась, и противник преследовал ее на протяжении полутора миль. Затем благодаря усилиям майоров Бэкона и Уайта порядок был восстановлен. Капитаны Макгинн и Хасбрук, заслышав тревогу, галопом примчались из Фрайнгпана и, соединившись с отрядом майора Уайта, преследовали неприятеля 8 миль. С наступлением темноты, ввиду численного превосходства противника над нами и истощения лошадей, колонна остановилась и вернулась в Чантилли. В настоящее время линия пикетов восстановлена. Наши потери: убиты капрал Жилль (рота H, 5-й нью-йоркский кавалерийский полк), Джеймс Дойл (рота C), Джон Харрис (рота L). Смертельно ранен сержант Лихи (рота C). Лейтенант Мерритт взят в плен.

РОБТ. ДЖОНСТОН,
подполковник, командующий.


Кол. Р. Батлер Прайс,
командующий кав. бригадой.




[Резолюция.]

Штаб Северо-Виргинской армии,
26 марта 1863 г.


Генерал:
— 25-го [23] сего месяца капитан Мосби атаковал и разгромил отряд вражеской кавалерии на ЛИТЛ-РИВЕР-ТЕРНПАЙК близ Чантилли. Он докладывает о 10 убитых и раненых, а также о захвате в плен лейтенанта и 30 [35] человек с их лошадьми, оружием и снаряжением. Сам он потерь не понес… и т. д.

Р. Е. ЛИ,
генерал.



Округ Фокир, шт. Виргиния,
7 апреля 1863 г.

Генерал:
— Имею честь представить следующий отчет об операциях кавалерии под моим командованием с момента подачи моего последнего донесения. В понедельник, 16 марта, я направился вниз по ЛИТЛ-РИВЕР-ПЛАЙК, чтобы захватить два вражеских аванпоста численностью по 60 или 70 человек каждый. Мне не удалось выйти им в тыл, как я рассчитывал, и я захватил лишь 4 или 5 конных пикетчиков. Поскольку вечер был поздним, а наши кони сильно измотаны, я решил повернуть назад. Пройдя не более мили обратно, мы увидели стремительно преследующий нас крупный отряд вражеской кавалерии, который, согласно их собственным донесениям, насчитывал 200 человек. Я симулировал отступление, стремясь отвести их от лагерей. В точке, где противник заблокировал дорогу поваленными деревьями, я построился для отражения атаки, зная по своему пониманию характера янки, что они вообразят себя угодившими в засаду. Когда они приблизились на расстояние 100 ярдов, я отдал приказ об атаке, на который мои люди ответили с таким пылом, что смели все на своем пути. Янки дрогнули, когда мы оказались в 75 ярдах от них; на протяжении 4 или 5 миль это было скорее преследованием, нежели боем. Мы убили 5 человек, ранили значительное число и вывезли 1 лейтенанта и 35 рядовых в качестве пленных. При мне было не более 50 человек — часть бойцов отправилась назад с пленными, а другие ускакали вперед, когда мы начали движение в обратном направлении, не ожидая погони. В понедельник, 31 марта, я спустился в направлении Дрейнесвилла, чтобы захватить несколько сильных аванпостов в окрестностях этого пункта. Добравшись туда, я обнаружил, что они отошли примерно на 10 миль вниз по Александрийской дороге. Тогда я вернулся на 6–8 миль назад и около 10 часов вечера остановился в точке примерно в 2 милях от дороги. Ранним утром следующего дня один из моих людей, оставленный мною на Лисбургском шоссе, примчался галопом и объявил о стремительном приближении противника. Но он едва успел сообщить нам новость, как враг показался в нескольких сотнях ярдов, двигаясь полным галопом. В этот момент наши лошади кормились; у всех были сняты уздечки, а у некоторых даже седла — все они были привязаны во дворе фермы.

Распахнув ворота, я отдал приказ о контратаке, на которую мои люди незамедлительно откликнулись. Янки, и помышлявшие о том, что мы перейдем в наступление, были настолько испуганы криками бросившихся вперед бойцов, что дрогнули и обратились в бегство во всех направлениях. Мы гнали их в полном смятении семь-восемь миль вниз по шоссе. Мы оставили на поле боя девять убитых — среди них капитана и лейтенанта — и около пятнадцати раненых, которых было невозможно увезти; в этой группе находилось два лейтенанта. Мы увезли 82 пленных, причем многие из них также были ранены. Позднее я побывал на месте боя. Противник направил парламентский флаг за своими убитыми и ранеными, но ввиду тяжести множества ранений они развернули на месте госпиталь. Ухаживавший за ними хирург сообщил мне, что значительная часть тех, кому удалось спастись, получила ранения. Силы неприятеля состояли из шести рот 1-го вермонтского кавалерийского полка — одного из их старейших и лучших полков, — и пленные сообщили мне, что с ними был каждый способный держать оружие человек. Их насчитывалось никак не меньше 200; пленные утверждают, что даже больше. В этом деле у меня было около 65 человек. Помимо пленных, мы захватили все их оружие и около 100 лошадей со снаряжением. Рядовые Харт, Херст, Киз и Дэвис получили ранения. Последний впоследствии скончался. Как в этом, так и в нескольких других случаях они проявили выдающуюся доблесть. В дополнение к упомянутым выше я хочу занести в летопись имена еще нескольких человек, чья решительность и смелость при сближении с противником внесли большой вклад в успех боя. Это лейтенант Чепмен (бывший из артиллерии Дикси), сержант Хантер и рядовые Веллингтон и Гарри Хатчер, Тернер, Уайлд, Сауэрс, Эймс и Сиберт. Несомненно, есть и многие другие, заслуживающие почетного упоминания, но здесь названы лишь те, кто попался на глаза лично мне. Признаюсь, в этот раз я не принял достаточных мер предосторожности против внезапного нападения. Было 10 часов вечера, когда я достиг места, где на следующий день разыгрался бой. Мы проехали через снег и грязь более 40 миль, и как люди, так и кони были почти выбиты из сил; кроме того, противник отступил примерно на 18 миль…

ДЖОН С. МОСБИ,
командующий капитан.



Мл. ген. Дж. Э. Б. Стюарту.




[Резолюции.]

Штаб Кавалерийской дивизии,
11 апреля 1863 г.


Направляется в порядке информации. Полностью соответствует его прочим блестящим свершениям. Ходатайствую о присвоении очередного звания.

ДЖ. Э. Б. СТУАРТ,
генерал-майор.




Штаб Северо-Виргинской армии,
13 апреля 1863 г.


Направляется в министерство для информации. Телеграфные донесения уже отправлены.

Р. Е. ЛИ,
генерал.




22 апреля 1863 г.


Генерал-адъютанту: — Представьте в майоры, если это не было сделано ранее.

Дж. А. С. [СЕДДОН],
секретарь.




 ГЛАВА VIII.




"Olympicum pulverem collegisse juvat."—Horace.




После боя у Чантилли и раздела добычи находившиеся со мной люди, по обыкновению, рассеялись. Из пятнадцати первоначальных бойцов, пришедших со мной из армии для временной службы, пять или шесть человек были захвачены в одну из ночей во время танцевальной вечеринки. Битти в тот раз не попал в число пленных, но угодил в плен в другой стычке. Я назначил сбор на 31 марта у Реторс-Кроссроудс в округе Лаудун. До самого прибытия на место я понятия не имел, сколько людей отправится со мной в следующий набег, хотя был уверен, что успех предыдущего привлечет немало солдат, находившихся тогда по домам в отпусках. Я прибыл на место вовремя, и вскоре шестьдесят девять человек собрались под моими знаменами. Это были самые крупные силы, которыми я когда-либо командовал до того момента. Встряхивание калейдоскопа не производит большего разнообразия цветов, чем число незнакомых лиц, объявившихся среди них. Прежде я не видел и дюжины из них, да и сами они едва знали друг друга. Помню, среди них было несколько бойцов из роты «Черный конь». В силу этого отряду недоставало спайки и корпоративного духа, рождающихся из дисциплины и взаимного доверия бойцов, долгое время служивших вместе. У меня не было младших офицеров, которые помогли бы мне в командовании. Одеты они были лучше, но представляли собой столь же пеструю толпу, как фалстафовский полк. Там обнаружились представители почти всех кавалерийских полков армии с примесью пехотинцев, решивших испытать удачу в конном строю. Значительная часть бойцов последней категории была признана негодной к строевой пехотной службе из-за ранений; другие же самовольно отлучались из полков со времен первого Булл-Рана. Немало раненых бойцов везли с собой костыли, привязанные к лукам седел. Как только их командиры слышали, что я вернул их к строю и вновь превратил в хороших солдат, они не только подавали требования об их возвращении в полки, но и жаловались генералу Ли на то, что они находятся при мне.

Однако я подходил к вопросу с практической, а не с формальной точки зрения, и когда человек добровольно вызывался идти со мной в бой, я не считал своим долгом расследовать его послужной список столь же скрупулезно, как его родословную. При всей революционности нашего правительства ни одно из них не находилось столь сильно под властью канцелярской волокиты, как администрация в Ричмонде. Педанты, управлявшие ею, сильно напоминали героя комедии Мольера, который жаловался, что соперник ранил его уколом кварц, в то время как по правилам следовало колоть терц. Форма нанесения удара меня не волновала, лишь бы она приводила к кровопусканию. Я не играл на рапирах. Лицо, выбранное для снабжения армии, страдало метаболической диспепсией; говорили, будто он питался рисовой водой и разделял теорию, что солдаты могут обходиться тем же. Человек, занимающий столь ответственную должность, должен сочувствовать голодным людям из того соображения, что тот, кто погоняет тучных волов, сам должен быть тучным. Получив эти жалобы, которые пересылались через штаб, но исходили не оттуда, я уведомил людей, что им отныне запрещено помогать мне в разгроме неприятеля. Они с печалью возвращались по домам. Тратить время на бесславное занятие по отлову дезертиров не входило в мои обязанности. Я оставлял это тем, кто находил удовольствие в подобной работе. Несколько таких бойцов, проявивших себя с самой лучшей стороны при мне, были по моему ходатайству переведены в мое подчинение военным министром. За спиной у меня неизменно пылал конфедератский огонь, точно так же как перед лицом стоял внешний враг. Добавлю, что я никогда не обращался напрасно за справедливостью ни к генералу Роберту Ли, ни к генералу Стюарту, ни к военному министру мистеру Седдону.

И вот 31 марта я снова отправился испытывать судьбу в леса Фэрфакса. Люди, следовавшие за мной со столь большим рвением, пожалуй, не отличались всецело праведным характером и не были охвачены благочестивыми устремлениями кентерберийских пилигримов, преклонявших колени у раки Томаса Бекета. Ими двигал патриотизм вкупе с любовью к приключениям. Если они и получали награды в виде коней и оружия, те были посвящены — подобно их жизням — делу, за которое они сражались. Полученное не делало их богаче, за исключением приобретенной способности служить своей родине. Я не питаил больших надежд на этот поход. Противник стал осторожнее и подготовился к отражению атак на любом участке. Тем не менее я знал: если я распущу людей, не попытавшись предпринять хоть что-нибудь, больше я их не увижу.

Весенняя кампания должна была вот-вот начаться, большинство из них вскоре отозвали бы в армию, а я остался бы майором без отряда. Я решил атаковать обособленный кавалерийский лагерь в Дрейнесвилле. В письме к Стюарту несколько недель назад я предлагал сделать это силами кавалерийской бригады, стоявшей тогда в Калпепер-Корт-Хаусе. Я писал: «В Дрейнесвилле стоит около трехсот кавалеристов, изолированных от остальных сил, так что захватить весь отряд проще простого. Я до того измотал их постоянными налетами, что они даже не выставляют пикеты ближе чем в полумиле от лагеля». По какой-то причине Стюарт не стал этого предпринимать. Причиной тому, полагаю, являлось то, что он поберегал кавалерию для тяжелой работы, предстоявшей ей сразу после того, как Хукер переправится через Раппаханнок.

Предприятие выглядело рискованным, но я рассчитывал захватить лагерь врасплох и в значительной степени полагался на свою обычную удачу. Эймс, Дик Моран, майор Хиббс и Джон Андервуд, никогда не опаздывавшие, отправились со мной. На сей раз я решил немного изменить тактику и атаковать около сумерек. Они вряд ли ждали меня к вечерней молитве; прежде я всегда появлялся либо среди бела дня, либо поздно ночью. Около заката я добрался до станции Херндон, где двумя неделями ранее столкнулся с вермонтской кавалерией, и узнал там, что лагерь в Дрейнесвилле, находившийся примерно в трех милях отсюда, накануне был ликвидирован, а кавалерия отведена за Диффиклт-Ран, на несколько миль ниже по течению. Название этой речки вполне соответствовало действительности, поскольку мест, где ее можно было пересечь, насчитывалось немного, и я знал, что они будут усиленно охраняться. Пытаться предпринять что-либо в том направлении было бессмысленно. Поскольку я находился так близко, я решил той же ночью проследовать в Дрейнесвилл в надежде случайно поживиться какой-нибудь добычей. Проведя там около часу, мы двинулись вверх по Лисбургскому шоссе в поисках хорошего места с фуражом для ночлега. Я рассчитывал, что о нашем присутствии доложат в кавалерийские лагеря, расположенные ниже по течению, что, вероятно, выманит силы, с которыми я мог бы рискнуть вступить в бой. Поскольку весь фураж в радиусе нескольких миль был подчистую уничтожен, нам пришлось проехать пять или шесть миль в его поисках. Около полуночи мы остановились на ферме Мискела, примерно в миле от шоссе, как раз в междуречье Гус-Крика и Потомака.

Хотя стоял последний день марта, на земле все еще лежал снег, и на берегах Потомака задерживалась зима. Моя власть над людьми носила столь зыбкий характер, что я не любил приказывать им делать что-либо, кроме как сражаться. По этой причине я не стал выставлять пикеты на дороге. Люди совершали марш целый день, продрогли и устали. Лагеря противника находились примерно в пятнадцати милях ниже по течению, и я полагал, что они никак не смогут узнать о нас раньше следующего утра, когда мы будем готовы встретить их, если они вздумают явиться за нами. Мы покормили лошадей и стреножили их внутри скотного двора, окруженного прочным забором. Для охраны коней и побудки нас в случае тревоги были выставлены часовые. Многие бойцы улеглись спать на сеновале, тогда как остальные, включая меня, расположились на полу в передней комнате жилого дома перед большим бревном в камине. Положив голову на седло вместо подушки, я мгновенно погрузился в глубокий сон. Мы находились в считанных сотнях ярдов от реки, а на противоположном берегу располагались лагеря федералов; однако в ту ночь я их не опасался. Около восхода солнца на следующее утро я только встал и надел сапоги, как в помещение вошел один из людей и сообщил, что противник на холме за рекой подает сигналы. Я немедленно вышел во внутренний двор, чтобы рассмотреть их. Едва я успел это сделать, как увидел несущегося во весь опор через поле Дика Морана; он размахивал шляпой и вопил: «Янки идут!»

Он остановился примерно в двух милях ниже по течению возле шоссе и провел ночь у знакомого; едва проснувшись на рассвете, он заметил колонну федеральной кавалерии, поднимавшуюся по шоссе по нашему следу. Срезав путь напрямик через поля, он сумел добраться до нас раньше них. Скотный двор находился менее чем в ста ярдах от дома; мы все бросились туда. Однако лишь у трети наших лошадей к тому моменту были надеты уздечки и седла. Выходя из дома, я успел пристегнуть оружие. Добравшись до загона, где стояли лошади, я увидел противника, проезжавшего через ворота на опушке рощи примерно в двухстах ярдах от нас. Первое, что я сказал людям, — это то, что им придется драться. Неприятель настиг нас столь стремительно, что у меня не было времени взнуздать или оседлать коня, поскольку я был занят отдавлением приказов. Я велел бойцам не открывать огонь, а поскорее седлать лошадей и садиться в седла. Федеральная кавалерия была настолько уверена в своей добыче, что после прохода закрыла ворота, дабы никто из нас не смог ускользнуть. Когда капитан Флинт ринулся вперед во главе своего эскадрона, а их сабли сверкали в лучах утреннего солнца, мне показалось, что мой смертный час пробил. Другой эскадрон, выйдя на открытое поле, в то же время заходил нам в тыл. Во всех отношениях дела наши выглядели скверно. Мы оказались в углу между двумя непреодолимыми реками, окруженные силами, превосходившими нас по меньшей мере вчетверо, причем больше половины моих людей были не готовы к бою. И все же я не впал в отчаяние. Я сильно верил в эффективность атаки и в стычке при Чантилли уяснил превосходство револьвера над саблей. Я был уверен, что мы по меньшей мере сумеем пробиться сквозь их ряды. Потомак оглашался криками воинов на северном берегу, которые были взволнованными зрителями, но не могли участвовать в схватке. Увидев, что капитан Флинт разделил свой отряд, я понял, что мои шансы возросли по меньшей мере на пятьдесят процентов. Когда он приблизился на расстояние в пятьдесят ярдов к воротам скотного двора, я распахнул их и двинулся вперед с пистолетом в руке пешим порядком навстречу ему, одновременно призывая уже севших на коней бойцов следовать за мной. Они ответили одним из тех демонических криков, что не забываются никогда теми, кто слышал их хоть раз, и бросились в бой, «подобно жнецам, спускающимся на жатву смерти». Едва я миновал ворота во главе людей, как один из них, Гарри Хатчер, храбрейший из храбрых, заметив меня пешим, спешился и отдал мне своего коня. Нападавшие были ошеломлены избранной тактикой и теперь, в свою очередь, были удивлены не меньше нас самих. Они полагали, что мы останемся в обороне, и не были готовы отразить атаку. Я вскочил на коня Гарри Хатчера и возглавил атаку. Спустя секунды Гарри уже сидел верхом на захваченной лошади, чей седок был убит. Увидев, что мы идеем им навстречу, неприятель остановился и был обречен.

Мощный моральный эффект от перехода нами в наступление, когда никто не ждал ничего, кроме капитуляции, казалось, привел их в растерянность. Прежде чем они успели оправиться от шока и удивления, капитан Флинт, их командир, пал замертво на их глазах. Под стремительным натиском моих людей они теперь дрогнули и обратились в бегство. Им не дали времени перестроиться и собраться с силами. Неумолимый револьвер делал свое смертоносное дело в их рядах, в то время как их сабли были столь же бесполезны, как деревянный меч арлекина. В отличие от моих противников, я не был связан никакой традицией, которая требовала бы от меня использовать устаревшее оружие. Бой был коротким, ожесточенным и решительным. В первый момент столкновения они развернулись и устремились к воротам, которые уже затворили сами перед собой. Другой эскадрон, который зашел к нам с тыла, увидев, что их товарищи повернули назад и обратились в бегство, впал в панику и забыл, зачем их послали. Их мысли теперь были лишь о том, как спасти себя. О нашем пленении уже не могло быть и речи. Теперь они опрометью бросились к воротам, чтобы успеть к ним раньше нас. Но к этому времени все наши люди уже были в седле и, подобно фуриям, скакали и стреляли среди их рассеянных рядов. Ворота в конце концов были выломаны под натиском, но в узком проходе они так сбились и толпились, что смогли оказать лишь слабое сопротивление, и в этот момент многие пали под смертоносным огнем, обрушившимся сзади. Повсюду над бурей боя были слышны голоса и видны фигуры Диоскуров — «майора» Хиббза и Дика Морана, которые подбадривали бойцов, когда те стремительно бросались в схватку. Дик Моран сошелся в рукопашной схватке в лесу с группой противника, и исход ее был сомнительным, пока не подоспел Гарри Хатчер и не решил дело. В тот день со мной был молодой артиллерийский офицер — Сэмюэл Ф. Чепмен, который по первому призыву своего штата к оружию оставил изучение богословия и стал, подобно Стоуновллу Джексону, этаким военным кальвинистом, распевающим псалмы Давида по пути в бой. Должен признаться, что его характер как солдата больше напоминал библейских пророков, нежели евангелиста или баптиста, столь истовым приверженцем которого он был. Не успев добраться до ворот, Сэм уже истратил все патроны в обоих своих пистолетах и обнажил саблю. Когда этот пламенный ковенантер продвигался по своему предначертанному пути, ряды неприятеля редели везде, где бы он ни появлялся. У ворот он находился прямо передо мной — впрочем, в бою он обычно был впереди всех. Союзная кавалерия вовсе не по своей воле пробиралась сквозь ворота медленнее, чем могла бы, но Сэму казалось иначе. Даже в тот высший момент моей жизни, когда я только что стоял на краю пропасти и едва спасся, я не мог подавить в себе склонность посмеяться.

Сэм, чтобы придать своим ударам большую силу, выпрямился в стременах и разил ими направо и налево с все тем же богословским пылом Балфурского Берли. Сомневаюсь, что в тот день он молился о душах тех, кого отправлял за реку Сюиксу. За это я произвел его в капитаны. Преследование продолжалось несколько миль вниз по шоссе. Когда жители Дрейнесвилла увидели проезжавшего мимо тем утром в поисках меня капитана Флинта, они рассчитывали вскоре увидеть его возвращающимся со всеми нами в качестве пленных. Среди первых беглецов, прошедших через город и отражавших на своих лицах неудачи этого дня, был горожанин, который накануне вечером поспешил в лагерь вермонтской кавалерии, чтобы сообщить им, где я нахожусь. Полагая, что капитану Флинту досталось легкое дело, он поехал с ним в качестве проводника, чтобы стать свидетелем моего унижения и капитуляции. Ему удалось избежать плена, но он так и не вернулся домой до конца войны. Сомневаюсь, что его преданность была хоть как-то вознаграждена. Он же стал первым человеком, вернувшимся в тот лагерь на Трудном Ручье, который он покинул тем утром и где его ждали примерно так же, как вестника, принесшего в Рим вести о битве при Каннах. Преподобный Сэм остался недоволен количеством врагов, уничтоженных им у ворот, и продолжал свою расправу до тех пор, пока, отбившись в лесу от остальных людей, не налетел на отряд вермонтцев, изо всех сил пытавшихся удрать, и не получил удар саблей. Однако один из моих людей, Хантер, пришел ему на помощь, и спор был быстро разрешен. Вермонтская кавалерия мчалась по шоссе, а мои бойцы сидели у них на хвосте. Лейтенант Вудбери отъехал уже на три мили, когда выстрел Эймса поверг его ниц. Они не придерживали коней и не оглядывались назад, чтобы посмотреть, сколько преследователей осталось позади. Я подобрался довольно близко к одному солдату, который, поняв, что его непременно застрелят или схватят, соскочил с лошади и уселся на обочине дороги. Когда я проезжал мимо, он крикнул мне: «Хорошую же первоапрельскую шутку вы с нами сыграли, ребята!» Это напомнило мне, что сегодня первое апреля. Некоторые из людей продолжили преследование за Дрейнесвиллом, но я остановился там. Убитые и раненые были разбросаны от самого места начала боя у Мискела на несколько миль вдоль дороги. У меня был убит один человек и трое легко ранены. Я знал, что как только новости достигнут лагерей в Фэрфаксе, против меня будут направлены крупные силы, поэтому я немедленно выступил в путь, ведя с собой восемьдесят трех пленных, девяносто пять лошадей и все их снаряжение.

В Дрейнесвилле находились две лавки маркитантов, которые их владельцы не увезли при свертывании лагерей. Они, разумеется, были конфискованы и приумножили радость партизан. Более ликующая компания никогда не отправлялась ни на войну, ни на свадьбу, чем мои люди, возвращавшиеся домой. Опасность всегда придающий более острый вкус радостям жизни. Они затянули любимую песню Тома Мура: «Кубок вина пенится перед нами», — и леса огласились мелодией. Убитые и раненые были оставлены на поле боя, чтобы о них позаботились горожане, пока за ними не смогут приехать их близкие. Число пленных, которых я захватил, превышало численность моего отряда. Один из моих подчиненных — Фрэнк Уильямс — ранним утром отправился к дому фермера, чтобы позавтракать. Подоспевшая вермонтская кавалерия отрезала его от нас, и Фрэнку пришлось отступить. Тем не менее он захватил двух кавалеристов, отбившихся от отряда с той же целью, и увел их с собой. Поскольку он видел, как на нас обрушились столь превосходящие силы, и знал, что мы зажаты с двух сторон глубокой водой, Фрэнк счел, что моя счастливая звезда закатилась навсегда. Он отправился разносить весть и в тот же день добрался до Миддлберга, где сообщил местному жителю о том, какова, по его мнению, была наша участь. По этому поводу, разумеется, звучали громкие стенания, ибо у многих там находился сын, брат или возлюбленный. Фрэнк пробыл там около часа, с тревогой ожидая каких-либо вестей от нас и опасаясь худшего, как вдруг на шоссе показалась синяя колонна. Поскольку доминирующим цветом был синий, первым впечатлением было то, что люди в сером — это пленные. Но вскоре Дик Моран, ехавший впереди, развеял все сомнения и страхи, когда голосом громче тритоновой раковины провозгласил: «Все в порядке».


Штаб, лагерь Фредс, 4 апреля 1863 г.

Господин Президент:—майор Джон С. Мосби докладывает, что рано утром 2-го [1-го] числа сего месяца близ Дрейнесвилла он подвергся нападению примерно 200 вермонтских кавалеристов. Он оперативно отбросил их, оставив на поле боя 25 убитых и раненых, включая 3 офицеров, и увел 82 пленных вместе с их лошадьми, оружием и снаряжением. Его отряд насчитывал 65 человек, а собственные потери составили 4 раненых.

Противник оставил Дрейнесвилл.

Я имел удовольствие переслать с обратным курьером майору Мосби его патент майора партизан-рейнджеров, за что весьма обязан Вашему Превосходительству.

С глубоким уважением остаюсь Ваш покорный слуга,

Р. Е. ЛИ, генерал.


Его Превосходительству Джефферсону Дэвису, Президенту Конфедеративных Штатов Америки, Ричмонд, шт. Виргиния.





Штаб кавалерийской дивизии Штахеля, Фэрфакс-Корт-Хаус, шт. Виргиния, 2 апреля 1863 г.


Генерал:—Имею честь представить следующий рапорт, который, однако, составлен на основании устных сведений, полученных от полковника Прайса, подполковника Джонстона и майора Таггарта. Письменный рапорт я направлю сразу же по его получении и приму все возможные меры для выяснения истинного положения дел. Похоже, что вечером 31-го числа прошлого месяца майор Таггарт у Унион-Черч, в 2 милях выше Пич-Гроув, получил информацию о том, что Мосби примерно с 65 людьми находится возле Дрейнесвилла. Он немедленно отправил капитана Флинта со 150 бойцами 1-го Вермонтского полка разгромить или захватить Мосби и его отряд. Капитан Флинт последовал по дороге из Лисберга в Александрию до развилки, уходящей направо чуть не доезжая Брод-Рана. Повернув направо, они двинулись вверх по течению Брод-Рана к Потомаку, к месту, обозначенному как «Д. Мезед» [Мискел]. Здесь у некоего дома они наткнулись на Мосби, который был застигнут врасплох и совершенно не готов к нападению наших сил. Если бы наши войска были правильно расставлены, Мосби никоим образом не смог бы ускользнуть. Похоже, что вокруг этого дома имелся высокий дощатый забор и каменная стена, между которыми и дорогой находился еще один забор и обычные фермерские ворота. Капитан Флинт провел своих людей через ворота и на некотором расстоянии от дома дал залп по Мосби и его бойцам, собравшимся у дома, причинив им лишь незначительный урон. Затем он приказал провести сабельную атаку, которая также оказалась безрезультатной из-за преградившего путь забора. Мосби выждал, пока люди застопорятся у забора, после чего открыл по ним огонь, убив и ранив нескольких человек. Тут солдаты впали в панику и опрометью бросились к этим воротам, чтобы спастись бегством. Проход был узок, они сбились в кучу, за чем последовало страшное замешательство, в то время как люди Мосби преследовали их и вливали в толпу плотный огонь. Здесь, пытаясь сплотить своих людей, капитан Флинт был убит, а лейтенант Граут из той же роты смертельно ранен (вероятно, умрет сегодня). Люди Мосби устремились в погоню и изрубили саблями нескольких наших бойцов на дороге. Предполагается, что в ходе преследования Мосби получил удар саблей по лицу, от которого вылетел из седла. Мятежники захватили пленных и некоторое количество лошадей, после чего в величайшей спешке отступили. По сравнению с задействованными силами наши потери оказались весьма тяжелыми. Как только майор Таггарт получил донесение, он отправил майора Холла в погоню за Мосби, чтобы подобрать наших убитых и раненых. Получив первые сведения, я немедленно выслал полковника Прайса с отрядом из 6-го и 7-го Мичиганских и 1-го Виргинского [союзного] кавалерийских полков, которые прочесали местность во всех направлениях; но никаких следов Мосби или его людей обнаружить не удалось, так как известия дошли до меня слишком поздно.

С сожалением вынужден сообщить командующему генералу, что силы, отправленные майором Таггартом, упустили столь прекрасную возможность захватить этого мятежного партизана. Это можно объяснить лишь скверным руководством со стороны офицеров и трусостью рядовых. Я приказал полковнику Прайсу провести тщательное расследование этого дела и буду рекомендовать исключить виновных офицеров из списков личного состава.

Список убитых и раненых будет отправлен по его получении.

Имею честь оставаться Ваш покорный слуга,

ЮЛ. ШТАХЕЛЬ, генерал-майор.


Майор-ген. С. П. Хайнцельман, командующий и т. д.





 ГЛАВА IX.




"And thou, Dalhousie, thou great god of war,

Lieutenant-Colonel to the Earl of Mar."—Waller.




То, что на газетном жаргоне того времени именовалось «бечинствами партизан» в окрестностях Вашингтона, побудило тамошнее начальство произвести замену командиров аванпостов. Уиндхэм, проиграв партию, длившуюся более двух месяцев, в течение которых его штаб подвергся нападению, а его мундир и шляпа были унесены нами в его отсутствие, отчаялся и был отправлен в свое действующее на фронте подразделение. Новым кандидатом на эту должность был выбран армейский генерал-майор и бородатый пандур, чей опыт войн в чужих землях, как надеялись, позволит найти средство для пресечения этих неприятностей. Как только он принял командование, кавалерийские лагеря в Фэрфаксе огласились деловитыми звуками подготовки к грандиозной экспедиции, которую он решил предпринять против нас. Больше нельзя было терпеть, чтобы война велась на виду у купола Капитолия, а аванпосты не выдерживали износа от непрекращающихся стычек и тревоги от ночных бдений в ожидании невидимого врага, который придет, чтобы убить или захватить их.

Весенняя кампания должна была вот-вот начаться, и если вражескую банда, доставлявшую столько хлопот, удастся истребить, то кавалерийская дивизия, несшая в то время службу в Фэрфаксе, могла быть брошена вперед к Раппаханноку для содействия операциям Хукера. Генерал-майор был твердо убежден — поскольку никто никогда не видел нашего лагеря, — что так называемые партизаны суть не кто иной, как деревенские крестьяне, которые собираются по ночам для совершения своих набегов, а днем расходятся, чтобы ухаживать за своими полями и стадами. Бои при Чантилли и Дрейнесвилле должны были убедить его, что люди, разгромившие его лучшие полки, обладали некоторой военной выучкой и вовсе не являлись столь нерегулярной шайкой, какой он их себе воображал. Правда, после того как я начал операции в том районе, многие взяли в руки оружие и присоединились ко мне, хотя до того вели мирный образ жизни. Но всякий раз, когда горожанин присоединялся ко мне и становился солдатом, он сбрасывал одежды мирной жизни, облачался в оружие и мундир и оставлял любое другое занятие.

Когда борьба завершалась, они возвращались к привычкам своей прежней жизни и, подобно солдатам-пуританам Кромвеля, становились столь же заметны своей преданностью гражданским обязанностям, сколь и на войне. Что касается меня, то долгое время утверждалось, будто я — чистой воды миф, и моя личная идентичность отрицалась столь же упорно, как идентичность Гомера или дьявола. Все исторические сомнения насчет моего собственного существования, полагаю, уже улажены; но басни, опубликованные богемой, сопровождавшей армию, произвели впечатление, которое до сих пор живет в народной памяти.

Сохраняется устойчивое мнение, что мой отряд не входил в состав регулярно организованных вооруженных сил Южной Конфедерации. Теория генерал-майора, хотя ей и противоречили факты, смотревшие ему в глаза каждый день, засела в умах некоторых людей так глубоко, что ее до сих пор не удалось искоренить. Именно для ее подтверждения он теперь предпринял рекогносцировку по охваченному нами региону. Так получилось, что как раз в то время Хукер вновь готовился форсировать Раппаханнок и в качестве предварительного маневра направил Стоунмана с кавалерийским корпусом вверх по реке для захвата Оранж-Александрийской железной дороги и удержания ее в качестве линии связи с Вашингтоном. Линия, соединяющая армию с ее тыловой базой — это ее ахиллесова пята, ее самый жизненно важный и уязвимый пункт. Великое достижение в войне — заставить противника выделять крупные силы для ее охраны; не меньшее достижение — уничтожить силы, угрожающие ей. Именно для достижения этой последней цели в апреле 1863 года генерал-майор отправился в свой поход против меня с двумя кавалерийскими бригадами и артиллерийской батареей, что должно было послужить прелюдией к началу кампании на Раппаханноке. И вот так совпало, что примерно в то же время я получил от Стюарта письмо с предложением захватить поезд на железной дороге. Последствием такого удара, разумеется, стало бы беспокойство и тревога за безопасность снабжения Хукера.

Ниже приводится выдержка из письма Стюарта: «Сейчас представилась прекрасная возможность нанести удар по противнику в тылу Уоррентон-Джанкшен; поезда ходят туда регулярно. Захватите поезд и прервите работу железной дороги, хотя к моменту получения этого письма возможность может уже быть упущена. Основные силы кавалерии Стоунмана располагаются в районе Уоррентон-Джанкшен, Билитон и Уоррентон-Спрингс. Держитесь достаточно далеко от лагеря бригады, чтобы у вас было время увезти добычу и пленных. Сведения о передвижениях крупных сил сейчас имеют для нас важнейшее значение. Марши или переброски дивизий часто указывают на план кампании. Непременно сообщайте даты, численность и имена, насколько это возможно».

Я не мог предложить лучшего доказательства полезности тех услуг, которые активный партизанский корпус может оказать во взаимодействии с маневрами армии, чем это письмо. Он не только калечит противника, но и доносит сведения о его передвижениях. Соответственно, я назначил сбор в Аппервилле для проведения предприятия против железной дороги. Я был готов позволить союзным войскам в Фэрфаксе отдохнуть, пока сам обращу внимание на Джо Хукера. Вечером накануне сбора я ездил с Битти в горы за свежей лошадью для участия в рейде и вернулся около темноты. Я встретил местного жителя, который сообщил мне, что в Миддлберге лагерем стоит крупная федеральная группировка и что во второй половине дня там была слышна артиллерийская стрельба. Я подумал, что это всего лишь ложный слух, вызвавший панику, поскольку сам я стрельбы не слышал и не мог представить, по чему они могли стрелять, ведь никаких наших войск в тех краях не было. Я полагал, что если они пришли за мной, то постарались бы сохранить это в тайне и поднять как можно меньше шума.

Около девяти часов вечера мы с Битти поехали в сторону Миддлберга, чтобы выяснить, есть ли хоть доля правды в этих слухах. Добравшись до высокого холма примерно в миле от города, с которого открывался вид на окрестности, мы остановились для рекогносцировки. Ночь выдалась очень холодной, с моросящим дождем. Ни единого костра не было видно нигде, и ничто не указывало на биваки воинского соединения. Я сказал Битти: «Все именно так, как я и говорил — пустая паника из ничего. Если бы поблизости были какие-то войска, в такую холодную ночь они бы разожгли костры». Мы двинулись дальше, но проехали всего несколько сотен ярдов, как были остановлены окриком пикета и обстреляны. Это, разумеется, доказывало, что слух был правдивым.

Мы отступили. Но для меня оставалось загадкой, почему при такой погоде войска располагаются лагерем без костров. К тому же имела место артиллерийская стрельба; какова же могла быть ее причина? На следующее утро я отправился по договоренности на встречу со своими людьми в Аппервилл, предварительно выслав несколько разведчиков в сторону Миддлберга, до которого было восемь миль. Мне хотелось оставить союзную кавалерию в покое в Миддлберге и нанести задуманный удар по Хукеру на железной дороге. Подошедшие за мной из Фэрфакса силы к тому моменту фактически выбыли из кампании. Поэтому я хотел, если удастся, ускользнуть от них незамеченным. Ранним утром генерал-майор двинул свою колонну по шоссе на Аппервилл; но он прошел всего пару миль, как его передовой отряд был отброшен назад Томом Ричардсом и несколькими бойцами. Это заставило его остановиться и приготовиться к бою. Накануне, во время марша по шоссе, он видел на холмах конников, наблюдавших за ним, которые, подобно арабу, сворачивающему свой шатер, бесшумно скрылись.

По прибытии в Миддлберг тучи над ним, казалось, сгустились, ибо он заметил по меньшей мере дюжину наблюдателей, замерших на высотах в разных местах и разглядывавших его. Они явно были готовы наброситься на любых отставших и унести их в своих когтях. Генерал-майор свернул орудия с передков и открыл огонь по каждому движущемуся предмету в поле зрения. Никакого вреда он никому не причинил; однако его стрельба на много миль вокруг предупредила жителей держаться от него подальше. Недалеко от Миддлберга находилась большая роща, в которой он планировал расположиться лагерем на ночь. Но прежде чем войти туда, он подверг ее столь результативному обстрелу из пушек, что оттуда были изгнаны не только возможные партизаны, но и всякая живность. Он вез с собой газетного корреспондента, чтобы тот летописал его подвиги. Написанная им статья, опубликованная в New York Tribune вскоре после этого, прояснила многое из того, что мне не удавалось понять до ее прочтения. В ней восхвалялись его безупречное мастерство и осмотрительность, благодаря которым ночью не разводилось ни единого костра, так как они осветили бы путь партизанам для нападения на него; при этом разрушительный артиллерийский огонь, коим он пропахал лес, свидетельствовал о наличии у него дальновидности великого полководца. Также отмечалось, что он позволял спать или расседлывать и раснуздывать лошадей одновременно лишь половине своего отряда. С бессознательной иронией корреспонденция завершалась утверждением, будто результаты экспедиции продемонстрировали, что у Мосби было не более двадцати пяти человек, причем все они были полностью уничтожены. Простояв некоторое время в боевом порядке в ожидании моего нападения, генерал-майор решил не продвигаться дальше к Аппервиллу, который лежит у самого подножия хребта Блу-Ридж.

Предполагалось, что партизаны, подобно циклопам, укрылись в пещерах на склоне горы и приближаться к ним слишком близко может быть опасно, поэтому он резко свернул влево. По ходу своего марша он зачистил округу от всех стариков, каких только смог обнаружить, ибо был твердо убежден, что тем самым разрушает мою банда. Никакие оправдания во внимание не принимались. Человек по имени Хатчисон, которому исполнилось 70 лет и который всю жизнь пользовался костылями, оказался среди пленных. Напрасно он ссылался на свой возраст и немощь как на доказательство невозможности своего участия в партизанах. Солдат-вермонтц выступил вперед и поклялся, что видел, как тот возглавлял атаку в бою на ферме Мискела. В качестве трофея его отправили в Вашингтон. Пленные под конвоем следовали в хвосте колонны.

Около восьмидесяти человек встретили меня в Аппервилле. Желая ускользнуть от генерал-майора и осуществить свой план захвата поезда на железной дороге, я совершил обходной маневр через Салем, направляясь к проходу Торофэр-Гэп в горах Булл-Ран. Генерал-майор и я, не ведая о планах друг друга, тоже двигались тем же путем, стремясь избежать встречи с силами, которые отбросили его авангард от Аппервилла. Каким-то образом ему в голову закралась мысль, что поблизости находится крупная кавалерийская часть Стюарта, и он их вовсе не высматривал. Спустя примерно час после того, как я прошел через Салем, туда прибыл генерал-майор. Он отправился обратно в Фэрфакс кружным путем через проход Торофэр-Гэп. Сам того не ведая, он шел прямо по моим следам. Поскольку я двигался весьма неспешно — мне не хотелось попадать на железную дорогу раньше наступления темноты, — он вполне мог бы меня настигнуть; однако у него, судя по всему, не было ни малейшего желания это делать. Он следовал за мной со скоростью полмили в час. Заполучив в плен всех старых фермеров, он удовлетворил свои амбиции сполна. Наконец-то он уничтожил осиное гнездо. Он никак не верил, что прошедший впереди кавалерийский отряд состоял именно из тех людей, которых он якобы разыскивал.

Как только я достиг прохода Торофэр-Гэп, двое моих людей — Альфред Гласкок и Норман Смит — прискакали во весь опор и сообщили, что противник преследует меня. По какой-то причине они остались позади в Салеме и видели, как отряд генерал-майора прошел через город по той же дороге, на которой находился я. Поскольку там он отставал от меня всего на час, я был уверен, что он наступает мне на пятки. Примерно в четырех милях позади моего местонахождения дороги расходились у деревни под названием Плейнс: одна вела к Торофэру, а другая — к проходу Хоупвелл-Гэп в горах Булл-Ран. Я немедленно развернулся, перебрался на дорогу на Хоупвелл и двинулся обратно к Плейнсу. Я полагал, что генерал-майор преследует меня, и поскольку я не мог с отрядом менее чем в 100 человек атаковать с фронта 4000 кавалеристов и артиллерийскую батарею, моим намерением было попытаться отрезать его арьергард до того, как тот пройдет развилку или проход. Но когда я поднялся на высокий холм, возвышающийся над Плейнсом, вместо того чтобы встретить его арьергард при выезде на разведку, я увидел его авангард, который как раз добрался до развилки. Я остановился, остановились и они, в то время как вся их колонна стремительно развернулась в боевой порядок, а орудия встали на позиции, готовые к ожидавшемуся натиску.

Он предпринял все меры предосторожности на случай нападения. Мы простояли там, глядя друг на друга больше часа, пока не стемнело, после чего я распустил своих людей. Я отказался от предприятия против железной дороги, потому что решил: мое направление было раскрыто, и если я продолжу движение при наличии генерал-майора у меня в тылу и кавалерии Стоунмана впереди, мы все будем схвачены. В Салеме он узнал, что прямо перед ним прошел кавалерийский отряд, а в Плейнсе увидел, что тот направился по дороге на Торофэр.

Дав нам, как он полагал, достаточно времени, чтобы уйти, он тронулся по тому же маршруту, как вдруг с удивлением заметил угрожавший ему кавалерийский отряд на дороге на Хоупвелл. Он и помыслить не мог, что это та самая кавалерия, по следам которой он шел. Если бы он продолжал движение прежним маршем, ему пришлось бы пройти через один из горных проходов, и, помня судьбу персов при Фермопилах, он решил теперь остановиться. Я же принял как данность, что он остановился в Плейнсе для создания лагеря. Но он, не зная, что я распустил свой отряд, и опасаясь ночного нападения, с наступлением темноты начал отход обратно к Миддлбергу. Будучи осторожным генералом, он двигался не по главной дороге общего пользования, а срезал путь через поля и выбирал проселочные дорожки. Мосты через все ручьи, пересекаемые им, разрушались после его прохода, хотя некоторые были настолько узкими, что человек мог перепрыгнуть через них, а поперек дороги валили деревья, чтобы помешать нам атаковать его арьергард. Промаршировав всю ночь, он около рассвета достиг окрестностей Миддлберга и разбил лагерь. Он и не подозревал, что я распустил своих людей и ушел, а думал, что ускользнул от нас. Между тем мне и в голову не приходило, что он собирается бежать от меня. Мы с Битти той же ночью проехались неподалеку от Миддлберга, и я остановился в доме Джорджа Маккарти. Около рассвета он прибежал к месту нашего сна и окликнул нас: «Ребята, вставайте скорее — кругом одни янки». Мы вскочили и на расстоянии двух-трех сотен ярдов увидели, что поле синеет от людей генерал-майора. Мы быстро взнуздали и оседлали коней и беспрепятственно ускакали у них на глазах. Мы с генерал-майором бегали друг от друга целые сутки и ночь напролет, а затем едва не уснули вместе. Немного отдохнув после тягот ночного марша, он двинулся обратно в Фэрфакс с батальоном бородачей, захваченных им в плен, верхом без седла и на слепых уздечках поверх изнуренных пахотных лошадей. Их провели в Вашингтон и пронесли по улицам на радость публике. Они произвели больший фурор, чем цирк. Такова была грандиозная антикульминация анабасиса генерал-майора. Он настолько уникален и самобытен сам по себе, что я не стану портить его эпическое единство, добавляя что-либо еще к повествованию.


Канцелярия провост-маршала, Фэрфакс-Корт-Хаус, шт. Виргиния, 9 марта 1863 г., 3:30 утра.


Капитан Мосби со своим отрядом вошел в этот город сегодня утром в 2 часа ночи. Они захватили мои патрули, лошадей и т. д. Они захватили бригадного генерала Стоутона, лошадей и всех его людей, откомандированных от его бригады. Они забрали каждую лошадь, которую удалось обнаружить, как государственную, так и частную; а комендант гарнизона, полковник Джонстон из 5-го Нью-Йоркского кавалерийского полка, случайно спасся от них в обнаженном виде. Они повсюду разыскивали меня, но поскольку я находился на дороге на Вьенну, инспектируя аванпосты, мне удалось спастись.

Л. Л. КОННОР, провост-маршал.

Постскриптум. Все наши боеспособные кавалерийские силы преследуют их.

МАЙОР ХАНТ, помощник генерал-адъютанта.


Штаб генерала Хайнцельмана.




В докладе генерала Штахеля военному ведомству говорится: «13 марта 1863 года, на следующий день после того, как генерала Стоутона захватили в Фэрфакс-Корт-Хаусе, я направлялся из Стаффорд-Корт-Хауса в Нью-Йорк в связи с предоставлением восьмидневного отпуска. По прибытии в Вашингтон меня вызвали с докладом к президенту Линкольну. Он рассказал мне о захвате генерала Стоутона и ненадежном состоянии наших линий перед Вашингтоном. Президент также сказал, что хочет видеть меня командующим силами перед Вашингтоном, чтобы положить конец этим рейдам. Он написал письмо генералу Хайнцельману, командующему Вашингтонским департаментом, и приказал мне нанести ему визит… В тот же день, 17 марта, я был назначен генерал-майором волонтеров задним числом с 14 марта 1863 года».

Генерал Штахель был освобожден от командования кавалерией 28 июня 1863 года.



Штаб кав. див. Штахеля, Вашингтонский департамент, Фэрфакс-Корт-Хаус, шт. Виргиния, 11 апреля 1863 г.

Генерал:—Имею честь доложить относительно рекогносцировки под командованием бриг.-ген. Дж. Ф. Коупленда, выступившей из этого места 3 апреля и вернувшейся сюда рано утром 6-го числа сего месяца, что она дошла до Миддлберга и тщательно обследовала весь тот участок местности, не встретив никаких значительных сил противника и не выяснив точно местонахождение Мосби. Время от времени, впрочем, замечались мелкие отряды мятежников, которые, однако, рассеивались при приближении наших войск.

4-го числа, рано утром, перед Миддлбергом произошло столкновение между одним из его пикетов и конниками неприятеля, завершившееся гибелью одного и ранением другого человека с каждой стороны. За время экспедиции были захвачены и арестованы шестьдесят один пленный, как гражданские, так и военные, пятьдесят три лошади, два мула, партия пшеницы, три фургона, седла, уздечки, ружья, сабли и т. д., и все это было передано провост-маршалу сего места, а им — полковнику Бейкеру Вашингтону, копия расписки которого прилагается ниже… и т. д.

ЮЛ. ШТАХЕЛЬ, генерал-майор.


Майор-ген. С. П. Хайнцельман, командующий и т. д.




В архивах отсутствует отчет об экспедиции генерал-майора Штахеля на поиски Мосби, состоявшейся примерно две недели спустя.


 ГЛАВА X.




"Our acts our angels are—or good or ill,

Our fatal shadows that walk by us still."




Если бы во время похода генерал-майора в Оккьер я знал все то, что знаю теперь, я бы, конечно, не бросил предприятие против железной дороги. Мне казалось, что после того, как он обнаружил мои следы в Салеме, он действительно преследует меня, пусть даже и двигался со скоростью черепахи. Я никак не мог предположить, что генерал-майор, отправлявшийся стяжать лавры, отступит едва лишь заприметит объект своих поисков. Я распустил своих людей с инструкциями вновь встретиться со мной через несколько дней в определенном месте. Мне хотелось дать генерал-майору время добраться домой, пока я смогу пополнить силы, подготовиться к бою и попытаться снова. Поскольку войска, входившие в состав вашингтонских укреплений, теперь перешли к обороне, моей тактикой было оставить их в покое и обратить внимание на армию Хукера, которая в ту пору готовилась форсировать Раппаханнок. Я мог бы оказать генералу Ли наилучшую помощь, атаковав Хукера с тыла. Командир партизан, действующий во взаимодействии с армией, всегда должен по возможности оперировать против войск, ведущих наступательные операции. Генерал-майор теперь почивал на лаврах. В течение двух месяцев, предшествовавших его рейду в Оккьер, не прекращались нападения на аванпосты и ежедневные тревоги в лагерях. Все это теперь внезапно прекратилось, и воцарившаяся тишина, как полагали, подтверждала достоверность вестей об уничтожении моего отряда.

2 мая по моему призыву собралось 70 или 80 человек. У меня были сведения, что кавалерия Стоунмана покинула Уоррентон и ушла на юг, что свидетельствовало о начале кампании. Моим планом теперь был удар по Хукеру. Моральный эффект от удара в спину мог оказать существенное влияние на исход. Я выступил на Уоррентон, прибыл туда около сумерек и узнал, что Стоунман переправился через реку. Было неизвестно, удерживают ли союзные войска Оранж-Александрийскую железную дорогу. В ту ночь я разбил лагерь неподалеку от города и с рассветом следующего дня тронулся по дороге на Фредериксбург, которая пересекает железную дорогу. Я был уверен, что Хукер не станет повторять ошибку Бернсайда, а переправится у каких-нибудь верхних бродов Раппаханнока. Именно туда был устремлен мой путь. Раскаты пушечной канонады при Чанселлерсвилле были отчетливо слышны, и мы знали, что две армии вновь сошлись в смертельной схватке.

До места было не более пятнадцати-двадцати миль, и мы легко могли добраться туда засветло. Мне хотелось внести свою лепту в поддержку дела Юга. Когда мы находились всего в паре миль от железной дороги, посмерлся звук горна, и я свернул в сторону, двинувшись на этот звук. Я подумал, что он доносится из кавалерийского лагеря, который мы сможем смести по пути. Пройдя совсем немного, мы поймали пехотинца, который сообщил мне, что я марширую прямо в лагерь пехотной бригады. Выяснилось, что в другом месте на железной дороге стояла кавалерия, и я устремился туда. Эти войска только что прибыли на замену людям Стоунмана. Я совершил грубую ошибку, позволив отвлечь себя их присутствием от главной цели моей экспедиции. На своем месте они были совершенно безопасны и никак не могли помочь Хукере в разгоревшемся генеральном сражении. Мне следовало по меньшей мере попытаться избежать боя, обойдя их стороной. Даже если бы мне удалось полностью уничтожить их, это вряд ли равнялось бы тому ущербу, который я мог нанести Хукеру, появившись у форда Юнайтед-Стейтс в разгар сражения. Там были сосредоточены все его фургоны. Трудно подсчитать деморализующий эффект от известия для его армии о том, что враг находится у них в тылу и их обозы и продовольствие горят.

Едва мы вышли из лесу к Уоррентон-Джанкшен, как примерно в 300 ярдах впереди увидели кавалерийский отряд на открытом поле. Утро выдалось ярким и теплым; солдаты предавались лени на траве, а их лошади, оставаясь лишь в недоуздках, были отпущены пастись на молодой клевер. Они наслаждались музыкой великого сражения и не помышляли о том, что опасность близко. Не было выставлено ни единого патруля или пикета. Сначала они приняли нас за своих и не подозревали, кто мы такие, пока я не отдал приказ атаковать и мои люди не издали боевой клич. Крик и стрельба обратили лошадей в бегство, и те рассеялись по полю площадью в несколько сотен акров, в то время как всадники укрылись в стоявших поблизости домах. Мы очень быстро выбили всех из двух домов; однако основные силы нашли укрытие в большом каркасном здании прямо у железной дороги. Я не стал тратить время на то, чтобы спешивать людей, а приказал атаковать дом; мне не хотелось давать им время оправиться от паники. Я подьехал вплоть к двум окнам у трубы, откуда велся ураганный огонь, повергший на землю нескольких моих людей рядом со мной. Но я вернул им должок с процентами, когда добрался до окна, в которое разрядил два револьвера Кольта. Дом был набит битком, как банка со шпротами; стрелять туда, никого не задев, было практически невозможно. Двери изнутри были заперты, но преподобный Сэм Чепмен спешился и ворвался внутрь, за ним последовали Джон Дебаттс, Маунтджой и Гарри Свитинг. Солдаты на нижних этажах немедленно сдались, но те, что наверху, продолжали держаться. Поблизости находился стог сена, и я приказал принести немного сена в дом и поджечь его. Не желая заживо сгореть мучениками за Союз, засевшие наверху люди выставили из окна белый флаг. Дом был густо наполнен дымом, а пол усеян кровью раненых. Командир, майор Стил, получил смертельное ранение; было много и других в том же состоянии. Все, кто был в силах, теперь вышли из дома.

После тяжелого боя я захватил в плен втрое больше людей, чем было в моем отряде, а также всех их лошадей, оружие и снаряжение. Большинство моих бойцов затем рассредоточилось по полю в погоню за разбежавшимися испуганными лошадями. Я сидел верхом возле дома, отдавая распоряжения о подготовке к отбытию с пленными и добычей, как вдруг один из моих подчиненных по фамилии Уайлд, гнавшийся за лошадью на некотором удалении вдоль железной дороги, примчался во весь опор и доложил о приближении крупной кавалерийской колонны. Я повернулся к одному из своих людей, Альфреду Гласкоку, и сказал ему: «Ну а теперь мы их разобьем». Я едва успел произнести эти слова, как увидел быстро приближающуюся крупную массу союзной кавалерии не далее чем в 200–300 ярдах.

Как я уже упоминал, большая часть моего отряда рассеялась по полю, а противник находился так близко, что времени собраться и перестроиться до того, как они нагрянут, не оставалось. Пытаясь сделать это, я оставался на месте, пока они не подошли на 50 ярдов, и едва не попался. Так что не оставалось ничего другого, кроме как каждому спасаться самостоятельно. Я уже описывал, что собой представлял мой отряд в то время. Это было лишь скопление случайно сошедшихся людей из самых разных полков, оказавшихся в этих краях. Разумеется, подобное формирование лишено сплоченности и дисциплины, проистекающих из организации, какими бы храбрецами ни были бойцы по отдельности. Люди никогда не сражались лучше, чем у того дома, пока защитники черпали вдохновение в осознании близости подмоги. Мы разгромили и пленили втрое превосходящие силы, а теперь должны были отказаться от плодов победы и в свою очередь бежать, чтобы не быть захваченными. Мои люди бросились врассыпную, уведя с собой около 50 лошадей и немало пленных. Лишь один из моих бойцов — Темплман — погиб, но я потерял около 20 человек пленными, почти все из которых были ранены. Дик Моран оказался среди них. Я никогда не вел боя лучше этого, хотя в итоге и был вынужден отступить перед лицом сил, превосходивших меня в 10 раз.

Что касается его отдаленных последствий, то, как я покажу в дальнейшем, они были примерно такими же, как если бы я не потерял то, что выиграл. Встреченная мной кавалерия принадлежала бригаде Дефореста, подошедшей накануне вечером. Как я уже говорил, ввязываться в этот бой было ошибкой, даже если бы я одержал полную победу. По всей вероятности, он спас обозы Хукера точно так же, как бой пруссов у моста на реке Дейле спас Веллингтона, хотя те и потерпели поражение. Он задержал Груши на срок, достаточный для того, чтобы помешать ему под Ватерлоо. Я набрался уму-разуму на собственном опыте и после этого всегда сначала смотрел, прежде чем совершить прыжок.

Когда я отдавал приказ об атаке у Уоррентон-Джанкшен, я понятия не имел, нападаю ли на сотню или на тысячу человек.

Ровно год спустя я выступил с намерением атаковать тыл Потомакской армии на том же самом месте, где собирался ударить по Хукеру. Я обнаружил, что железная дорога охраняется, но незамеченным перешел ее в темноте и двинулся дальше. Ли и Грант сошлись в Уилдернессе. У Гранта весь обоз находился к югу от реки, а у форта Юнайтед-Стейтс стояли кавалерийские пикеты. Добраться до него не было никакой возможности. Хукер же оставил свой обоз на северном берегу, где находился я. Я захватил один из поездов Гранта возле Акуи-Крик на Нижнем Потомаке; но когда спустя несколько дней я вернулся за другим, то обнаружил, что он выделил кавалерийский отряд для защиты этого маршрута. Именно этого я и добивался от него. Это было то количество людей, вычтенное из его боевой мощи. После нанесения одного удара по линии снабжения армии демонстрация силы обычно заменяет все цели атаки. Хукер пробыл в Уилдернессе недостаточно долго, чтобы я мог возобновить попытки добраться до его обозов. Когда после своего разгрома я в сопровождении лишь одного спутника появился в Уоррентоне — там же, где накануне ночевал с отрядом, — я выглядел столь же одиноким и оставленным всеми, как король Карл,




After dread Pultowa's day,

When fortune left the royal Swede.




Но я не чувствовал уныния. Моя вера в собственную способность сформировать отряд и продолжать войну на рубежах по-прежнему была столь же непоколебима, как вера Франциска Ксаверия, когда он покинул берега Тахо, чтобы водрузить крест на побережье Коромандела.

Противник удерживал железные дороги на юг вплоть до Раппаханнока, и через несколько дней я собрал 30 или 40 человек и снова выступил вниз по течению, чтобы нанести удар где-нибудь в другом месте. Я обнаружил, что мосты через Брод-Ран и Кеттл-Ран не охраняются; мы подожгли их и оставили пылающими. Никто не ожидал, что мы вернемся так быстро, отсюда и их беспечность в обеспечении собственной безопасности. Пока мосты горели, поставленные охранять их солдаты дремали в своих палатках менее чем в миле оттуда. Спустя несколько дней я снова дошел до Дамфриса, но не обнаружил никаких уязвимых точек. Все поезда перевозили сильные пехотные конвои в дополнение к тем силам, что были расквартированы вдоль железной дороги. Я двинулся обратно, ничего не добившись, и остановился у дома некоего Линна, чтобы отдохнуть и покормить лошадей. Поскольку мы находились далеко в тылу врага, в этом таился определенный риск, но мы были уставшими и голодными. У наших коней вынули трензеля, и они ели кукурузу, а я лежал на траве и спал, когда меня разбудил крик о том, что идет противник. У нас едва хватило времени взнуздать лошадей и вскочить в седло, как они нагрянули. Они мчались во весь опор по нашему следу и растянулись на большое расстояние по дороге. Это был мой шанс. Их доблестно вел вперед лейтенант. На сей раз меня спас тот же самый ответный удар, который несколькими неделями ранее выручил меня от гибели в бою на ферме Мискела. Мы не стали ждать опасности, а пошли ей навстречу. Поперек дороги между нами и противником имелись ворота, которые я приказал открыть. Мы прорвались сквозь них, и в момент столкновения лейтенант пал тяжелораненым. Несколько других бойцов впереди постигла та же участь; они обнажили сабли, которые никому не причинили вреда, в то время как мы использовали пистолетки. Их спутники остановились, заколебались и были повержены еще до того, как подоспела подмога. Некоторые повернули назад и обратились в бегство, передав свою панику шедшим позади. Они опрометью помчались обратно к лагерю, оставив на поле боя своих убитых и раненых, а в наших руках — множество пленных и лошадей. Мне тогда пришлось в свою очередь быстро уносить ноги. Я знал, что они скоро вернутся с подкреплением; они действительно вернулись, но нас уже след простыл.

Возвращаясь назад, мы пересекли железную дорогу примерно в миле от Манассаса, на виду у располагавшихся там войск, но нас никто не потревожил. Этот рейд наглядно показал мне, как трудно добиться какого-либо впечатляющего результата с моим небольшим отрядом против сил, охранявших дорогу. Я мог держать их в напряжении, тревоге и страхе, но, хотя это могло удовлетворить Стюарта и генерала Ли, люди, на которых я должен был полагаться в деле, не удовлетворились бы такими результатами. Чтобы удержать их, мне было необходимо подпитывать их энтузиазм чем-то более осязаемым. Война для них не была абстракцией; она означала пленных, оружие, лошадей и имущество маркитантов; отдаленные последствия мало кого волновали. Поэтому я отправил Битти с письмом к Стюарту, в котором объяснил обстановку и написал: «Если вы позволите мне взять горную гаубицу, я думаю, что смог бы использовать ее с большим эффектом, особенно против железнодорожных поездов. Со мной находится несколько опытных артиллеристов. Эффект от подобных беспокойств заключается в том, что противник вынужден выделять значительные силы для охраны своих коммуникаций. Я еще не атаковал их поезда, потому что у меня нет патронов для карабинов, а сами поезда довольно сильно охраняются пехотой». В этом письме я изложил принципы, на которых строилась моя тактика ведения войны. Это не только отвлекало бы войска с фронта, но и мешало бы переброске сил, несших службу на железной дороге и вокруг Вашингтона, к Хукеру для восполнения его потерь в Уайлдернессе. Подобные операции казались хаотичными лишь потому, что не соответствовали устоявшимся правилам, которым учат в академиях; но во всем, что я делал, прослеживалось единство цели и существовал план, который мой командующий генерал понимал и одобрял. Конфедеративные строевые сержанты не видели никакого толка в том, чего не могли постичь.

Относительно боя при Уоррентон-Джанкшен генерал Аберкромби докладывает:

«Между 9 и 10 часами утра 3-го числа прошлого месяца караул 1-го Виргинского [федерального] кавалерийского полка в Уоррентон-Джанкшен численностью около 100 человек под командованием подполковника Креппа был застигнут врасплох и атакован майором Мосби, чей отряд насчитывал около 125 [75] человек. Люди из 1-го Виргинского полка были рассредоточены вокруг станции, а их лошади были расседланы для чистки и кормления. Отряд Мосби нагрянул со стороны Уоррентона, который они покинули на рассвете. Их передовой отряд был одет в форму Соединенных Штатов [мы все были одеты в серое. Дж. С. М.], и до самого последнего момента их принимали за кавалерию Союза, пока на близком расстоянии они не пошли в атаку и не окружили дом, в котором и вокруг которого располагался 1-й Виргинский полк. После короткого боя, в ходе которого несколько мятежников были убиты и ранены, личный состав 1-го Виргинского в массе своей сдался, и около 40 человек уже конвоировались захватчиками в сторону Уоррентона, когда подоспел отряд из 70 человек 5-го Нью-Йоркского кавалерийского полка, стоявшего лагерем неподалеку под командованием майора Хаммонда, атаковал мятежников, и завязался маневренный бой, продолжавшийся пять миль, в ходе которого все пленные, захваченные Мосби, за исключением двух, были отбиты».

Генерал-майор Шталь докладывает:

«Наших людей застали врасплох и полностью окружили, но они собрались в стоявшем неподалеку доме, где завязался ожесточенный бой. Наши солдаты оборонялись до тех пор, пока не кончились патроны, несмотря на то что мятежники развели вокруг дома большой костер из сена, соломы и хвороста; пламя докатилось до дома, и, поскольку боеприпасы были полностью исчерпаны, они были вынуждены сдаться». Майор Стил из 1-го Виргинского полка получил смертельное ранение в этом доме.


 ГЛАВА XI.




Quis jam fluctus, quae regio in terris non nostri plena laboris.
—Æneid.




В это время генерала Ли осуществлял предварительные маневры Геттисбергской кампании вдоль левого берега Раппаханнока, в то время как Хукер двигался параллельным курсом по другую сторону. Кавалерийский корпус Плезантона был сосредоточен на реке, около станции Раппаханнок, примерно в пятидесяти милях от Вашингтона, который теперь прикрывала армия Хукера. По моей просьбе Стюарт прислал мне через Битти небольшую горную гаубицу. Кавалерийская и пехотная бригады располагались между Манассасом и станцией Кэтлетт; это был единственный реальный шанс выйти к железной дороге так, чтобы остаться незамеченными. 29 мая 1863 года я выступил примерно с сорока бойцами и своим маленьким орудием, чтобы нанести удар на участке между этими пунктами. У меня не было зарядного ящика; пятнадцать выстрелов боекомплекта везлись в передке орудия. Предприятие, в которое я отправлялся, если судить по общепринятым меркам благоразумия, казалось не просто рискованным, но безрассудным. Лагеря противника располагались вдоль дороги на расстоянии одной-двух миль друг от друга, и там постоянно курсировали патрули. В каждом поезде находилась сильная пехотная охрана. Если бы мне и удалось прорваться через их линии и захватить добычу, это не прошло бы без поднятия тревоги в лагерях, что сделало бы мое отступление сложным, если вообще возможным. Но я считал, что цель оправдывает риск. Атака, пусть даже предпринятая моим маленьким отрядом в столь критический момент, могла создать важный отвлекающий маневр в пользу генерала Ли. Если бы это удалось, то потеря орудия и даже всего моего отряда показалась бы сущим пустяком на чаше весов по сравнению с полученной выгодой.

Эту ночь мы провели лагерем в соснах возле Кэтлеттса, а утром были разбужены сигналами побудки в лагерях северян, которые находились в миле или около того по обе стороны от нас. Через сосновый бор шла узкая тропинка, по которой мы прошли до тех пор, пока не оказались в ста ярдах от железной дороги. Телеграфный провод был перерезан, а рельс сдвинут настолько, чтобы поезд сошел с рельсов. Гаубица находилась в ведении преподобного Сэма Чепмена, столь отличившегося в бою при Мискелсе; теперь она была готова к бою. Все мы находились в укрытии, и лишь один человек стоял у дороги, чтобы подать сигнал о приближающемся поезде. Ждать пришлось недолго, как он подал знак. Я выехал вперед и увидел пыхтящий поезд. Чепмен дослал зарядом ствол своего орудия; все замерли в ожидании развязки с затаенным дыханием. Каждую минуту я опасался появления на дороге патруля, который мог поднять тревогу и остановить поезд. К счастью, никто не появился. Машинист, не подозревая об опасности полным ходом вел состав, как вдруг локомотив соскочил с рельсов. Пехотная охрана дала залп, который не причинил нам никакого вреда, если не считать убитой лошади. В тот же миг снаряд из пушки Чепмена со свистом врезался в вагоны. Все они выпрыгнули из вагонов и бросились бежать сломя голову через сосняк. Во время этой паники у них не хватило времени пересчитать нас. Если бы они остались на позициях, то могли бы легко прогнать нас. Еще один снаряд пробил котел парохода. Адский шум вырывающегося пара усилил панику среди беглецов. В поезде было несколько тюков сена, которые подожгли. Все быстро охватило пламенем. Один из вагонов был забит товарами маркитантов, которые наши люди не позволили сжечь дотла. Там также оказалось множество свежей сельди; и каждый боец прихватил по одной рыбине. Блокада Потомака уже давно лишила нас этого деликатеса. Почтовые мешки Соединенных Штатов были привязаны к лафетине гаубицы, и мы тронулись в обратный путь.

На Севере меня немало критиковали за захват поездов на железных дорогах, используемых в военных целях. Чтобы оправдаться, мне вовсе не нужно прибегать к аргументу tu quoque и возражать, что мои противники делали то же самое при любой возможности, по той простой причине, что я просто реализовывал свое право воюющей стороны. В этом поезде не было никого, кроме солдат; но даже если бы там находились женщины и дети, для меня это ничего бы не изменило. Те, кто путешествует по дороге, проходящей через военный район, должны принимать на себя риск военных случайностей. Погибнуть в железнодорожной катастрофе не больнее, чем лишиться головы от пушечного ядра. Одним из наиболее эффективных способов затруднить продвижение армии является перерезание ее снабжения; и это столь же законно, как и атака в боевом порядке. Жомини утверждает, что иррегулярная война казаков нанесла французским войскам в походе на Москву больший урон, чем элитные полки русской гвардии. После заключения мира вся Европа приветствовала их гетмана Платова как героя войны, а муниципалитет Лондона преподнес ему шпагу.

Но вернемся к моему рассказу. Я проник в расположение сил противника, и теперь главной трудностью было выбраться оттуда. Звук пушечного выстрела поднял тревогу. Во всех пехотных лагерях забили общую тревогу, и затрубили горны — «по коням». Поскольку прежде мне никогда не доводилось использовать артиллерию, никто не знал, что она у меня есть. Сначала полагали, что Стюарт зашел к ним с тыла, а потому наступали на меня осторожно. Когда я отошел от железной дороги примерно на милю, прямо передо мной на дороге появился кавалерийский полк из Нью-Йорка (5-й). Он подошел из лагеря ниже по течению у Кеттл-Рана, чтобы отрезать нам путь. Мы остановились, пока Чепмен снимал орудие с передка и отправлял в их сторону снаряд, который, к счастью, разорвался прямо перед головой колонны и убил лошадь командира. Это вызвало панику, и они рассеялись, прежде чем к ним полетел следующий снаряд. Путь теперь был свободен, и мы двинулись дальше мимо лежавшей на дороге лошади со всей амуницией. Я приказал Фостеру и нескольким другим всадникам поскакать вперед, чтобы создать видимость преследования, но вскоре отозвал их обратно к орудию, так как с минуты на минуту ждал появления противника у себя в тылу. Теперь со всех сторон нас окружали враги. Конечно, спастись было бы легко, рассредоточившись по лесам, но я сражался из соображений чести. Я хотел сохранить гаубицу или, если уж суждено было ее потерять, я был полон решимости взять за нее полную плату кровью. Пройдя еще примерно милю, разбитый нами полк перегруппировался и с подкреплением снова бросился в погоню. В них полетел еще один снаряд, и они отступили. Мы находились как раз на опушке леса, и я приказал Чепмену двигаться вперед с орудием рысью, а сам остался позади с шестью людьми в качестве арьергарда, чтобы прикрывать отступление.

В разных направлениях теперь виднелись тучи кавалеристов, привлеченных звуками стрельбы, и неприятель снова двинулся на нас. Имея менее 50 человек, я противостоял кавалерийской бригаде Дефореста. В какой-то момент мы оказались полностью окружены ими, но прорвали их линию. Когда противник приблизился, мы стали медленно отходить. Их передовой отряд из 12 или 15 человек неожиданно бросился на нас, когда мы отступали через лес. Мы развернулись и вступили в ожесточенный рукопашный бой, в котором они были разбиты и обращены в бегство. Несколько их убитых и раненых остались лежать на земле. Я уже упоминал капитана Хоскинса, английского офицера, недавно присоединившегося ко мне. Когда начался бой, он скакал рядом со мной. Рыцарские традиции поединков на мечах, унаследованные от древних рыцарей, по-прежнему владели им, однако остальные мои люди нуждались в этом устаревшем оружии не больше, чем в кольчуге. Они давно отбросили его как бесполезную обузу. Хоскинс как раз замахнулся для удара, когда его подстрелили. Спустя мгновение его противник пал от смертоносного револьверного выстрела. Рана Хоскинса оказалась смертельной. Когда бой стих, его отвезли в дом неподалеку, принадлежавший англичанину, где он прожил еще день или два. Так погиб столь же доблестный джентльмен, сколь и те, что когда-либо погоняли коней по равнинам Палестины. Он прошел без единой царапины сквозь огонь Редана и Малахова, чтобы пасть в незначительной стычке в американских лесах. Я не мог остаться у его постели, и у меня не было средств вывезти его. Подавляющие силы неприятеля, наседавшие на нас, вынуждали к отступлению, и нам пришлось оставить его у обочины дороги с быстро утекающей жизнью. Конь, которого я подарил ему, презрел плен и последовал за нами. Я отдал его Битти. Его похоронили в боевом плаще у Гринвичской церкви, и теперь, подобно Ларе,

Он спит не там, где почивают его предки.

Видя, что нам не остается ничего иного, кроме как спасти свою честь и стоять за пушку до конца, я отправил Фостера с приказом Чепмену остановиться и снять орудие с передка в узком проходе между высокими изгородями на холме. Высокие заборы с обеих сторон служили некоторой защитой от фланговой атаки кавалерии. Я знал, что мы сможем удерживать эту позицию до тех пор, пока у пушки не кончатся боеприпасы. Некоторые из присоединившихся ко мне людей, решив, что отправляются на пикник, уже отлучились, чтобы пожарить свою рыбу и съесть сладости, добытые в поезде. Когда я подскакал к Чепмену, его орудие уже было заряжено. Маунтджой и Битти стояли рядом с ним. Их лица светились тем, что римляне называли gaudia certaminis, и еще никогда в жизни они не выглядели столь счастливыми. Что же до меня, то, сознавая все отчаяние нашего положения, я предпочел бы оказаться где-нибудь в другом месте.

Сэм Чепмен и его брат Уильям, который впоследствии стал подполковником моего батальона, командовали батареей, которая по приказу Лонгстрита сокрушила корпус Фитца Джона Портера во время его штурма позиций Джексона на высотах Гроветона. Когда федеральная кавалерия показалась в двух сотнях ярдов от нас, он послал в их сторону снаряд, который разорвался в их рядах, и они в беспорядке отступили к лесу. Они перестроились и пошли снова. Если бы они рассредоточились в рассыпном строю, нас бы отбросили, не нанеся им особого урона. Но они совершили ошибку, бросившись в атаку вверх по дороге плотной колонной по четыре человека в ряд, где каждый выстрел из орудия косил их картечью. Они предприняли несколько таких атак подряд, которые Чепмен успешно отражал. В свою очередь, мы контратаковали, отгоняя их на значительное расстояние, после чего возвращались к орудию. Это повторялось несколько раз на земле, усеянной их убитыми и ранеными солдатами и лошадьми. Единственным ущербом с нашей стороны стало то, что Биллу Элзи пулей выбило несколько зубов. Они пустили в ход сабли, а мы — револьверы. Наконец наступил решающий момент. Чепмен дослал в ствол последний снаряд, и на нас снова надвигалась тяжелая колонна. Я сидел на лошади прямо позади орудия: когда они приблизились на пятьдесят ярдов, пушка вновь извергла огонь, повалив множество людей и лошадей в передних рядах. Они остановились, и в тот же миг я отдал приказ идти в атаку и отбросил их к подножию холма. подо мной был горячий гнедой конь, который нес меня с такой силой, что я не мог его сдержать, пока не промчался какое-то расстояние сквозь их ряды. Чарли Макдонох последовал за мной. Когда я проезжал мимо крупного кавалериста, он ударил меня саблей по плечу так сильно, что я едва не выпал из седла. В тот же момент мой пистолет выстрелил, и он вывалился из седла. Теперь мы с Макдонохом оказались зажаты между высокими заборами с обеих сторон; федеральные солдаты, которых мы миновали на дороге, видя, что почти все мои люди оставили орудие, которое перестало стрелять, бросились на него. Битти сумел вскочить в седло и скрыться. Джордж Тюбервилл, исполнявший обязанности ездового, ускакал во весь опор, спасши двух коней и передковый ящик. Маунтджой, один из храбрейших из храбрых, был захвачен у пушки после того, как выпустил свой последний патрон.

Преподобный Сэм Чепмен прошел через столько боев невредимым, что среди людей бытовало поверье, будто он неуязвим, как сын Фетиды. Однако и его час пробил: пуля пронзила небесные доспехи солдата-священника, но даже падая, он продолжал сражаться банником своего орудия. Ему суждено было дожить до того дня, чтобы расплатиться по счетам, которые он предъявил тогда. «Ибо время в конце концов уравнивает все». Победители теперь завладели гаубицей и перекрыли единственный путь к моему отступлению; однако в руке у меня был куда более мощный талисман, чем тот, что Дуглас бросил в ряды сарацин. Моя вера в силу шестизарядного револьвера была столь же сильна, сколь вера крестоносца в сердце Брюса. Я промчался мимо солдат, завладевших орудием, и не получил никаких ранений, если не считать того, что по пути мне сильно исцарапало лицо древесной веткой. Хоскинс, Чепмен и Маунтджой остались у меня в руках врага. Их победные крики теперь разносились по лесу, но преследования больше не было. Совершив побег с единственным спутником, я остановился у фермерского дома, смыл кровь с лица и пустился в обратный путь, чтобы готовиться к новому рейду.

Через неделю я оправился и снова объявился во Фэрфаксе, тревожа тамошние пикеты. Стюарт прислал мне весточку, что я могу продать еще одну пушку по той же цене. Я добился большего, чем надеялся. Когда известия о моем разгроме дошли до штаба в Фэрфакс-Корт-Хаусе, на Север была отправлена громкая депеша (напечатанная в «Хрониках мятежа» Мура), в которой объявлялось, что «в течение двух-трех дней Мосби потерял 150 человек, и генерал Шталь не даст ему покоя, пока его банда не будет уничтожена». Поскольку я всё время действовал наступательно, мне было довольно легко отдохнуть, просто соблюдая затишье. Поскольку у меня никогда не было и половины этого числа людей, я, разумеется, не мог понести такие потери. До тех пор пока я заставлял тысячу человек обороняться в ожидании моего появления ради каждого бойца из моего отряда, было неважно, кто выйдет победителем в отдельно взятой стычке.

Граф Парижский, служивший штабным офицером в армии северян, в своей истории войны упоминает об этих двух инцидентах на железной дороге и пишет: «В самом Вашингтоне командовал генерал Хайнцельман, в подчинении которого, помимо депо, учебных полков и артиллерии в фортах, находилось несколько тысяч пехотинцев, готовых выступить в поле, а также кавалерийская дивизия Шталя численностью в 6000 лошадей, единственной задачей которой было преследование Мосби и тех нескольких сотен партизан, что шли за этим дерзким командиром». Если бы у Плезантона были с собой эти 6000 сабель несколько дней спустя, 9 июня 1863 года, в его грандиозном кавалерийском сражении со Стюартом при Брэнди-Стейшн, исход мог бы оказаться иным. Хукер просил выделить их, но получил отказ на том основании, что их нельзя снимать с обороны Вашингтона.


 ГЛАВА XII.




"Fight as thy fathers fought,

Fall as thy fathers fell!

Thy task is taught, thy shroud is wrought;—

So—forward—and farewell!"—Praed.




Теперь я снова обратил свое внимание на войска, охранявшие линию Потомака и подступы к Вашингтону. Я опасался, что если продолжу налеты на железную дорогу и окрестности лагерей Хукера, кавалерийская дивизия Шталя будет освобождена от караульной службы и брошена на фронт к Раппаханноку. Поэтому 3 июня, всего через три дня после моего разгрома и потери гаубицы у Гринвича, я собрал тридцать или сорок человек и снова направился к Фэрфаксу. Местная кавалерия наслаждалась отдыхом уже несколько недель. Ночью мы проехали Фрайингпан и заночевали в сосновом подлеске на Ок-роуд. Джон Андервуд был отправлен вперед с отрядом бойцов для обстрела пикетов или патрулей. Я знал, что на следующее утро это вышлет на поиски нас силы противника. Едва я успел задремать, как раздалось несколько выстрелов. Люди разразились смехом со словами: «Это Джон Андервуд». Я приказал ему оставаться в засаде у дороги и высматривать любые разведывательные группы противника, которые могли появиться утром. Около рассвета я получил от него весть, что вверх по дороге проследовал отряд кавалерии численностью около пятидесяти человек. Мы мгновенно вскочили в седла, но тут же прискакал Андервуд и сообщил, что мимо прошла еще одна группа.

«Как ты думаешь, сколько их?»

«Около 100», — последовал ответ.

«Тем лучше, — сказал я, — мы у них в тылу. Разогнать сотню так же легко, как и пятьдесят. Вперед, рысью!»

Первый отряд прибыл во Фрайингпан и остановился; мы настигли второй отряд как раз в тот момент, когда показались на глаза первому. Они были совершенно обескуражены, увидев группу людей, наступающих у них с тыла с криками и стрельбой. У них не было времени развернуться для отражения атаки сзади, и они бросились бежать. Их в клубах пыли погнали вперемежку на кавалерийский отряд, остановившийся во Фрайингпане, и они в свою очередь заразили паникой своих товарищей. Я едва не угодил здесь в ту же ловушку, что и при Уоррентон-Джанкшен, но сумел выбраться без потерь, прихватив с собой немало пленных и лошадей. Некоторые мои люди преследовали беглецов несколько сотен ярдов, пока неожиданно не наткнулись на полк федеральной кавалерии, выстроившийся в линию сразу за холмом. Позднее я выяснил, что это были люди полковника Серого из 6-го Мичиганского кавалерийского полка. Он вышел по другой дороге и, услышав стрельбу во Фрайингпане, построился для отражения атаки. Если бы он последовал примеру майора Хаммонда из 5-го Нью-Йоркского полка при Уоррентон-Джанкшен и атаковал нас, когда мы были дезорганизованы и рассредоточены по полю, это, вероятнее всего, стало бы моим последним днем в роли командира партизан. Как только я услышал об этом третьем кавалерийском отряде, которого еще не видел, я отвел своих людей как можно быстрее, пока полковник Серый ожидал нашего нападения. Ему удалось захватить доктора Александера, который был со мной. Я ушел домой со своей добычей, а в Вашингтоне объявили, что я снова разбит и обращен в бегство. Несколько дней спустя я захватил в плен федерального хирурга и отпустил его на свободу при условии, что он постарается добиться освобождения Александера. Свое обещание он сдержал.

Как я уже упоминал, за два месяца до этого я получил полномочия от военного министерства через генерала Ли на формирование отряда. Ко мне присоединилось немало людей, однако значительная их часть со временем оказалась захвачена рейдовыми отрядами неприятеля. Поскольку шел третий год войны, человеческие ресурсы страны были изрядно истощены призывом, и мне запрещалось принимать новобранцев из числа лиц, подлежащих призыву. Из-за этого мне было крайне трудно набрать 60 подходящих людей, что составляло установленный законом стандарт для формирования роты. К тому времени у меня в списках значилось примерно такое количество бойцов, но по меньшей мере треть из них находилась в заключении, будучи захвачена в разное время вражескими рейдовыми отрядами. 10 июня 1863 года моя первая рота была сформирована на перекрестке Ректорс-Кроссроудс: Джеймс В. Фостер стал капитаном, Томас Тернер из Мэриленда — 1-м, Уильям Л. Хантер (ныне проживающий в Калифорнии) — 2-м, а Джордж Уайтскомер — 3-м лейтенантом. В соответствии с законом мне пришлось пройти через процедуру выборов. Однако офицеров фактически назначил я сам, приказав людям проголосовать за них. Этого правила я придерживался до тех пор, пока командовал отрядом, и за двумя или тремя исключениями их действия подтверждали правильность моего выбора. В тот же день, когда была сформирована рота, я направился к Потомаку, поскольку моей тактикой было поддерживать постоянную тревогу в районе столицы. Я уже давно подумывал о переправе через реку, но весной и зимой она была невсхожей. Это происходило всего через несколько недель после битвы при Чанселорсвилле, и на Севере царил сильный страх перед конфедеративным вторжением.

Генерал Ли в это время продвигался вверх по Раппаханноку по пути в Пенсильванию. Я знал, что стоить мне только переправиться на другой берег хотя бы раз, как для защиты границы будет выделена целая небольшая армия. До меня дошли сведения, что эскадрилья мичиганской кавалерии находится в Сенеке; и я решил ее атаковать. Мой план заключался в том, чтобы переправиться через реку ночью, захватить патрули и внезапно напасть на лагерь около рассвета. К несчастью, ночь выдалась очень темной; мой проводник сбился с пути, и мы переправились через реку только на рассвете. Я отправил Альфреда Гласкокка, Джо Нельсона и Траннелла вперед, и они укрылись в кустах на берегу канала, захватив проходящий мимо патруль без лишнего шума. Когда я достиг северного берега, они уже ждали меня. Тот же отряд двинулся дальше по бечевнику и захватил баржу на канале вместе с несколькими мулами; я же ненадолго остановился, чтобы подтянуть отряд. Подойдя к мосту через канал, мы встретили другой патруль, который открыл огонь и обратился в бегство. Они развели за собой разводной мост, и у нас ушло несколько минут на то, чтобы вернуть его на место. Эта задержка дала время кавалерии в лагере оседлать коней. Не успели мы подойти к ним на 200 ярдов, как они стремительно отступили. Переправившись через узкий мост над ручьем Сенека, они остановились и стали удерживать его против нескольких моих людей, бросившихся в погоню. Вооруженные карабинами, они обрушили на наших бойцов столь плотный огонь, что те начали отступать. В этот момент подъехал я. Некоторые из них уносили раненого Гласкокка, получившего тяжелое ранение.

Подождав минуту-другую, пока мой отряд подтянется, мы бросились через мост и полностью разбили кавалерию на противоположном берегу. Фрэнк Стрингфеллов скакал рядом со мной, когда я вел атаку, но едва мы перебрались на ту сторону, как нас опередил Джордж Уайтскарвер. Мичиганцы сломались и бежали, оставив позади 17 пленных, 30 лошадей, свое знамя, четырех убитых и одного раненого, а также все свое лагерное имущество и запасы. Они выстроились полумесяцем всего в 50 ярдах от моста, обрушив на него массированный огонь, но никто из нас во время переправы не пострадал. Не проехав и ста ярдов в преследовании, Фостер, ехавший со мной рядом, сказал, проезжая мимо убитого человека на дороге: «Вот один из наших парней». Тот был так покрыт дорожной пылью, что я его не узнал. Это был Уайтскарвер. Люди были немедленно отозваны назад. Я опасался, что вражеская кавалерия с верхнего течения реки может спуститься по бечевнику и отрезать нам путь. К тому же существовала опасность, что если я слишком задерусь в Мэриленде, генерал-майор Шталь окажется готов поймать меня на виргинском берегу, ведь его лагеря находились всего в нескольких милях ниже по течению. В тот день меня сопровождал капитан Браунер, командовавший отдельной ротой и прибывший в Фокир несколькими днями ранее. С двумя или тремя людьми он продолжил погоню после того, как я ее прекратил, и был убит. Я вернулся в Миддлберг без помех, написал депешу Стюарту и отправил пленных. На следующий день я передал ему захваченный вымпел с майором Вайтом из его штаба. Рейд принес именно те результаты, на которые я рассчитывал, пробудив у неприятеля опасения за безопасность Севера.

Полковник Томпсон из кавалерийского батальона Калифорнии, сопровождавший полковника Лоуэлла в погоне за мной через Лисберг, недавно сообщил мне, что, прибыв по возвращении во Фэрфакс, они застали дивизию генерала Шталя в боевой готовности. Шталь разослал по окрестностям разведывательные отряды. У меня не было достоверных сведений о планах генерала Ли вторгнуться на Севере, но все признаки указывали именно на это. Сначала пришли новости о разгроме Милроя Юэллом в Винчестере. Поскольку я ежедневно ждал Стюарта, я больше не предпринимал рейдов на той неделе, а держал своих людей готовыми к выполнению любой задачи по его приказу. 16 июня Стюарт перешел Раппаханнок и заночевал в ту ночь возле станции Пидмонт в Фокире. В тот же день я отправился с несколькими людьми на разведку в окрестности Торофара, чтобы выяснить направление передвижения Хукера. По дыму его костров я понял, что он отступает к Вашингтону по мере того, как Ли продвигается к Потомаку.

Ранним утром 17-го числа я побывал в штабе Стюарта в доме мисс Китти Шаклетт. Поскольку он сидел на очень посредственном коне, я подарил ему прекрасного гнедого, которого один из моих людей недавно отбил у мичиганского лейтенанта. Я рассказал ему все, что знал о расположении противника, и подтвердил свою готовность выполнить любое его поручение. Кавалерия двинулась дальше на Миддлберг, и во второй половине дня я встретился с ним там снова. Со мной было 30 или 40 моих людей. Он никогда раньше их не видел и отпустил в их адрес несколько шутливых замечаний, когда они проходили мимо. Мы провели короткое совещание, и он одобрил экспедицию, в которую я собирался отправиться через Потомак. Вдоль позиций противника было столько тревог, что им трудно было усилить какой-либо отдельный пункт сильнее прежнего; и я знал, что теперь они будут полагаться на присутствие войск Хукера для защиты Мэриленда. Я не думал, что они ждут моего возвращения в Сенеку. Моей целью было создание отвлекающего маневра в пользу генерала Ли, который маршировал в долину Шенандоа, а также информирование его о передвижениях противника. Я попрощался со Стюартом и сказал, что он скоро обо мне услышит. Он отправил бригаду Уикхэма пикетировать горный проход в горах Булл-Ран у Олди. В его обязанности входило наблюдение за противником и маскировка передвижений армии Конфедерации. Мой отряд свернул в трех милях выше этого места и снова двинулся к Сенеке. День выдался очень жарким, и мы сделали остановку, чтобы немного передохнуть в тени деревьев и освежиться пахтой у фермера по имени Гулик. Вскоре мы услышали артиллерийскую стрельбу в стороне Олди, что указывало на столкновение вражеской кавалерии с нашей. В одно мгновение каждый всадник был в седле. С господствующей высоты в горах, куда мы добрались через несколько минут, я увидел поднимающиеся на всех дорогах тучи пыли, что свидетельствовало о марше Хукера к Потомаку. Проехав еще немного, мы захватили несколько пленных и я немедленно отправил Стюарту депешу с полученными от них сведениями. Теперь я уже не мог добраться до Сенеки, не пройдя сквозь пехоту Хукера, поэтому решил спуститься на Мал-Ривер-терпайк и действовать на коммуникационной линии между кавалерией Плезантона и генеральным штабом. Я знал, что смогу поживиться там добычей и, вероятно, отвлечь кавалерию Шталя от выхода на фронт, обеспечив им хлопоты в тылу. Мы укрылись, подобно Робин Гуду и его веселым молодцам, в зеленом лесу до наступления темноты, а затем вышли на поиски добычи. С наступлением темноты мы выдвинулись к точке примерно в четырех милях ниже Олди, где сражались Плезантон и Россер, на шоссе, ведущее к Фэрфакс-Корт-Хаусу, неподалеку от которого в тот вечер расположился штаб Хукера. Теперь мой отряд находился внутри линий Хукера, со всех сторон окруженный лагерями его различных корпусов. Вдоль шоссе непрерывным потоком двигались войска со всем военным снаряжением. Взяв с собой трех человек — Джо Нельсона, Чарли Холла и Нормана Смита — я выехал прямо в колонну федеральных войск по мере их продвижения. Из-за темноты они не подозревали, кто мы такие, хотя все мы были облачены в полные мундиры Конфедерации. Некий человек по фамилии Берч жил в доме у обочины дороги, и я заметил трех лошадей, стоявших у его передних ворот, причем какой-то человек держал их за поводья. Я был уверен, что это ординарец, а лошади принадлежат офицерам. Мы подъели к нему и спросили, кому они принадлежат. Он ответил, что это лошади майора Стирлинга и капитана Фишера, и что они только что прибыли из штаба генерала Хукера. Тогда я подозвал его к себе, взял за воротник и, наклонившись, шепнул на ухо: «Ты мой пленник. Меня зовут Мосби». Этот человек, ирландец по происхождению, расслышал мои слова так, будто он сам «Мосби», и возмущенно ответил: «Ты проклятый лжец. Я такой же верный сторонник Союза, как и ты». В этот момент в свете звезд он заметил блеск пистолета и умолк.

Через несколько минут из дома вышли офицеры. Я отдал им честь и поинтересовался, куда они направляются и откуда прибыли. Поскольку мы держали себя столь дружелюбно с их ординарцем, они не заподозрили в нас врагов и охотно ответили, что прибыли из штаба генерала Хукера и везут депеши Плезантону. Капитан Фишер был его главным офицером связи, направлявшимся для оборудования сигнального поста на Сникерс-Гэп, если удастся туда добраться. К тому времени мои люди спешились, и пока я беседовал с майором Стирлингом, Джо Нельсон подошел ближе и, вежливо протянув руку, потребовал его пистолет. Чарли Холл, не желая отставать в учтивости от Джо, предложил капитану Фишеру избавиться от его оружия. Оба офицера не поняли намерения Холла и Нельсона и попытались пожать им руки. В следующее мгновение стволы четырех сверкающих револьверов дали им понять, что отказ от сдачи в плен означает неминуемую смерть. Сопротивление было бесполезно, и они сдались. Все быстро вскочили на коней, и мы покинули шоссе. Когда мы тронулись в путь, оба офицера громко рассмеялись. Я спросил их, чему они смеются. Они ответили, что столько шутили над тем, как их сослуживцев ловлю я, а теперь наслаждаются шуткой, обращенной против них самих. Затем им сообщили, что мне известно об имеющихся у них депешах для Плезантона, и они могут избавить меня от выполнения неприятной обязанности, просто передав их мне. Майор Стирлинг незамедлительно подчинился. После этого я зашел в ближайший фермерский дом, раздобыл огонь и прочел их. Они содержали именно те сведения, которые были нужны генералу Ли, и стали «сезамом», открывшим путь в армию Хукера. Я написал записку Стюарту, приложив к ней депеши, которые были отправлены с пленными под конвоем Нормана Смита. Он прибыл в штаб Стюарта около рассвета. Ночное небо во всех направлениях алело отблесками костров федеральной армии. Мы крепко заснули в миле от корпуса Бирни в Гам-Спрингс, а утром возобновили операции на шоссе. Мы быстро наловили в свои сети столько рыбы, сколько смогли вытащить, после чего вернулись за линии Конфедерации. Стюарт был восхищен моментом; из захваченных депеш он также узнал, что на следующий день к Уоррентону будет направлена кавалерийская рекогносцировка. Об этом было сообщено генералу Хэмптону, который встретил и отбросил ее.

После череды безрезультатных стычек, продолжавшихся несколько дней, Плезантон наконец 21 июня при поддержке пехоты отбросил Стюарта назад к Эшби-Гэп в Голубом хребте. Выполнив задачу своей разведки, заключавшейся в выяснении позиций армии Конфедерации, которая в то время спускалась по долине Шенандоа, Плезантон той же ночью отошел к Олди, где стоял 5-й корпус, и больше не переходил в наступление, пока Хукер оставался в Виргинии. Он занял оборонительную позицию, просто наблюдая и выжидая. На следующий день Стюарт восстановил свои линии вокруг Миддлберга со штабом на перекрестке Ректорс-Кроссроудс, откуда поддерживал связь с генералом Ли, находившимся в Берривилле. Хилл и Лонгстрит располагались неподалеку, а Юэлл ушел в Мэриленд. В тот день во второй половине дня, когда Плезантон преследовал кавалерию Конфедерации через Аппервилл к горам, я со своим отрядом находился на ферме Дюлони, примерно в миле от шоссе, наблюдая за его прохождением. Я решил снова ударить ему в тыл. Проходя мимо гор Булл-Ран по узкой тропинке в ту ночь, один из моих бойцов в середине колонны уронил шляпу и остановился, чтобы поднять ее. Была кромешная тьма; и поскольку шедшие впереди ничего об этом не знали, они продолжали движение. Люди сзади остановились. Это раскололо мою колонну надвое; и ее половина блуждала всю ночь по лесам, так меня и не найдя. Мы заночевали под проливным дождем на вершине горы и выступили рано утром. Проходя через ферму доктора Юэлла, я остановился переговорить с ним, но люди пошли дальше. Вскоре я увидел, как они остановились возле церкви в лесу; один из них поманил меня к себе. Я подскакал и увидел группу примерно из тридцати кавалеристов, построившихся менее чем в ста ярдах перед нами. Я мгновенно отдал приказ атаковать, и едва мы настигли их, как они бросились бежать, в то время как по нам открыла плотный огонь рота пехоты, укрывшаяся в церкви. Какой-то негр донес генералу Миду о нашем пребывании в горах, и тот подготовил для меня эту засаду. Трое моих людей — Чарли Холл, Маунтджой и Баллард — были ранены, причем последний лишился ноги. Командовавший федеральной кавалерией лейтенант был убит. Я находился не дальше чем в десяти шагах от пехоты, когда они дали залп. Мы отступили к горам; и генерал Мид, вне сомнений, решил, что с покончено — по крайней мере, на этот день. Позаботившись о раненых, я снова направился к Мал-Ривер-терпайку, к которому мы вышли в обход генерала Мида. Вскоре мы захватили обоз из двадцати фургонов и принялись выпрягать мулов. На каждый фургон у меня приходилось едва ли по одному человеку. Охрана обоза перегруппировалась и отбила часть животных вместе с двумя моими людьми, но большую часть мы все же увели. Той ночью они были доставлены квартирмейстеру Стюарта. Этот рейд служит прекрасной иллюстрацией того, каких великих результатов может добиться партизанский отряд, действующий в координации с маневрами армии. Моей главной целью в этих операциях было добывать разведывательные данные для Стюарта и, тревожа коммуникации федеральной армии, сковать своими небольшими силами три кавалерийские бригады Шталя во Фэрфаксе.

Так получилось, что 22 июня — как раз в день захвата нами обоза — генерал Шталь во исполнение приказа Хукера выступил из Фэрфакса с тремя кавалерийскими бригадами и батареей артиллерии на разведку к Раппаханноку. 23 июня, едва одна из его бригад переправилась через реку, а две другие как раз переправлялись, он получил приказ от генерала Хукера немедленно вернуться и распорядиться силами так, чтобы поймать отряд в тылу его линий, который захватил его обоз. Мы добрались до штаба Стюарта с мулами Хукера еще до того, как Шталь получил этот приказ. Он так и не явился туда на их поиски. Если бы его не отозвали назад, он мог бы нанести большой урон коммуникационным линиям генерала Ли, так как они были полностью обнажены. По сути, между ним и Ричмондом не было никаких сил Конфедерации. Когда впоследствии генерал Хукер перед комитетом по ведению войны столь сурово критиковал вашингтонские власти за удержание столь крупных сил для слежки за моим маленьким отрядом, он забыл, что поступал точно так же. В письме к Стюарту от 23 июня 1863 года, в 17:00, генерал Ли с некоторой тревогой упоминает об этой экспедиции Шталя. В тот момент он еще не знал, что Шталь повернул назад. Во время нашей встречи по моему возвращении мы обсудили лучший маршрут для его похода в Мэриленд. Поскольку я знал все дороги, а также дислокацию каждого вражеского корпуса, находившегося на большом удалении друг от друга, я считал, что ему следует пройти через неохраняемый проход в горах Булл-Ран и, прорубив себе путь прямо через центр армии Союза, форсировать Потомак у Сенеки. Это был кратчайший путь в Мэриленд, суливший прекрасную возможность уничтожить транспорты Хукера по дороге и перерезать сообщение между Вашингтоном и Севером. В тот момент план был абсолютно выполним. Хукер занял оборонительную позицию в ожидании развития планов Ли, и перед нами требовалось держать лишь малую часть кавалерии для наблюдения за противником и донесения о его передвижениях командующему генералу. План заключался в том, чтобы оставить две кавалерийские бригады у Миддлберга для выполнения этой задачи, в то время как Стюарт с тремя бригадами должен был пройти сквозь армию Хукера в Мэриленд. Для оставления были выбраны бригады Джонса и Беверли Х. Робертсона под командованием последнего, который оказался старшим по званию. Они насчитывали более 3000 человек и превосходили по численности те три бригады, которые Стюарт забрал с собой.

Поскольку корпус Хэнкока удерживал проходы Хоупвелл и Торофар, Стюарт решил двигаться через проход Гласкокка (в нескольких милях к югу от Торофара) через Хеймаркет и Лаудун к броду Сенека на Потомаке. На мою долю выпала задача ночью переправиться через Булл-Ран по конной тропе, по которой я так часто ездил, и, соединившись со Стюартом близ Гам-Спрингс в Лаудуне, возглавить его передовой отряд. Штаб Хукера по-прежнему располагался на станции Фэрфакс, а его армия веером раскинулась по округам Лаудун, Принс-Уильям и Фэрфакс: ее левый фланг находился у Торофара, правый — у Лисберга, центр — у Олди, а кавалерия Плезантона находилась перед ним. План Стюарта, разумеется, подразумевал форсирование реки впереди Хукера или Ли и установление связи с Юэллом сразу по переправе. Во время нашей беседы в комнату вошли генерал Хэмптоп и Фитц Ли, и вскоре после этого Стюарт отправил курьера к генералу Ли. Один из его штабных офицеров сообщил мне, что в тот день он скакал в Берривилл для личной встречи с командующим генералом. Перед расставанием он сказал мне, что генерал Ли очень опасается, как бы Хукер не опередил его маршем и не проник в Мэриленд раньше него, и попросил меня съездить и выяснить, не переправляется ли какая-либо часть его армии через реку. Хотя я провел в седле почти трое суток почти без перерыва, я согласился вернуться в расположение линий Хукера. В сопровождении всего двух человек я той же ночью снова пересек Булл-Ран и ранним утром следующего дня в полном мундире Конфедерации разъезжал по позициям федеральной армии.

Я вскоре отправил Стюарту депешу о том, что армия Хукера определенно не движется с мест. Проехав некоторое расстояние вниз по шоссе с моим единственным спутником, мы остановились побеседовать с местным жителем, как вдруг к нам подошли четыре лейтенанта из 3-го корпуса, лагерь которого располагался неподалеку. Моросил мелкий дождь, и на наших плечах были наброшены непромокаемые накидки. Поскольку они находились в зоне прямой видимости своих лагерей, они не подозревали об опасности и были без оружия. Поговорив с ними несколько минут, мы ошеломили их требованием сдаться. Я отправил их назад под конвоем одного человека с очередной депешей к Стюарту. После этого я в одиночестве поехал дальше вниз по Фэрфаксу, где встретил нескольких старых знакомых, которые при первой встрече приняли меня за призрака.

Выяснив все подробности о положении армии Хукера, я тронулся в обратный путь. Я остановился у дома Джона И. Коулмана, чтобы расспросить о кратчайшей дороге к шоссе. Он видел меня впервые в жизни, и хотя я показал ему свой серый мундир и звезду, он решил, что я пытаюсь сыграть с ним в какую-то янкистскую шутку, и отказался что-либо мне говорить. Пока мы беседовали, позади меня посшушался шум. Обернувшись, я увидел приближающихся двух всадников. Подъехав примерно на пятьдесят ярдов, они остановились и начали срывать вишни с дерева. Я вытащил пистолет, но держал его под накидкой и подъехал к ним. Они ни на секунду не заподозрили во мне врага. Я спросил их, откуда они; они ответили, что несут службу в корпусе Рейнольдса, лагерь которого находится неподалеку в Гилфорде. Оружия у них при себе не было, так что им, разумеется, пришлось сдаться. Увидев эту сцену, Коулман еще больше утвердился во мнении, что я — загримированный под серый цвет янки. Мне приходилось пробираться к шоссе тем путем, каким удастся. Поэтому я связал головы лошадей моих пленников их же поводьями, чтобы они не разбежались, и двинулся дальше.

Было около заката, когда я увидел шоссе примерно в четырех милях ниже Олди. По дороге проходил обоз длиной с милю или около того под прикрытием сильного кавалерийского отряда, который вез припасы войскам, находившимся выше. Я очень хотел добраться до Стюарта в ту ночь и знал, что если буду ждать, пока пройдет обоз, стемнеет и я не найду горную тропу. Поэтому я вытащил пистолет, держал его наготове и сказал своим пленным, что если они проронят хоть слово, то будут трупами. Затем я проехал вместе с ними мимо бреши в заборе на шоссе, прямо посреди федеральной кавалерии. Мы не могли переправиться в том месте, так как забор на другой стороне дороги был слишком высок для наших лошадей. Мы проехали двести ярдов вместе с моими пленным сквозь обоз и кавалерийский эскорт, пока не добрались до дороги, уходившей от шоссе. Здесь мы свернули. Прорезиненная накидка, которую я носил на плечах для защиты от дождя, поскольку она не закрывала и трети моего тела, не скрывала мою форму. Я проехал сквозь ряды колонны федеральной кавалерии среди бела дня с двумя плетными, и мой локтть едва не задел одного из них по пути. При этом я руководствовался максимой Дантона: Дерзость, всегда дерзость. Обнаружив, что не смогу добраться до гор до наступления темноты, и опасаясь ложиться спать в лесу один со своими пленным, я взял с них честное слово и отправил обратно к своим. Разумеется, их лошадей я оставил себе. Ранним утром следующего дня я снова был в штабе Стюарта.


 ГЛАВА XIII.

Стюарт получил от генерала Ли окончательные инструкции, уполномочивающие его выступить в Мэриленд, в тыл неприятеля и между ним и Вашингтоном. Ему также было поручено нанести противнику весь возможный урон по пути. С уничтоженным транспортом и разорванными коммуникациями Хукер серьезно затруднился бы в преследовании генерала Ли или, вероятно, был бы вынужден отступить для получения припасов либо защищать столицу от этой демонстрации. Между тем, пока Хукер задерживался таким образом, конфедераты собирали бы дань с фермеров в Пенсильвании. Его первоначальный план, смелый по замыслу и абсолютно осуществимый на практике, был сорван событием, которым он не мог управлять. Теперь было очевидно, что Хукер не станет предпринимать никаких наступательных действий, а ограничиться прикрытием столицы и наблюдением за противником. Было также очевидно, что когда армия конфедератов предпримет движение к западу от хребта Блу-Ридж, Хукер совершит ответный маневр на востоке. Поэтому для успеха операции Стюарта было чрезвычайно важно сохранить status quo обеих армий до тех пор, пока он не пройдет сквозь армию Хукера к реке, после чего Хукеру будет уже поздно предпринимать какие-либо шаги для его срыва. Расстояние до Потомака от точки, где он входил в расположение линий Хукера, составляло не более двадцати миль; и его можно было преодолеть между восходом и закатом солнца, поскольку он намеревался идти тремя параллельными колоннами. Он хорошо знал местность и расположение каждого корпуса; и ему было бы довольно легко обойти их с фланга. Прежде чем Плезантон смог бы собраться следовать за несущимся метеором, тот уже скрылся бы из виду. Три бригады, которые должны были сопровождать Стюарта, вечером 24 июня были тихо отведены с фронта Плезантона и направлены в южном направлении к месту сбора в Салеме. Бригады Джонса и Робертсона были поставлены на позиции, которые они занимали около Миддлберга, и, разумеется, на них была возложена обычная кавалерийская служба на наблюдательном посту. Как говорит генерал Стюарт в своем докладе: Бригады Робертсона и Джонса под командованием первого были оставлены для наблюдения за противником на обычном фронте (около Миддлберга) с подробными инструкциями относительно преследования противника в случае его отхода и соединения с нашей главной армией. Приказ кавалерийскому офицеру наблюдать за противником, разумеется, подразумевает, что он должен докладывать о том, что видит; в противном случае в его наблюдении нет никакого смысла. Стюарт оставил позади силу численностью более 3000 кавалеристов, что было более чем достаточно для любых целей. К рассвету 25 июня его колонна вышла через проход Глоскок-Гап в Булл-Ране и направилась к Хеймаркету. В то же самое время я двинулся по тому маршруту, которым путешествовал уже неделю, чтобы соединиться с ним в назначенном месте. Мы остановились у родника на склоне горы, чтобы позавтракать припасами из лавки маркитанта, спасенными от наших пленников. Два человека были отправлены вперед в качестве конного пикетчика; но не успели они пройти и сотни ярдов, как раздался залп, и пули за свистели вокруг нас. Мы вскочили на коней; но поскольку люди не вернулись, мы знали, что они должны были быть убиты или захвачены в плен. Генерал Мид, чьи лагеря находились неподалеку, во второй раз подготовил для меня засаду, но я ускользнул. (Интересно, назвал бы он это партизанской войной.) Мы сделали крюк в обход них и поспешили присоединиться к Стюарту, так как были слышны раскаты его артиллерии около Хеймаркета. Похоже, что когда Стюарт прибыл туда, он обнаружил дороги, по которым намеревался идти в тот день, занятыми корпусом Хэнкока, снявшимся с лагеря тем утром и двигавшимся к Потомаку. Когда я добрался до шоссе Литл-Ривер-Пайк примерно в восьми милях ниже Олди, которое должно было стать нашим местом соединения, вместо того чтобы встретить его, мы наткнулись на голову колонны Хэнкока. Его дивизии двигались по каждой дороге. Я провел день и ночь, разъезжая среди них, и с большим трудом выпутался из создавшегося затруднительного положения. Я не мог узнать, где находится Стюарт, а он — где я, поскольку Хэнкок находился между нами. Поэтому я повернул назад и отправился в Пенсильванию через долину Шенандоа, миновав отряд генерала Робертсона, который спокойно отдыхал в проходах Эшби-Гап и Сникерс-Гап в горах Блу-Ридж после отхода противника 26 июня. Плезантон в тот день совершил маневр флангом через фронт генерала Робертсона к Лисбургу, чтобы прикрыть переправу армии Хукера. Почему он остановился и оставался в бездействии в течение трех дней в горных проходах Блу-Ридж в Виргинии после того, как обе армии двинулись в Пенсильванию, остается загадкой, которая так и не получила удовлетворительного объяснения. Если и были какие-то веские военные причины для его трехдневного пребывания там, то были не менее веские причины и для того, чтобы вообще не уходить. Его надлежащее положение находилось на фланге генерала Ли, вблизи противника, дабы защищать его тыл и держать его в курсе передвижений неприятеля.

Если бы генерал Робертсон тогда, во исполнение инструкций генерала Ли и Стюарта, незамедлительно последовал за противником вдоль подножия хребта Саут-Маунтин через Бунсборо, кавалерия конфедератов могла бы легко достичь Геттисберга раньше федеральных войск. В этом случае не произошло бы случайного столкновения армий. Генерал Ли вел бы оборонительное сражения, и Геттисберг мог бы стать для сердец южан чем-то большим, чем «славное поле скорби». Даже при том, как все обернулось, маневр Стюарта в тылу противника настолько смутил генерала Мида, что его армия оказалась более рассеянной, чем наша, и два его корпуса в бою первого дня были пойманы с поличным и разгромлены. Он выискивал Ли на Саскуэханне, в то время как тот на самом деле сосредотачивался у Геттисберга.

Из-за неожиданного движения Хэнкока Стюарт был вынужден сделать более широкий круг, чем намеревался, и переправился через Потомак лишь в ночь на двадцать седьмое число, на следующий день после того, как переправился Хукер. Оттуда он двинулся на север к Саскуэханне, чтобы расположиться на фланге Юэлла в соответствии с указаниями генерала Ли. Но из-за расстройства его планов вследствие наступления федеральной армии, о котором генерал Робертсон не предупредил его заблаговременно, Юэлл был отозван назад, и Стюарт присоединился к армии лишь второго июля у Геттисберга, когда уже бушевало сражение. Но отряд Робертсона к тому времени даже не подошел. Этот маневр Стюарта в тылу армии Хукера был осужден генералом Лонгом, военным секретарем и биографом генерала Ли, как предпринятый «либо из-за неверного понимания инструкций, либо из любви к блеску дерзкого рейда» (что, разумеется, подразумевает неповиновение приказам); и генерал Лонгстрит говорит, что при уходе из Блу-Риджа он проинструктировал Стюарта следовать за ним вниз по Долине и переправиться через Потомак у Шепердстауна, однако Стюарт ответил, что обладает от генерала Ли дискреционными полномочиями относительно того, где переправляться через Потомак.

Когда это обвинение было предъявлено Стюарту, оба критика рассматривали его маневр в свете нашего военного поражения при Геттисберге, и было гораздо удобнее возложить вину за него на мертвеца, чем на живого. Генерал Лонг, имевший доступ к архивам Конфедерации, может сослаться на поразившую его слепоту как на оправдание своей ошибки, и я не сомневаюсь, что генерал Лонгстрит позабыл, что его собственное письмо Стюарту опровергает его же утверждение.

Генерал Ли составил два отчета об этой кампании: один написанный в июле 1863 года, через несколько недель после сражения, а второй, более подробный — в январе 1864 года. В брошенном на Стюарта упреке в том, будто генерал Ли намеревался подвергнуть его порицанию в своем докладе, есть доля правды. Но это объясняется неверным толкованием, данным ему людьми, которые истолковали отдельное предложение буквально, а не в связи с другими, которые уточняют и объясняют его. Генерал Ли действительно говорит: «Ожидалось, что как только федеральная армия перейдет Потомак, генерал Стюарт подаст весть о ее передвижениях, но поскольку с момента нашего вступления в Мэриленд от него ничего не было слышно, был сделан вывод, что противник еще не покинул Виргинию. Поэтому были отданы приказ двигаться на Гаррисберг». Теперь же, если прочитать все, что генерал Ли говорит в своем отчете о кавалерии Стюарта, в совокупности как единое целое, становится очевидным, что в вышеприведенном предложении он использует имя Стюарта не в личном значении, а как описание его кавалерийского корпуса, ибо в другом месте он говорит, что Стюарту было предписано разделить свою кавалерию, оставив часть следить за противником перед горными проходами в Виргинии, а «с остальными силами переправиться в Мэриленд и занять позицию на правом фланге генерала Юэлла», который наступал на Гаррисберг.

Очевидно, что генерал Ли не собирался впадать в противоречие, заявляя, будто он ожидал от Стюарта лично одновременного выполнения двойной обязанности: наблюдения за Хукером вдоль Потомака и прикрытия фланга Юэлла на Саскуэханне. Генерал Ли, упоминая таким образом Стюарта, проявил некоторую небрежность и неточность в выражениях, как и тогда, когда, описывая сражение при Геттисберге, он сказал, что отряд Робертсона прибыл 3 июля, хотя на самом деле он никогда не приближался ближе Каш、тауна — примерно в восьми милях от поля боя. Но генерал Ли прямо заявляет в своем отчете, что он предоставил Стюарту полную свободу действий для совершения маневра в тылу неприятеля. Среди архивов Конфедерации в Вашингтоне я наконец обнаружил в книге конфиденциальных писем генерала Ли его окончательные инструкции для Стюарта, которые никогда не публиковались и которые должны навсегда положить конец этому спорному вопросу. Во время их написания штаб-квартира генерала Ли располагалась в Берривилле. Они датированы 23 июня 1863 года, 17:00.

В них генерал Ли предлагает Стюарту на выбор: либо переправиться через Потомак к западу от Блу-Риджа у Шепердстауна и перейти к Фредерику, шт. Мэриленд, либо «вы сможете сами судить, удастся ли вам беспрепятственно обойти их армию, причинив ей весь возможный урон, и переправиться через реку к востоку от гор. В любом случае, после перехода реки вы должны продвинуться вперед и нащупать правый фланг войск Юэлла, собирая разведывательные данные, продовольствие и т. д.». В письме к Стюарту от 22 июня он говорил: «Если вы обнаружите, что он движется на север, и что две бригады могут охранять Блу-Ридж и прикрывать ваш тыл, вы можете выступить с остальными тремя в Мэриленд и занять позицию на правом фланге генерала Юэлла, установить с ним связь, охранять его фланг и держать его в курсе передвижений противника, а также собирать все возможные припасы для нужд армии. Одна колонна армии генерала Юэлла, вероятно, двинется к Саскуэханне по эмитсбургскому маршруту, другая — через Чамберсберг». Намерение генерала Ли заключалось явно в том, чтобы Стюарт с одной частью кавалерии охранял фланг Юэлла и информировал его о противнике. Другая же должна была быть оставлена позади, как он говорит в своем отчете, «для удержания горных проходов до тех пор, пока противник остается к югу от Потомака». Предполагать, что генерал Ли намеревался оставить их там после ухода неприятеля, — значит считать его непригодным для командования не только армией, но даже капральским дозором. Ясно, что он намеревался заставить две бригады под командованием Робертсона выполнять ту же службу для колонн Лонгстрита и Хилла (при которых он держал свой штаб), какую Стюарт должен был нести для Юэлла, находившегося отдельно от него. Когда эти два корпуса переправились через Потомак 25 числа, он знал, что Стюарт не переправился к западу от Хребта впереди них. Он не совершил бы глупости, отправляя всю свою пехоту в Пенсильванию, зная, что вся его кавалерия находится в Виргинии. Следовательно, он должен был ожидать, что Стюарт переправится через Потомак в тот же день к востоку от Хребта; что он и сделал бы, если бы не маневр Хэнкока. Некоторые утверждали, что его тревожные расспросы о Стюарте по прибытии в Чамберсберг доказывают, будто он не знал, куда тот направился. Они лишь показывают, что он не знал, где Стюарт находится в тот момент. Поскольку Стюарту было предписано наладить связь с Юэлом сразу по прибытии в Пенсильванию, но он не смог сделать этого из-за того, что федеральная армия вклинилась между ними, генерал Ли, не получая от него вестей, вполне естественно испытывал немалую тревогу за его безопасность. Если бы генерал Ли не думал, что тот перейдет Потомак где-то в тот же день, что и он сам, он бы подождал и послал за ним. Но опять же, генерал Ли не стал бы брать на себя ответственность за разрешение Стюарту обходить тыл Хукера, если бы этот маневр не был одобрен генералом Лонгстритом, чей штаб находился в Миллвуде, недалеко от Берривилля. Инструкции генерала Ли для Стюарта были поэтому переданы через Лонгстрита. В письме к Стюарту Лонгстрит не только одобряет уход Стюарта в Мэриленд в тыл неприятеля, но и возражает против его следования другим маршрутом через долину Шенандоа на том основании, что это обнажит их планы перед противником. Завершая свое письмо, он говорит:


«P. S. — Я полагаю, что ваш переход через Потомак через наш тыл в настоящий момент в некоторой степени обнаружит наши планы. Поэтому вам лучше не покидать нас, если только вы не сможете выбрать предложенный маршрут в тылу противника». Под «нашим тылом» Лонгстрит подразумевал путь через долину Шенандоа. Причины, изложенные им Стюарту, были решающими в пользу выбранного тем курса. Политика генерала Ли заключалась в том, чтобы задерживать Хукера в Виргинии как можно дольше. Но если бы Стюарт проследовал к западу от Хребта и переправился через Потомак у Шепердстауна, он был бы обнаружен сигнальными станциями противника на Мэрилендских высотах. Это, разумеется, указало бы на то, что пехота должна следовать за ним. Напротив, Хукер истолковал бы маневр в своем тылу не иначе как кавалерийский рейд, и это послужило бы маскировкой для сокрытия замыслов Ли. То, что Стюарт не смог осуществить свой план, не было его виной.



Граф Парижский утверждает, что этот план был невыполним с самого начала и отличался по своим условиям от других его операций подобного рода, поскольку те предпринимались в то время, когда обе армии оставались неподвижными. Теперь же, в момент, когда Стюарт решил отправиться в Мэриленд этим маршрутом, обе армии стояли на месте точно так же, как и тогда, когда он совершал рейд вокруг Макклеллана на Чикахомини; а Хукер ожидал движения конфедератов. Но нельзя было ожидать, что Хукер останется неподвижным, пока его противник совершает маневр. Так уж вышло, что корпусные силы Лонгстрита и Хилла двинулись из Берривилля 24 июня к Потомаку, который они форсировали на следующий день: Хилл у Шепердстауна, а Лонгстрит у Уильямспорта. Их марrutный путь был отлично виден с Мэрилендских высот, и весть об этом немедленно была передана оттуда по телеграфу генералом Тайлером. Это привело в движение всю армию Хукера утром 25 июня по направлению к Потомаку. Примерно в то же время, когда колонна Стюарта появилась на восточной стороне Булл-Рана утром 25 июня, Хэнкок снялся с лагеря и двинулся по той же дороге, по которой намеревался идти Стюарт. Хэнкок оказался впереди него и имел преимущество первоочередного прохода. Генерал Лонгстрит настоятельно советовал Стюарту следовать этим маршрутом из опасения, что в случае его движения через долину Шенандоа планы командующего генерала станут известны противнику.

Я не могу понять, почему он не смог предвидеть, что марш всей пехоты конфедератов на виду у противника возымеет тот же эффект. Если бы корпуса Лонгстрита и Хилла задержались с уходом из Берривилля хотя бы на один день, Стюарт высадился бы на северном берегу Потомака в ночь на 25-е число. Хукер тогда был бы совершенно обескуражен. Прежде чем он успел бы сообразить, что делать, кавалерия конфедератов уже поила бы коней в Саскуэханне, а все коммуникации между Вашингтоном и Севером были бы разорваны. Но теперь вернемся к кавалерии, которую Стюарт по приказу генерала Ли оставил перед фронтом противника в Виргинии, как он выражается, «для наблюдения за его передвижениями и преследования в случае отхода». Разумеется, эта обязанность не могла быть выполнена без поддержания визуального контакта с неприятелем. Но вместо преследования они отступили в противоположном направлении, не предоставив никакой информации генералу Ли и не причинив никаких хлопот врагу. Генерал Ли говорит, что в ночь на 28-е число он узнал через прибывшего разведчика, что Хукер переправился через реку и движется на север. Он ошибается в дате, поскольку существует его письмо генералу Юэллу, датированное 28 июня, 7:30 утра, в котором говорится: «Я писал вам прошлой ночью, сообщая, что генерал Хукер, по имеющимся сведениям, переправился через Потомак и наступает через Мидлтаун, причем голова его колонны находится в этой точке в округе Фредерик, шт. Мэриленд». Он приказывает Юэллу двигаться к Геттисбергу, который стал для него тем же, чем Катр-Бра был для Веллингтона, когда тот узнал, что Наполеон перешел Самбру. В своем отчете о кампании генерал Ли заявляет, что как только стало известно о переходе противника в Мэриленд, генералу Робертсону были отправлены приказы присоединиться к армии «безотлагательно». Сам факт того, что генералу Ли пришлось отправлять гонца за этой кавалерией, свидетельствует о том, что она находилась не на своем месте и не там, где он намеревался ее видеть. В своих инструкциях уходящему Стюарту он указал: «Дайте указания командиру оставленных позади бригад следить за флангом и тылом армии и (в случае ухода противника с их фронта) отойти из гор к западу от Шенандоа, оставив достаточные пикеты для охраны проходов, подчистую собирая все вдоль долины вплотную за тылом армии». Совершенно очевидно, что инструкции генералу Робертсону предписывали покинуть Виргинию при уходе противника; ибо как иначе он мог «следить за флангом и тылом» армии конфедератов и находиться «вплотную» к ней. Генерал Робертсон утверждает, что во время своего пребывания в проходах виргинских гор после перехода противником реки он ежедневно поддерживал связь посредством курьеров со штаб-квартирой генерала Ли. Тем хуже для него, если он не уведомил его о том, что противник исчез с его фронта. Сами собой напрашивается вопрос: что же он сообщал?

Далее он говорит: «Он [генерал Ли] был полностью осведомлен о моем положении и о той конкретной обязанности, которую я тогда выполнял». Но в чем заключалась эта конкретная обязанность, никто не ведает. Если генерал Ли приказал ему оставаться там без дела, то он не может винить никого, кроме самого себя, за нехватку кавалерии, и вся ответственность ляжет на него. Но тот факт, что генерал Ли призвал его присоединиться к армии сразу же, как только услышал о продвижении противника на север, служит доказательством того, что он никогда не намеревался оставлять его в Виргинии после их ухода. Генерал Ли отдал из Чамберсберга приказы о сосредоточении своей армии у Геттисберга и, как он сам говорит, отправил за отрядом Робертсона требование присоединиться к армии безотлагательно. Когда этот приказ был зачитан, генерал Робертсон в ту же ночь отвел свои две бригады в Берривиль, расположенный к западу от гор на маршруте, почти параллельном Геттисбергу, но ведущем в противоположную от него сторону (Геттисберг лежит к востоку от них). 30 июня он продолжил свой западный и окольный марш на Мартинсберг, а 1 июля, в день сражения, переправился через Потомак у Уильямспорта. Если бы он переправился у Шепердстауна и направился в Бунсборо, он мог бы с легкостью достичь Геттисберга после получения приказа генерала Ли утром 1 июля, когда тот удерживался Бьюфордом всего с двумя кавалерийскими бригадами. Генерал Мид отправил большую часть своей кавалерии на поиски Стюарта. Именно это созданное Стюартом отвлечение сил спасло коммуникации генерала Ли от нападения. Бьюфорд был слишком слаб для перехода в наступление. 24 июня, когда генерал Ли выступил с Лонгстритом и Хиллом вниз по долине Шенандоа, он оставил отряд генерала Робертсона между собой и противником. 3 июля генерал Робертсон маневрировал столь искусно, что генерал Ли оказался между ним и неприятелем. Стюарт совершил рейд вокруг генерала Хукера, в то время как генерал Робертсон совершил рейд вокруг генерала Ли. Sic itur ad astra.

С тех пор как было написан текст выше, я обнаружил в архивах военного министерства копию приказов Стюарта генералу Робертсону при уходе из Виргинии; однако не похоже, чтобы он руководствовался ими хотя бы в малой степени. Они подтверждают все, что я говорил относительно обязанностей, возложенных на оставленную под его командованием кавалерию. Из соображений избыточной предосторожности Стюарт повторил их генералу Джонсу. Ему было поручено наблюдать за противником и докладывать о его передвижениях по цепочке эстафетных курьеров генералу Лонгстриту; а при отходе неприятеля — тревожить его тыл, замедлять его марш и следовать на правом фланге нашей армии. Похоже, никаких усилий для выполнения этих приказаний предпринято не было; ибо и генерал Ли, и генерал Лонгстрит заявляют, что, не получая через кавалерию никаких известий о переправе Хукера через Потомак, они полагали, будто тот все еще находится к югу от реки; в то время как Плезантон утверждает, что при отходе у него не было ни единой стычки. Тот факт, что кавалерийский корпус Плезантона достиг Лисбурга к полудню 26-го числа, показывает, что они должны были покинуть фронт генерала Робертsonа у Олди рано утром того же дня. В депеше из Лисбурга в штаб-квартира Хукера от 26 июня, 12:45 дня, он многозначительно заявляет, что в направлении Блу-Риджа все спокойно, и что около Миддлберга были замечены лишь немногие конные пикетчики, а на Сникерсвиллском шоссе их нет вовсе. Если бы его фланг и тыл тревожили, все не было бы спокойно. Более того, генералу Робертсону было предписано держать свое подразделение на правом фланге армии и в соприкосновении с противником при его отходе, дабы иметь возможность держать командующего генерала в курсе его передвижений.

Но когда генерал Ли направил ему приказ прибыть и присоединиться к армии, поскольку после ухода противника не оставалось никаких причин для его дальнейшего пребывания в Виргинии, он фактически последовал по левому флангу и переправился через Потомак у Уильямспорта. Правый фланг генерала Ли оказался таким образом обнажен перед вражеской кавалерией, но к счастью, почти вся она была отправлена на поиски Стюарта. Если бы натиск колонны из трех тысяч всадников с двумя батареями под командованием Робертсона обрушился на фланг федеральной армии, ее продвижение в Пенсильванию было бы менее стремительным, и Мид не смог бы выделить две трети своей кавалерии для отправки в погоню за Стюартом с целью затруднить его марш. Если бы кавалерийские силы, оставленные Стюартом позади себя, незамедлительно двинулись во исполнение его приказов 26-го числа, чтобы занять надлежащую позицию на правом фланге армии, они бы с легкостью захватили Геттисберг раньше противника. Они не сделали ничего подобного, а спокойно отдыхали три дня у Эшби-Гап, чтобы узнать через генерала Ли, куда направился неприятель. Профессиональные историки войны не упоминают об этих фактах. Стюарт мертв: «О, хоть бы на час Данди!»


Штаб-квартира, 22 июня 1863 года.

Генерал-майору Дж. Э. Б. Стюарту, Командующему кавалерией.


Генерал: — Я только что получил вашу записку от сегодняшнего утра на имя генерала Лонгстрита, отправленную в 7:45. Я полагаю, что вчерашние усилия противника сводились к тому, чтобы остановить наше продвижение и выяснить наше местонахождение. Возможно, он удовлетворен. Знаете ли вы, где он находится и что делает? Я опасаюсь, как бы он не опередил нас быстрым маршем и не переправился через Потомак до того, как мы это осознаем. Если вы обнаружите, что он движется на север и что две бригады могут охранять Блу-Ридж и прикрывать ваш тыл, вы можете выступить с остальными тремя в Мэриленд и занять позицию на правом фланге генерала Юэлла, установить с ним связь, охранять его фланг, держать его в курсе передвижений противника и собрать все возможные припасы для нужд армии. Одна колонна армии генерала Юэлла, вероятно, двинется к Саскуэханне по эмитсбургскому маршруту, другая — через Чамберсберг. Донесения от него прошлой ночью гласят, что к западу от Фредериктауна противника не было. Кавалерийский отряд (около ста человек) охранял монокский мост, который был забаррикадирован. Вы, разумеется, возьмете под свое начало бригаду Дженкинса и дадите ему необходимые инструкции. Все припасы, изымаемые в Мэриленд, должны реквизироваться исключительно уполномоченными штабными офицерами для их соответствующих ведомств и никем иным. За них должно быть уплачено, либо их владельцам должны быть выданы расписки. Я вышлю вам общий приказ на этот счет, за строгим соблюдением которого, как я рассчитываю, вы проследите.

Остаюсь с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Р. Э. ЛИ, Генерал.




Headquarters, Millwood, June 22, 1863, 7 P.M.


Генерал-майору Дж. Э. Б. Стюарту, Ком. кавалерией.


Генерал: — Генерал Ли переслал мне это письмо для вас, чтобы я переслал его вам при условии, что ваше отсутствие не причинит ущерба моему фронту и что я сочту возможным для вас переправиться через Потомак, не раскрывая наших планов. Он упоминает о вашем отбытии через проход Хоупвелл-Гап с проходом в тылу противника. Если вы сможете пройти этим маршрутом, я считаю, что это с меньшей вероятностью укажет на наши планы, чем если бы вы переправились, пройдя через наш тыл. Я пересылаю письмо с инструкциями вместе с этими соображениями.

Пожалуйста, сообщите мне о положении дел перед вашим отбытием и прикажите генералу Хэмптону — которого, полагаю, вы оставите здесь командующим — явиться ко мне в Миллвуд либо письменно, либо лично, как ему будет удобнее.

С глубоким уважением,

ДЖ. ЛОНГСТРИТ, Генерал-лейтенант.


P. S. Я полагаю, что ваш переход через Потомак через наш тыл в настоящий момент в некоторой степени обнаружит наши планы. Поэтому вам лучше не покидать нас, если только вы не сможете выбрать предложенный маршрут в тылу противника.

ДЖ. ЛОНГСТРИТ, Генерал-лейтенант.





Headquarters, Army of North Virginia,


June 23, 1863, 5 P.M.


Генерал-майору Дж. Э. Б. Стюарту, Командующему кавалерией.


Генерал: — Ваши записки от 9:00 и 10:30 утра сегодня были только что получены. Что касается закупки табака для ваших людей, предполагая, что деньги Конфедерации принимать не станут, я не возражаю, чтобы ваши интенданты или квартирмейстеры приобрели этот табак, а люди получали его у них; однако я не допущу никаких реквизиций силами самих солдат.

Если армия генерала Хукера останется бездеятельной, вы можете оставить две бригады для наблюдения за ним и выступить с остальными тремя; но если он не обнаружит признаков движения на север, я полагаю, вам лучше отойти на эту сторону гор завтра ночью, переправиться у Шепердстауна на следующий день и направиться к Фредериктауну.

Вы, однако, сможете сами судить, удастся ли вам беспрепятственно обойти их армию, нанеся ей весь возможный урон, и переправиться через реку к востоку от гор. В любом случае, после перехода реки вы должны продвинуться вперед и нащупать правый фланг войск Юэлла, собирая разведывательные данные, продовольствие и т. д.

Дайте указания командиру оставленных позади бригад следить за флангом и тылом армии и (в случае ухода противника с их фронта) отойти из гор к западу от Шенандоа, оставив достаточные пикеты для охраны проходов, подчистую собирая все вдоль Долины вплотную за тылом армии.

Что касается передвижений двух бригад противника, движущихся к Уоррентону, командир бригад, оставляемых в горах, должен сделать все возможное, чтобы противодействовать им; но я считаю, что чем скорее вы переправитесь в Мэриленд после завтрашнего дня, тем лучше.

Передвижения корпуса Юэлла осуществляются так, как указано в моем прежнем письме. Первая дивизия Хилла достигнет Потомака сегодня, а Лонгстрит последует за ним завтра.

Будьте бдительны и осмотрительны во всех своих действиях.

Остаюсь с большим уважением и искренне ваш,

Р. Э. ЛИ, Генерал.




[Конфиденциально.]

Штаб Кавалерийской дивизии Северо-Виргинской армии, 24 июня 1863 года.


Бригадному генералу Б. Х. Робертсону, Командующему кавалерией:

Генерал: — Ваши собственные и генерала Джонса бригады прикроют фронт проходов Эшби-Гап и Сникерс-Гап; вы же, как старший по званию офицер, принимаете командование на себя.

Вашей целью будет наблюдение за противником, введение его в заблуждение относительно наших замыслов и преследование его тыла, если вы обнаружите, что он отступает. Будьте всегда начеку, не упускайте из виду ничего и не упускайте ни единой возможности нанести урон неприятелю.

После того как противник отойдет вне досягаемости, оставьте в горах достаточные пикеты и отведите войска на западный берег Шенандоа, выставив сильный и надежный пикет для наблюдения за нею у Харперс-Ферри, переправьтесь через Потомак и следуйте за армией, держась на ее правом фланге и в тылу.

До тех пор пока противник остается на вашем фронте в значительных силах, если не последует иных указаний от генерала Р. Э. Ли, генерал-лейтенанта Лонгстрита или меня самого, удерживайте горные проходы линией пикетов, простирающейся через Шенандоа мимо Чарлстауна к Потомаку.

Если в упомянутом непредвиденном случае вы отступите, вычистите долину от всего, что принадлежит армии, и переправляйтесь через Потомак в различных пунктах, использованных им при переправе.

Вы будете время от времени инструктировать генерала Джонса по мере развития событий или по мере необходимости, а также докладывать обо всем важном генерал-лейтенанту Лонгстриту, с чьей позицией будете поддерживать связь посредством эстафет через Чарлстаун.

Я направляю инструкции для генерала Джонса, с которыми прошу вас ознакомиться. Используйте все имеющиеся в вашем распоряжении средства для повышения боеспособности вашего отряда и поддержания его численности на возможно более высоком уровне. Особое внимание будет уделяться ковке лошадей и передвижению в стороне от магистральных дорог.

В случае наступления противника вы окажете сопротивление, достаточное для того, чтобы сдержать его и выяснить его намерения; и по возможности помешаете ему овладеть проходами.

В случае движения противника на Уоррентон вы будете противодействовать этому настолько, насколько это совместимо с предыдущими инструкциями.

При двух бригадах у вас будут две батареи конной артиллерии.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Дж. Э. Б. СТУАРТ, Генерал-майор, командующий.


Не меняйте вашу нынешнюю линию пикетов до рассвета завтрашнего утра, если к тому не принудят обстоятельства.




 ГЛАВА XIV.

Вскоре после начала войны весной 1861 года был сформирован Первый виргинский кавалерийский полк, а его полковником стал Дж. Э. Б. Стюарт. Ему тогда было ровно двадцать восемь лет, он был уроженцем Виргинии и выпускником Вест-Пойнта. Будучи кавалерийским лейтенантом, он имел некоторый опыт индейских войн на Западе, во время которых был ранен; а во время рейда Джона Брауна на арсенал Соединенных Штатов в Харперс-Ферри он служил адъютантом при полковнике (впоследствии генерале) Роберте Ли.

Первый виргинский кавалерийский полк был придан в подчинение генералу Джозефу Э. Джонстону в долине Шенандоа и направлен на выполнение задачи по наблюдению за Паттерсоном, который переправился через Потомак и угрожал южной армии, располагавшейся тогда в Винчестере. Я был рядовым в кавалерийской роте под названием «Вашингтонские конные стрелки», которой командовал капитан Уильям Э. Джонс — офицер, несколькими годами ранее ушедший в отставку из армий Соединенных Штатов и давний название своего старого полка роте. Джонс был выпускником Вест-Пойнта и во время учебы там был товарищем Стоунволла Джексона. По ночам в своей палатке он часто развлекал меня анекдотами об этом эксцентричном гениальном человеке. Ни один человек на Юге не был лучше подготовлен к тому, чтобы превратить дикий контингент, которым он командовал, в солдат. Его власть осуществлялась мягко, но твердо, и урокам долга и повиновения, преподанным им мне, я, как признаю, в значительной степени обязан любым успехом, какого впоследствии мог достичь в качестве командира.

Я впервые увидел Стюарта в июле 1861 года в селении под названием Банкер-Хилл на шоссе, ведущем из Винчестера в Мартинсберг, где располагался лагерь Паттерсона. Его полк был расквартирован там для наблюдения за передвижениями федеральной армии. Его внешность несла на себе отпечаток его воинского характера: огонь, стремительность, энергия и физическая выносливость, казавшиеся способными бросить вызов любым законам природы. Одновременно с наступлением Макдауэлла против Борегара началась демонстрация Паттерсона с целью удержать Джонстона в Винчестере. Она была, однако, слишком слабой, чтобы возыметь какой-либо эффект, кроме сковывания его собственных сил. План южных генералов заключался в том, чтобы избежать сражения в долине и сосредоточить свои армии у Манассаса. На кавалерию Стюарта была возложена задача замаскировать марш Джонстона к Манассасу и одновременно наблюдать за Паттерсоном. Генерал Скотт приказал ему энергично прощупать противника и не позволить ему ускользнуть к Манассасу для подкрепления Борегара. Паттерсон с увереннейшим видом ответил, что удерживает Джонстона.

После того как конфедераты одержали победу в сражении, в ответ на критику Скотта за то, что он не вступил в бой с противником, Паттерсон утешил его уверениями в том, что если бы он это сделал, Скотту пришлось бы оплакивать разгром двух армий вместо одной. Архивы показывают, что в то время у Паттерсона было около 18 000 человек, а у Джонстона — около 10 000.

15 июля Паттерсон перешел в наступление и с помощью артиллерии выбил нас из лагеря у Банкер-Хилла. У Стюарта не было артиллерии для ответного огня. Все мы думали, что сражение при Винчестере неизбежно. У Паттерсона имелся один полк регулярной кавалерии в придачу к некоторому количеству добровольческой конницы из Филадельфии, однако он никак ими не воспользовался. Он никогда не отправлял свою кавалерию за пределы расположения пехотных линий, и их единственной службой было придание пышности и парадности войне во время смотров и парадов. Он пробыл один день в Банкер-Хилле, а затем, посчитав, что сделал достаточно, выбив нас оттуда, резко повернул налево и маршем направился к Чарлстауну. Он не подходил к нашей армии ближе чем на двенадцать миль, и вот так он выполнил приказ генерала Скотта энергично прощупать ее.

Стюарт по-прежнему висел у него на флангах так близко, что время от времени позволял снаряду упасть среди нас. Как только движение на Чарлстаун обозначилось, Джонстон получил об этом известие через Стюарта. Тогда он увидел, что Паттерсон не замышляет нападения, и приготовился соединиться с Борегаром. Федеральный генерал расположился лагерем в Чарлстауне, в то время как конфедерат сломал свой шатер, подобно арабу, и тихо ускользнул. Стюарт раскинул кавалерийский занавес между противостоящими армиями, столь эффективно скрывший перемещение Джонстона, что Паттерсон даже не подозревал о нем до тех пор, пока оно не было завершено. Телеграфная переписка того времени между генералами Скоттом и Паттерсоном читается теперь как выдержка из трудов Пиквикского клуба.

13 июля Скотт телеграфирует Паттерсону: «Предпримите демонстрации, чтобы задержать Джонстона в долине». 14 июля Паттерсон отвечает: «Выступлю завтра. Если не смогу обратить в бегство, буду действовать осторожно, чтобы не побудить его к отступлению полным ходом в сторону Страсбурга». Он, казалось, боялся испугать Джонстона настолько, чтобы тот не пустился бежать. Снова Скотт телеграфирует Паттерсону: «Не позволяйте противнику отвлекать и задерживать вас малыми силами на фронте, пока он подкрепляет главными силами узел коммуникаций». Это показывает, что генерал Скотт, находившийся в Вашингтоне, обладал проницательностью, позволившей ему разглядеть то, что мы собирались сделать.

18 июля генерал Скотт говорит ему: «Я неизменно ожидал от вас разгрома противника. Если нет — то известий о том, что вы энергично прощупали его или по крайней мере связали боем угрозами и демонстрациями». В то время Паттерсон находился в двадцати милях от Джонстона и так и не приблизился ближе. Это было все «прощупывание», которое он осуществил. В тот же день Паттерсон отвечает: «Противник не перехитрил меня. Я держал его в постоянном напряжении и угрозами да рекогносцировками боем заставил его получить подкрепления». В это время Джонстон маршировал к Манассасу, а кавалерия Стюарта наблюдала за дымком, вившимся над федеральными лагерями в Чарлстауне.

Снова, 18 июля, дабы заставить генерала Скотта чувствовать себя в полной безопасности, Паттерсон сообщает ему: «Мне удалось, в соответствии с пожеланиями главнокомандующего, удержать силы Джонстона в Винчестере. Рекогносцировка боем во вторник заставила его получить значительные подкрепления из Страсбурга». А 21 июля, когда соединение двух армий уже свершилось и у Манассаса бушевало великое сражения, он телеграфирует Скотту: «Джонстон покинул Миллвуд вчера, чтобы действовать на правом фланге Макдауэлла и обойти меня через Лаудун».

Поскольку Паттерсона преследовала навязчивая идея, будто Джонстон охотится за ним, хотя тот маршировал в противоположном направлении, он решил отступить к Харперс-Ферри. Успех стратегии Джонстона, уклонившегося от столкновения с Паттерсоном и заставившего того уверовать, будто он все еще в долине, объясняется бдительностью Стюарта, а также его активностью и искусством в управлении кавалерией. Северный генерал так и не понял, как сильно его одурачили, вплоть до дня сражения, когда он находился слишком далеко, чтобы оказать какую-либо помощь. Но Стюарт не был удовлетворен проделанной работой. После того как пехота была переброшена на железную дорогу к востоку от Блу-Риджа, он оставил единственную роту в качестве завесы перед Паттерсоном и присоединился к армии у Манассаса вечером накануне сражения. Мы провели в седле почти безостановочно целую неделю, и у меня сохранились яркие воспоминания о лицах людей, опаленных солнцем и покрытых пылью от долгго марша. Обе армии находились в столь тесном соприкосновении, что все знали: завтра будет сражение. Паттерсон был в безопасности в долине.

Когда он выступал перед комитетом по ведению войны, объясняя причины своего отказа наступать на Джонстона при Винчестере, он приложил документ, содержащий следующее заявление: «Среди полков был один полк кентуккианских стрелков, вооруженных тяжелыми ножами боуи; они отказались брать больше одного патронного заряду. Они предлагали занять позицию в кустах для штыковой атаки». Разумеется, никакой благоразумный командир не повел бы людей туда, где их вспороли бы спрятанные в кустах враги. Возможно, генерал Паттерсон подражал примеру Отелло, пытаясь очаровать конгрессменов рассказами — подобно тому, как мавр пленил слух Дездемоны, — о




The cannibals that do each other eat;

The anthropophagi, and men whose heads

Do grow beneath their shoulders.




Ночь накануне сражения новобранцы взбудораженно реагировали на каждый шум, а перестрелка пикетов не прекращалась ни на минуту. Мы спали крепким сном в своем биваке среди сосен, а ранним утром нас разбудила побудка, призывавшая к оружию. С восходом солнца вдоль Булл-Рана затрещала ружейная пальба, и вскоре от одного конца линии до другого разнесся непрекращающийся рокот стрелкового оружия и артиллерии.

Война теряет значительную часть своей романтики после того, как солдат видит свое первое сражение. Первое сражение отпечаталось в моей памяти ярче, чем последнее, в котором мне довелось участвовать. Классическая максима гласит, что сладко и почетно умереть за родину, но всякий, кто видел ужасы поля боя, чувствует, что жить ради нее куда сладше. Генералы конфедератов ожидали атаки на нашем правом фланге; на деле же наше левое крыло было обойдено, и в сражении главным образом участвовали войска Джонстона, которые, прибыв накануне, находились в резерве. Полк Стюарта, только что прибывший на место, не был выставлен на передовые посты и потому никоим образом не несет ответственности за внезапность нападения. В критический момент боя, когда Джексон со своей бригадой стоял подобно каменной стене против наступающих полчищ, он запросил кавалерию Стюарта для поддержки. Стюарт направил один эскадрон на правый фланг Джексона под командованием майора, который ничего не предпринял (я находился с ним), в то время как с шестью ротами он подошел к левому флангу Джексона как раз вовремя, чтобы атаковать и обратить в бегство зуавов Эллсворта. Их генерал в своем докладе указывает, что ему так и не удалось собрать их в ходе боя.

Эта кавалерийская атака оказала важное влияние на исход дня, поскольку задержала противника и дала время подойти войскам на помощь Джексону, теснимому тогда превосходящими силами. Впоследствии Стюарт во главе с артиллерийской батареей возглавил обходной маневр, вызвавший паническое бегство и связавший ручей Булл-Рана с самой памятной паникой в истории. Вскоре после сражения вся армия была сведена в бригаду под командованием Стюарта. Джонс также получил повышение до полковника полка, а Фитц Ли стал подполковником. С этого времени и вплоть до эвакуации Манассаса армией весной 1862 года кавалерия была занята почти исключительно караульной службой. Макклеллан держался вблизи вашингтонских укреплений, организуя Потомакскую армию, и его кавалерия редко отваживалась продвигаться за пределы пехотных пикетов. Никаких возможностей для блестящих подвигов не представлялось; однако дисциплина и опыт караульной службы вскоре превратили добровольцев-конфедератов в ветеранов.

Не желая никого умалять, могу сказать, что привычки и воспитание уроженцев Севера не способствовали их быстрой адаптации к кавалерийской службе без предварительной муштры; в то время как юноши с Юга, которых, подобно древним персам, с колыбели учили «ездить верхом, стрелять и говорить правду», вскакивали в седло, будучи кавалеристами едва ли не от рождения. Казаки, пришедшие из родных диких мест на Дону, чтобы сокрушить могущество Наполеона, не имели иной военной подготовки, кроме привычек кочевой жизни; и в той же школе выросли парфянские всадники, доведшие до отчаяния легионы Красса и Антония.

Я должен также отметить, что власти Конфедерации лишь в незначительной степени воспользовались преимуществами, которыми они обладали на ранних этапах войны для создания прекрасных кавалерийских частей, и проявили мало мудрости в использовании того, что у них уже было. Гораздо более грамотной военной политикой в течение первой военной зимы было бы поберечь кавалерию, как это сделал Макклеллан, чтобы либо возглавить наступление, либо прикрыть отход в ходе весенней кампании. Она в значительной степени истощилась на работах, которые вполне могла бы выполнять пехота без особого увеличения тягот для себя, поскольку доля кавалерии была весьма мала. Когда южная армия в марте 1862 года отступила, три четверти лошадей были загнаны тяжелой зимней службой, а бойцам предоставили отпуска, чтобы съездить домой за новыми. Правительство Конфедерации не обеспечивало кавалерию лошадьми, а платило солдатам по сорок центов в день за их использование. Эта порочная политика вела к постоянному истощению кавалерийских сил. Старый полк Стюарта — 1-й Виргинский кавалерийский, адъютантом которого я состоял и в списках которого числилось по меньшей мере 800 человек, — не насчитывал и 150 боеспособных бойцов утром того дня, когда мы снялись с зимних квартир на Булл-Rане. Если бы кавалерийская бригада была расквартирована на границе, в богатых округах Фокир и Лаудун, ее ряды были бы полны, а амбары не остались бы в качестве фуража для неприятеля. Армия Конфедерации неспешно отошла из-под Вашингтона и несколько недель простояла на Раппаханноке, ожидая развития планов Макклеллана. Кавалерия Стюарта составляла арьергард. Самнер продвинулся вперед с дивизией вдоль Оранжской и Александрийской железной дороги, чтобы провести демонстрацию и прикрыть действия Макклеллана на другом направлении. Он несколько переусердствовал. Достигнув нашей линии пикетов на Кедар-Ране, он устроил грандиозное представление, развернув все свои силы на открытом поле. Я как раз находился в тот день на линии пикетов и сказал полковнику Джонсу, что это лишь маневр с целью нас обвести вокруг пальца. Мы отступили, и той же ночью противник занял наш лагерь.

На следующее утро Стюарт находился у станции Билетон, а наши стрелки вступили в бой с неприятелем, наступавшим в сторону Раппаханнока. Мой собственный полк только что занял позицию на железной дороге, когда я подъехал к Стюарту, с которым уже успел довольно близко сойтись. После того как мы оставили линию Булл-Рана, я несколько раз возвращался к нему с заданием разведать обстановку. Он сказал мне: «Я хочу выяснить, армия ли это Макклеллана или всего лишь демонстрация». Я ответил: «Я пойду и выясню для вас». Я немедленно направился в тыл неприятельской колонны с двумя или тремя людьми и добрался до точки на некотором удалении от нее как раз в тот момент, когда они вели артиллерийский обстрел нашей кавалерии, которую оттеснили за реку. Я увидел, что противник лишь предпринимает демонстративные действия, и проскакал почти всю ночь, чтобы вернуться к Стюарту. Когда я добрался до реки, нас чуть не расстреляли наши собственные конные пикетчики, принявшие нас за неприятеля. Я застал Стюарта с генералом Юэллом; они с тревожным ожиданием ждали вестей от меня или перехода противника через реку.

Мне не посчастливилось обзавестись поэтом, который сделал бы для меня в данном случае то же самое, что Лонгфелло — для полуночной поездки Пола Ривира. Моросил мелкий дождь, стоял густой туман; разглядеть, что делает противник, не представлялось возможным. Я помню радость и удивление Стюарта, когда я сообщил ему, что они отступают от реки. В порыве восторга он сказал мне, что я могу получить любую награду, какой пожелаю, за то, что сделал. Единственной наградой, о которой я попросил, была возможность сделать то же самое снова. Через десять минут кавалерия переправилась через реку и захватывала пленных. Перед нами не осталось ничего, кроме кавалерийского заслона, который был быстро смят. Теперь стало очевидно, что Макклеллан двинется вниз по Потомаку и начнет операции против Ричмонда с новой базы и на другом направлении. Это была первая кавалерийская рекогносцировка в тылу врага, и в то время она воспринималась как нечто выдающееся; впоследствии подобные вылазки стали обычным делом. Вскоре после этого кавалерия Стюарта вместе с остальной армией Джонстона была переброшена с линии Раппаханнока, чтобы противостоять Макклеллану на Полуострове. Я обедал с генералом Ли в его штаб-квартире под Питерсбергом примерно за шесть недель до капитуляции. Тогда он сказал мне, что был против отхода генерала Джонстона на Полуостров и писал ему, когда тот находился на Рапидане, советуя отступить к Потомаку. Он считал, что если бы тот поступил так, Макклеллан был бы отозван для обороны Вашингтона. Он также заявил, что вместо отступления от Йорктауна к Ричмонду генерал Джонстон должен был дать бой всеми своими силами, а не их частью, на узком перешейке у Уильямсбурга.

Вскоре перед самым нашим прибытием в Уильямсбург пришло известие о принятии закона о воинской повинности, который сохранял все полковые структуры в прежнем виде. Личный состав оставался в рядах, но получил право избирать своих ротных офицеров, а те, в свою очередь, выбирали штабных офицеров. Демократию трудно совместить с военными принципами, и в результате многие лучшие офицеры были забаллотированы. Такая участь постигла и моего полка. Штабные офицеры, поскольку они не избирались, считались оставленными в прежних должностях без переназначения. Я немедленно подал новому полковнику — Фитцхью Ли — свое прошение об отставке с поста адъютанта, которое тот принял.

Закон о воинской повинности поначалу вызвал некоторое недовольство среди солдат, поскольку большинство из них отслужили двенадцать месяцев без отпуска, однако оно быстро улетучилось. Все смирились с тем, что считалось непреложной необходимостью. Потеря наших постов в 1-м Виргинском кавалерийском обернулась благом как для Джонса, так и для меня. Благодаря влиянию Стоунволла Джексона Джонс получил звание бригадного генерала, а вскоре после гибели Эшби ему было поручено командование его бригадой. Стюарт пригласил меня перейти в его штаб и выполнять обязанности разведчика. Так началась моя карьера партизана, которая теперь, когда я вспоминаю ее сквозь туман прошедших лет, кажется столь же нереальной, как жизнь паладина.

Я хочу, чтобы было понятно: разведчик — это не шпион, который ходит в маскарадном костюме, а вооруженный солдат в форме, ведущий рекогносцировку как внутри расположения противника, так и за его пределами. Такая жизнь полна приключений, азарта и романтики. Стюарт был не просто образованным, а рожденным для войны офицером, чей природный гений не был задушен канцелярщиной и узкими правилами учебных заведений.

История войны не знает лучшего образца американского солдата; как начальник кавалерии он не имеет себе равных. Он мало заботился о схемах и знал, когда следовать прецедентам, а когда ими пренебречь. Он первым понял, что европейские методы применения кавалерии неприменимы к условиям современной войны. Его изобретательный гений открыл новые способы повышения полезности кавалерии, о которых никогда не мечтали академические профессора военного дела. Теперь я приведу несколько примеров его оригинальности и неисчерпаемости его ресурсов. Когда Макклеллан простаивал в болотах Чикахомини, пехотные линии двух армий находились так близко друг к другу, что кавалерийские операции перед их фронтом были невозможны. Однажды утром, когда штаб Стюарта располагался под Ричмондом, он пригласил меня позавтракать с ним и за столом попросил взять двух-трех людей и выяснить, возводит ли Макклеллан укрепления на ручье Топотомои. Я какое-то время бездействовал, и это была именно та возможность, которую я искал. Я выступил в путь, но отклонился от назначенного мне маршрута из-за того, что на дороге находился парламентский флаг. Мне не хотелось возвращаться безрезультатно, поэтому я повернул на север и сделал большой крюк через Гановер-Корт-Хаус. Хотя я тогда занимался разрушением кумиров, я не утратил благоговения перед древностью. Я на время остановился, чтобы поразмыслить в том самом старом кирпичном здании, где Патрик Генри произнес свою первую речь в суде и отстаивал дело народа против приходских священников. Чтобы понять предприятие, в которое я отправлялся, необходимо дать географическое описание местности и расположения армий. Битва при Фэр-Оуксе, или Семи Пайнах, уже отгремела, и Потомакская армия располагалась на Полуострове между реками Джеймс и Паманки, оседлав Чикахомини, которая петляет между ними и в конце концов впадает в Джеймс. Правое крыло Макклеллана упиралось в Паманки, его база находилась в Уайт-Хаусе, а линия снабжения проходила по железной дороге Йорк-Ривер. Его левое крыло простиралось до точек всего в нескольких милях от Джеймса. Ручей Топотомои впадает в Паманки. Я пробрался в расположение противника на Топотомои и выяснил, что на протяжении шести или восьми миль фронт Макклеллана прикрывался лишь завесой конных пикетчиков, защищавших его линию связи с базой в Уайт-Хаусе. Разумеется, поскольку на его правом фланге не было пехоты, там не могло быть и никаких укреплений. Мне сразу пришла в голову мысль, что здесь открывается прекрасная возможность для Стюарта нанести удар. Теперь стало понятно, почему генералу Ли потребовались сведения о возведении противником укреплений на Топотомои.

Примерно три недели спустя он вызвал Джексона из Долины, и тот обрушился на Макклеллан как раз на этом участке. Меня прогнали оттуда, и я вышел из тыла как раз позади федерального кавалерийского полка, шедшего на разведку. Они и помыслить не могли, что я вернусь так скоро. Я поспешил в штаб Стюарта, чтобы передать ему сведения. Все там пребывали в приподнятом настроении. Только что пришли вести о победах Джексона над Фримонтом и Шилдсом: Кросс-Кейс и Порт-Репаблик были вписаны в его знамена. Стоял жаркий июньский день, Стюарт сидел в тени дерева, а я прилег на траву, чтобы рассказать ему о том, что узнал. Передав ему информацию, я заметил, что, раз кавалерия бездельничает, он может найти ей занятие на Паманки. Удар по этому слабому месту заставил бы Макклеллана всерьез обеспокоиться за сохранность своих запапов и вынудил бы его снять значительные силы с фронта для их охраны. Выслушав меня, он сказал: «Запиши то, что ты мне рассказал». Я пошел в адъютантскую и наскоро все зафиксировал, но, не придавая этому большого значения, не подписал бумагу. Когда я принес документ Стюарту, он уже стоял у коня, готовый взобраться в седло. Он указал мне на упущение, и я вернулся, чтобы поставить подпись. Он ускакал галопом с единственным курьером в штаб-квартиру генерала Ли. Он вернулся тем же днем, и немедленно последовал приказ готовить часть кавалерийских сил к маршу.

Инструкции генерала Ли Стюарту, содержащие распоряжение или, скорее, санкцию на эту экспедицию, датированы 11 июня, что показывает, как быстро он выступил после моего возвращения, которое состоялось 10-го числа. Располагая примерно 1200 кавалеристами и двумя орудиями, утром 12 июня Стюарт покинул Ричмонд, двигаясь в северном направлении, чтобы создать впечатление, будто он направляется на подкрепление к Джексону. В ту ночь мы стали лагерем в нескольких милях от Гановер-Корт-Хауса. На время его отсутствия руководство штабом было оставлено на попечение адъютанта. Я присутствовал при его отбытии. Адъютант спросил его, как долго продлится его отсутствие. Ответ Стюарта был таков: «Это может занять годы, а может продлиться вечно». Прощание с офицерами штаба навело его на ассоциации с расставанием Эрин и Кэтлин Мавурнин.

Выдвигалось множество догадок относительно пункта нашего назначения; однако у меня ни на секунду не возникало сомнений в том, куда мы направляемся. Рано утром следующего дня Стюарт отправил меня вперед с несколькими людьми к Гановер-Корт-Хаусу, и тогда я понял, что моя идея набега на коммуникации Макклеллана вот-вот воплотится в жизнь. Когда мы приблизились к селению на несколько сотен ярдов, там был обнаружен кавалерийский эскадрон, и я послал человека доложить об этом Стюарту, чтобы он мог отправить в обход полк для отрезания путей их отхода. Он приказал выступить 1-му Виргинскому кавалерийскому полку; однако неприятель, заподозрив присутствие превосходящих сил, отступил слишком быстро, чтобы его успели поймать.

Затем колонна стремительно двинулась к лагерю федеральной кавалерии у Олд-Черча. Там стоял капитан Роялл с двумя эскадронами регулярной кавалерии 5-го полка США. Завязался преследующий бой на протяжении нескольких миль с передовыми пикетами, и в конце концов мы встретились с капитаном Роялом, который выступил со всем своим отрядом на усиление аванпоста. Он не подозревал о численности нападавших, и как только он показался, Стюрват приказал головному эскадрону 9-го Виргинского кавалерийского пойти в атаку. Роялл был ранен и обращен в бегство. С нашей стороны погиб капитан Латане. Мы не могли остаться, чтобы совершить даже торопливое погребение, какое выпало на долю героя, павшего на бастионах Коруньи. Это было оставлено женским рукам. Эту сцену запечатлел на холсте виргинский художник. Поскольку отряд Ройла был рассеян, мы быстро завладели его лагерем и пировали за счет обнаруженных там деликатесов. Почти все забыли — а многие и не знали — о грозящей нам опасности. Примерно в миле по левую руку от нас протекала непроходимая река, а всего милях в шести справа находился штаб Макклеллана, причем неподалеку лагерем стояли корпус Фиц-Джона Портера и резервная кавалерийская дивизия. Здесь был поворотный пункт всей экспедиции. Стюарт был весел не менее других, но в критические моменты его голова оставалась холодной даже в разгар веселья. Состоялось короткое совещание между ним и Ли, бывшими полковниками двух виргинских полков. Я сидел в седле в нескольких футах от них, затягивая ремень только что захваченного пистолета, и слышал все, что обсуждалось. Стюарт выступал за то, чтобы прорываться дальше к железной дороге Йорк-Ривер, до которой оставалось еще девять миль. Ли из 9-го полка (сын генерала Р. Э. Ли) поддерживал его, но Фитцхью Ли был против. Стюарт и помышлял не о повороте назад и был полон решимости идти вперед, чтобы ударить по тылам Макклеллана. В замысле и исполнении этого дерзкого предприятия он продемонстрировал гений и отважный дух человека, решившегося на переправу через Рубикон.

Отдав команду «Вперед!», он повернулся ко мне и произнес: «Мосби, я хочу, чтобы ты проехал некоторое расстояние впереди». Я ответил: «Хорошо. Но вы должны дать мне проводника; я не знаю дороги». Тогда он приказал двум кавалеристам, хорошо знакомым с местностью, сопровождать меня; и я двинулся в сторону станции Танстолл. Моя лошадь шла медленно, и я помню, что не успел отъехать далеко, как Стюарт прислал одного из своих офицеров с указанием ехать быстрее и увеличить расстояние между нами. Было важно добраться до железной дороги до наступления темноты, иначе туда могли перебросить подкрепления. И я продолжил путь со своими двумя спутниками рысью.

Биограф Стюарта, сам того не желая, сделал заявление, которое, будь оно истинным, лишило бы его всей славы этого предприятия. Он утверждает, что после достижения Олд-Черча Стюарт продолжил движение потому, что это было безопаснее, чем возвращаться прежним путем. Дорога на Гановер-Корт-Хаус была открыта, и противник никак не смог бы перекрыть ее для него в течение нескольких часов. Бой с Роялом произошел у его лагеря и не длился и пяти минут; на уничтожение лагеря потребовались считанные минуты. Если бы он собирался вернуться через Гановер, то оставил бы позади пикеты, чтобы удерживать проход открытым. Но он не сделал ничего подобного. Он заботился о своем тыле не больше, чем Кортес, когда сжег свои корабли и двинулся на столицу ацтекских царей. Маршрут двух кавалерийских эскадронов сам по себе был ничтожным результатом по сравнению с масштабом подготовки. В этот момент он всего лишь прорвался через линию пикетов Макклеллана, но еще не вышел ему в тыл. Возвращение после совершения только этого было бы сродни рождению мыши от мук рожающей горы. Бой и захват лагеря Ройла у Олд-Черча произошли около двух часов дня 13 июня. Ближайшие лагеря находились в трех-четырех милях оттуда. Майор Уильямс докладывает, что прибыл на место с 380 бойцами 6-го кавалерийского полка в 3:30 дня, примерно через час после того, как арьергард кавалерии Стюарта проследовал дальше к Танстоллу. Сам этот час предоставил бы более чем достаточную возможность для беспрепятственного возвращения Стюарта до прибытия тех сил. Едва ли кто-то станет утверждать, что 380 человек любой кавалерии из тех, что видел мир, могли бы остановить Стюарта с 1200 бойцами и двумя артиллерийскими орудиями. Регулярная кавалерия 5-го полка США прибыла на место около пяти часов; а генерал Кук (который приходился Стюарту тезкой-тестем) с остальной частью своей кавалерийской дивизии, пехотной бригадой Уоррена и артиллерийской батареей добрался туда уже после наступления темноты. Следовательно, крайне трудно понять, что могло помешать Стюарту вернуться, если бы он того пожелал. В общей сложности для преследования его были отправлены две кавалерийские бригады, одна пехотная и артиллерийская батарея.

Генерал Эмори, возглавлявший авангард, говорит, что шел по следам Стюарта и прибыл в Танстолл в два часа ночи, где обнаружил генерала Рейнольдса, который около двенадцати часов подошел с пехотной бригадой на поездах. Рейнольдс утверждает, что наш арьергард покинул эти места примерно за два часа до его прибытия. В Танстолле, по словам генерала Эмори, он потерял след Стюарта, заставил каждый подвластный ему эскадрон рыскать в его поисках и сумел обнаружить его лишь к восьми часам следующего утра. Поскольку Стюарт ушел из Танстолла по обычной проселочной дороге, по которой он маршировал весь день и по которой генерал Эмори преследовал его, кажется странным, что 1200 кавалеристов с двумя орудиями не оставили после себя никаких следов. Генерал Уоррен заявляет, что «луна светила ярко, делая любое передвижение как для нас, так и для противника столь же легким, как при дневном свете».

Генерал Кук с остальной частью кавалерии, пехотой и артиллерией прибыл около 9 часов следующего утра. Затем генерал Эмори двинулся вперед в погоню с пехотой, кавалерией и артиллерией. Уоррен отмечает: «Пехота никак не могла догнать его [Стюарта], а поскольку кавалерия не двигалась без нас, догнать его не могла и она». А Фиц-Джон Портер сожалеет о том, «что когда генерал Кук наконец начал преследование, он связал себе ноги пехотным командованием». Возможно, генерал Кук руководствовался максимой, советующей строить золотой мост для отступающего врага. Но тогда едва ли можно утверждать, что Стюарт отступал. Поскольку по нашим пятам шли шесть кавалерийских полков — включая все регулярные части — с артиллерийской батареей, трудно понять, зачем им понадобилась пехота, разве что в качестве тормоза, не позволяющего им двигаться слишком быстро. Погоня от начала и до конца представляла собой комедию ошибок. Пехота никак не могла надеяться нас догнать, тогда как если бы мы попытались вернуться тем же путем, которым пришли, они вполне могли бы перерезать нам дорогу, оставаясь на своих местах.

Стюарт оказался перед выбором: возвращаться домой по дороге вдоль Паманки или по той, что идет вверх вдоль Джеймс-Джеймс. Если бы он выбрал последнюю, незначительное расширение левого фланга Макклеллана преградило бы ему путь. Едва ли можно было вообразить, что мы направляемся захватывать Форт-Монро или что кавалерия Стюарта была амфибиями, способными пересечь Йорк и Джеймс без понтонов. В преследовании участвовала лишь кавалерия с правого крыла Макклеллана. На его левом фланге сил было в избытке, чтобы преградить нам дорогу, и они располагали двадцатичасовым предупреждением о нашем приближении. Теперь вернемся к рассказу о марше Стюарта. Пока я неспешно катил со своими двумя спутниками в миле или двух впереди колонны, на перекрестке дорог мне попался доверху забитый фургон маркитанта, которым я завладел по праву первооткрывателя. В то же время примерно в миле слева я мог разглядеть мачты нескольких судов, стоявших на якоре на реке. Я отправил одного из солдат назад со связью для Стюарта, чтобы он поторопился. Маркитант был слишком богатой добычей, чтобы от нее отказываться, поэтому я оставил второго бойца охранять его вместе с фургоном, а сам поспешил дальше. Как только я миновал изгиб дороги, я нос к носу столкнулся с другим маркитантом, рядом с которым находился конный пикетчик противника. Они были настолько шокированы моим появлением, что сдались так же тихо, как енот капитану Скотту. Станция Танстолл теперь была прекрасно видна в полумиле отсюда. Я остался совсем один. В этот момент прозвучал горн. Я увидел около одного кавалерийского эскадрона, выстроенного в линию возле железной дороги. Я знал, что голова нашей колонны должна быть совсем рядом, а моя лошадь слишком устала для бега, так что я просто выхватил саблю и взмахнул ею в воздухе. По этому знаку они поняли, что поддержка близко. Через несколько секунд в поле зрения появился наш передовой отряд под командованием лейтенанта Роббинс, и стоявший передо мной эскадрон исчез из виду. Роббинс захватил депо с охраной без единого выстрела. Вскоре подъехал Стюарт. Как раз в этот момент в поле зрения появился поезд, а поскольку у нас не было инструментов, чтобы разобрать рельсы, на полотно натащили множество бревен. Когда машинист приблизился к нам, он понял, что угодил в осиное гнездо, но, дав полный ход под плотным огнем, протаранил бревна, сбросив их с путей, и разнес весть дальше вниз по течению в Уайт-Хаус. Генерал Ингаллс, командовавший находившимся там складом, говорит, что получил телеграмму из штаба генерала Макклеллана с известием о нападении на лагерь Ройла и предупреждением об опасности. Следовательно, как только телеграфная линия была перерезана, что произошло около заката 13-го числа, это стало сигналом для Макклеллана, что мы находимся у него в тылу и на его коммуникациях.

Теперь оставался лишь один путь, по которому мы могли вернуться — вверх по Джеймс-Джеймс. И тем не менее он не предпринял никаких шагов, чтобы помешать этому, и единственным свидетельством того, что он знал о нашем присутствии, была отправленная на следующий день телеграмма Стантону — датированная 11 часами утра 14 июня, — в которой говорилось, что кавалерийский отряд обошел его правый фланг и что он выслал в погоню кавалерию для их наказания. Перед тем как достичь Танстолла, Стюарт отправил эскадрон сжечь транспорты на реке и обоз, который с них разгружался. Малочисленная охрана бежала при приближении нашей кавалерии, в то время как шхуны и фургоны скрылись в клубах дыма. В качестве некоторого свидетельства растерянности, порожденной этим внезапным набегом, я упомяну тот факт, что после нашего ухода из Олд-Черча сержант с двадцатью пятью бойцами регулярной кавалерии Соединенных Штатов последовал за нами под парламентским флагом и сдался нашему арьергарду. Они вообразили, что отрезаны от основных сил и окружены. Арьергардом шла бригада Джеффа Дэвиса, и это были единственные враги, которых они увидели.

Депеша Стантону демонстрирует растерянность в мыслях Макклеллана. В то время как он писал ее, мы располагались на берегах Чикахомини, возводя мост для переправы. Чтобы поймать нас, вовсе не требовалось пускаться в погоню; все, что ему нужно было сделать, — это широко раскинуть крылья. Мы сделали привал в Танстолле ровно настолько, чтобы колонна успела подтянуться. Наш марш был медленным, лошади артиллерии выбились из сил, к тому же мы были обременены большим количеством пленных пешком, и разумеется, мы не могли двигаться быстрее них. После наступления темноты колонна двинулась через Нью-Кент по направлению к Чикахомини. На дороге располагались обширные лагеря армейских фургонов. Не один маркитант разорился в ту ночь; с тяжелым сердцем они влились в ряды пленных и наблюдали, как их повозки вместе с имуществом исчезают в языках пламени. Небо багровело от зарева горящих обозов, а наш след сиял так же ярко, как хвост кометы.

Граф Парижский, находившийся в штабе Макклеллана, так описывает марш Стюарта: «Но наступила ночь, и разожженные его рукой костры, вспыхивающие над лесом, служили бесчисленными сигналами, увлекавшими федералов по его следам». Очевидно, граф Парижский имеет в виду, что зарево в небе должно было стать путеводной нитью для федеральных генералов, подобно столбу огня для Моисея. На самом деле единственными преследователями, которых мы увидели, были те, кто последовал за нами, чтобы сдаться под парламентским флагом. Стюарт на три часа остановился у Балтимор-Стор, всего в пяти милях от Танстолла. В двенадцать часов он снова выступил к броду через Чикахомини, находившемуся в восьми милях оттуда, и достиг его около рассвета.

Эта летняя ночь стала карнавалом веселья, который я никогда не забуду. Никто не думал об опасности или сне, когда пробки шампанского взлетали в воздух, а рейнвейн лился рекой. Все испытывали абсолютную уверенность в своем командире. В разгуле среди лавок маркитантов «суровая война разгладила чело», и Марс уступил скипетр богу веселья. Армейская дисциплина на время уступила место дикому разгулу вакхантов. Все это время генерал Эмори находился в нескольких милях оттуда, на станции Танстолл, выискивая наши следы в песке при помощи зажженной свечи. Стюарт рассчитывал перейти Чикахомини вброд; но когда мы прибыли на место, выяснилось, что из-за недавних дождей река вышла из берегов и стала непроходимой. До этого момента наше продвижение было столь же легким, как спуск в Аверн, но теперь, чтобы преодолеть реку, hic labor, hic opus est. Ему посчастливилось иметь двух проводников, Кристиана и Фрейзера, которые жили поблизости и знали все дороги и броды на реке. Кристиан знал о мостах, точнее, о месте, где раньше был мост, примерно в миле ниже брода, и колонна немедленно устремилась туда. Но он был разрушен, и от него не осталось ничего, кроме торчавших из воды свай. Ему снова повезло: у него были два человека, Берк и Хаган, кое-что смыслившие в мостостроении. Поблизости находились остатки старого склада, из бревен которого они и соорудили переправу. Поразительно, с какой быстротой росло это строение; всего за несколько часов оно было закончено — казалось, по мановению волшебства. Это был не столь великолепный мост, какой Цезарь перебросил через Рейн, но его вполне хватило для наших целей. Пока люди трудились над ним, Стюарт лежал на берегу ручья в самом веселом настроении, какое я когда-либо у него видел, и смеялся над шуткой, которую сыграл с Макклелланом.

Будучи приверженцем наполеоновской максимы заставлять войну кормить войну, за ночь я масштабно пофуражировал, развернув из запасов маркитантов пиршество, которому мог бы позавидовать Эпикур. Все те долгие часы, что мы провели на берегу реки в ожидании моста, ни один враг не появлялся в поле зрения. Это оставалось загадкой, которую никто не мог постичь. Существовали некоторые опасения, что Макклелан позволяет нам переправиться, дабы заманить нас в ловушку в междуречье Чикахомини. Когда наконец около двух часов дня кавалерия, артиллерия, пленные, а также захваченные лошади и мулы перебрались на другой берег и мост подожгли, несколько уланов Раша показались на холме, чтобы кинуть на нас прощальный взгляд. Они пришли, увидели и удалились, унеся в качестве единственного трофея пьяного голландца, оставленного нами на дороге. Генерал Эмори получил известие о переправе в восьми милях отсюда, у Балтимор-Стор. Ему тут же доложили о нашем спасении за рекой. В официальном докладе он указывает, что мы пересекли Чикахомини на рассвете и что ушли мы быстрее, чем пришли. Что до меня, то я не усматриваю никаких признаков особой спешки в марше: напротив, он производился весьма неторопливо. Около часа дня 13-го числа мы захватили лагерь Ройла в Олд-Черче; около заката достигли Танстолла, лежащего в девяти милях оттуда, а на рассвете 14-го числа добрались до точки на Чикахомини в двенадцати милях от Танстолла, где оставались до полудня. Так что, если бы за нами гнались со скоростью хотя бы миля в час, нас бы настигли.

Но опасность не миновала с переходом через Чикахомини. Нам все еще предстояло пройти тридцать пять миль до Ричмонда в тылу армии Макклеллана, располагавшейся в пяти-шести милях выше по течению. Требовалось преодолевать болота, в которых лошади увязали по подпруги, а после выхода из них двадцать миль двигаться по дороге, отлично просматриваемой с одной стороны с канонерок противника на Джеймс-Джеймс, в то время как армия Макклеллана находилась всего в нескольких милях по другую сторону. Ничто не было бы проще для него, чем бросить нам наперерез пехотную дивизию наряду с кавалерией. В таком случае нас не спасло бы ничто, кроме чуда, подобного тому, что погубило фараона и его войско. Стюарт, опасаясь маневра на левом фланге Макклеллана, ранним утром отправил гонца к генералу Ли с просьбой организовать отвлекающий маневр в его пользу. Однако мы миновали опасность раньше, чем он успел это сделать. Пройдя болота, отряд на несколько часов остановился в Чарльз-Сити, чтобы дать отдых людям и лошадям. Затем Стюарт передал командование Фитцхью Ли, поскольку мы находились в относительной безопасности, и в сопровождении двух человек поскакал в штаб генерала Ли, куда прибыл на следующее утро около рассвета. Во время ночного марша я шел в авангарде колонны, но не видел на пути ничего, кроме изредка перебегавших дорогу негров, направлявшихся в федеральные лагеря. Рано утром, как только я увидел Ричмонд, я встретил Стюарта, возвращавшегося к своему отряду. Несмотря на то что он провел в седле двое суток без сна, он был весел как жаворонок и не выказывал никаких признаков усталости. Он имел полное право гордиться собой, ибо совершил подвиг, которому до сего дня нет равных в анналах войн. Я сказал ему: «Это сделает вас генерал-майором». Он ответил: «Нет, я не думаю, что смогу стать генерал-майором, пока у нас не будет 10 000 кавалеристов». Но спустя шесть недель он получил это звание.

Эта экспедиция, в ходе которой Стюарт совершил обход вокруг Макклеллана по кругу радиусом в десять миль, произвела в Ричмонде и даже в Европе почти такое же впечатление, будто он свалился с небес, и сделала его героем армии. Она оказала электризующее воздействие на моральный дух конфедератов, вызвав у них прилив энтузиазма. Впредь одно лишь появление Стюарта на поле боя действовало как




A blast of that dread horn

On Fontarabian echoes borne.




Макклеллан пытается в своем докладе преуменьшить значение происшедшего, заявляя, что в этом деле кавалерия Стюарта не добилась ничего, кроме легкого налета славы; с куда большей справедливостью можно было бы сказать, что он-то как раз потерял немало. Его штабной офицер, граф Парижский, говорит по поводу этих действий нашей кавалерии следующее: «Они, по сути дела, произвели большой переполох, подорвали веру Севера в Макклеллана и впервые опробовали те крупные кавалерийские рейды, которые впоследствии сыграли столь новую и столь важную роль в ходе войны».

В полночь 14 июня, ровно в тот час, когда мы маршировали вдоль его левого фланга, Макклеллан телеграфировал Стантону: «Всюду все тихо; паника прошлой ночи миновала». В своей телеграмме шестью часами ранее он утверждал, что мы бежали от пехотного отряда в Танстолле, который он послал следом за нами. На самом деле мы покинули это место задолго до прибытия туда пехоты и узнали о ней лишь спустя долгое время после нашего ухода. Генерал Рейнольдс заявляет, что он нас так и не увидел. Паника, о которой толкует Макклеллан, царила вовсе не в наших рядах. Граф Парижский вновь пишет: «Как только стало известно, что он [Стюарт] находится в Танстолле, Макклеллан разгадал его замысел и отрядил Аверилла перехватить его».

Я тщательно изучил архивы войны, но не смог обнаружить никаких подтверждений этому утверждению. Депеши главнокомандующего, командиров корпусов, дивизий, бригад и полков, касающиеся этого рейда, все до единой опубликованы, помимо доклада полковника Клица, которому было поручено расследовать поведение лиц, ответственных за преследование. Все они относятся к операциям на правом фланге Макклеллана, и царит полное молчание относительно любых попыток перехватить нас на его левом фланге или каких-либо приказов на этот счет. Аверилл, стоявший с кавалерией на левом фланге, нигде не упоминается, и отчета от него не существует. Переправившись через Чикахомини, мы оказались в тупике, образованном слиянием этой реки с Джеймс-Джеймс. И тем не менее мы не увидели в тех краях ни единого врага, хотя они должны были — или были обязаны — располагать двадцатичасовым предупреждением о нашем приближении, поскольку штаб армии был соединен с каждым корпусом как телеграфными линиями, так и сигнальными постами.

Поскольку Макклеллана очень критиковали за то, что он позволил Стюарту ускользнуть, если бы это произошло по вине Эвилла или кого-либо еще, не выполнившего его приказы, он возложил бы вину туда, куда следовало. Поведение Макклеллана в том случае всегда казалось мне необъяснимым, и единственное известное мне его объяснение содержится в рапорте генерала Плезантона, который вскоре после этого стал его начальником кавалерии. Плезантон говорит: «Макклеллан опасался мятежной кавалерии и предполагал, что, разместив свою армию на полуострове, с глубокой рекой с каждой стороны, он будет в безопасности от этого рода войск противника; но унижение на Чикахомини, когда несколько тысяч вражеских кавалеристов совершили полный конный рейд вокруг его армии, и позорное отступление к Харрисонс-Лендинг служат дополнительными примерами в подтверждение максимы о том, что "генерал, пренебрегающий правилами войны, оказывается сокрушен последствиями такого пренебрежения, когда за ними следует кризис битвы"».

В то время Плезантон командовал 2-м кавалерийским полком США. Телеграфная линия у Тансталлс была восстановлена вскоре после прибытия Рейнольдса в ночь на 13-е число; и невозможно поверить, что он и Ингаллс не сообщили главнокомандующему, куда мы направились. У Стюарта тогда не было выбора маршрутов, и он был ограничен либо дорогой вверх по реке Джеймс, либо отказом от возвращения вообще. Этот рейд уникален и отличается от всех других рейдов с обеих сторон за время войны из-за тех узких рамок, в которых кавалерия была вынуждена действовать. С того момента, как он прорвал линию Макклеллана на своем правом фланге, и до тех пор, пока он не обошел его слева, Стюарт был зажат тремя невзводными реками, через одну из которых ему пришлось построить мост для переправы. Во время всей операции кавалерия не обнажала сабель, за исключением первого же поста пикетов, с которым они столкнулись. Но это было нечто большее, чем просто рейд на коммуникации Макклеллана; по сути, это была рекогносцировка боем, призванная точнее определить расположение различных корпусов его армии, и прелюдия к великим сражениям, начавшимся десять дней спустя, в ходе которых фланг Джексона был прикрыт кавалерией Стюарта.

Семидневные сражения велись за укреплениями и в болотах, которые не оставляли возможностей для использования кавалерии, за исключением охраны флангов пехоты и мелких операций караульной службы. Когда они завершились, у кавалерии появилась короткая передышка от работы. Я никогда не мог оставаться в бездействии и потому попросил Стюарта отпустить меня с отрядом людей в северную Виргинию.

Генерал Поуп тогда только что принял командование этим департаментом. Ему предстояло охранять длинную линию коммуникаций; а его рассредоточенные армейские корпусы предоставляли прекрасные возможности для партизанской войны. Более мудрая политика сосредоточения сил еще не была тогда принята федеральными генералами. Стюарт пополнял свою кавалерию и не желал выделять людей для отдельной службы, однако дал мне рекомендательное письмо к генералу Джексону, которого направили к Гордонсвиллу для наблюдения за Поупом. Он передал с моим участием экземпляр наполеоновских максим, которые только что были опубликованы в Ричмонде. Стюарт хотел, чтобы Джексон выделил кавалерийское подразделение для сопровождения меня в тылу у Поупа, который только что всенародно объявил о своем намерении оставить свой тыл на произвол судьбы. Взяв с собой лишь одного спутника и полный энтузиазма, я отправился с поручением к Джексону. Я решил сесть на поезд на станции Бивер-Дэм, опередить события, прибыть в его штаб и дожидаться там своего коня, которого должны были привезти в поводьях. Я сидел на станции, и мой спутник едва успел скрыться из виду, как к нам подъехал полк союзной кавалерии и наложил арест на мою особу. Они проскакали всю ночь от Фредериксбурга, чтобы захватить поезд, который должен был прибыть через несколько минут. Я был уязвлен не только тем, что стал пленником, но и тем, что мои заветные надежды рухнули. Полк выстроился в линию в ожидании поезда, и меня поставили в первый ряд. Я окликнул офицера и выразил протест против того, чтобы меня ставили туда, где меня может застрелить охрана поезда. По какой-то причине командир отдал приказ отходить; возможно, потому, что он точно так же не хотел быть застреленным, как и я. Вскоре после этого прибыл поезд, и я полагаю, что солдат на нем не было. Той ночью я спал на полу гауптвахты во Фредериксбурге; на следующий день было заключено соглашение о подписке о ненападении и обмене пленными. Мое заключение длилось десять дней, и должен признаться, что поездка в Вашингтон мне даже понравилась. Я сохранял свои привычки разведчика и собрал большой багаж сведений. Пароход, на котором я возвращался, четыре дня простоял на Хэмптон-Роудс, а затем направился вверх по реке Джеймс. Когда мы впервые прибыли туда, я заметил множество транспортных судов с войсками на борту, стоявших неподалеку от Ньюпорт-Ньюс, и узнал, что они принадлежат корпусу Бернсайда, только что прибывшему из Северной Каролины. Теперь передо мной встала задача: куда они направлялись? На подкрепление к Поупу или к Макклеллану? Я принялся это выяснять. Если они отправлялись к Поупу, это означало отвод войск Макклеллана. Капитан парохода пообещал мне узнать их пункт назначения. За несколько часов до отправления я заметил, что все они спускаются вниз и проходят мимо форта Монро. Когда капитан вернулся с берега, он сообщил мне, что транспорты поднимаются вверх по Потомаку. Это решило вопрос: Кампания на полуострове завершилась.

Около десяти часов утра мы достигли того пункта на реке Джеймс, где встречались уполномоченные. Я знал, что на завершение обмена уйдет несколько часов, а каждая минута тогда была на вес золота. Я шепнул представителю Конфедерации судье Калду, что у меня есть важные новости для генерала Ли, и он немедленно отпустил меня. Я пустился в путь с вещевым мешком, полным лимонов, купленных в форте Монро, чтобы пройти двенадцать миль до штаба в жаркий августовский день. Усталый и сбивший ноги, я брел несколько часов подряд, пока совершенно обессиленный не рухнул на обочине. Пока я лежал там, мимо проезжал конник из легиона Хэмптона, я остановил его и объяснил свое состояние и стремление увидеть генерала Ли. Он спешился, посадил меня на своего коня, отвез в ближайший лагерь и, раздобыв лошадь для себя, отправился со мной в штаб генерала. Хотел бы я знать его имя, чтобы запечатлеть его вместе с похвалой, которую заслуживает его благородный поступок. Первый встреченный мною в штабе человек с изрядной долей служебной спеси заявил, что я не смогу увидеться с генералом. Я попытался объяснить, что пришел не просить об услуге, а принести ему важные сведения. Другой дежурный офицер, стоявший рядом, велел мне подождать минуту. Он зашел в соседнюю комнату и вскоре позвал меня внутрь. Теперь я впервые оказался перед лицом великого командующего Северо-Виргинской армией. Он был один, склонившись над картами на столе, и, несомненно, планировал новую кампанию. Хотя манеры его были мягкими и добрыми, я испытывал к нему благоговение и трепет, каких никогда не чувствовал ни к одному другому человеку. В ту пору он был первейшим человеком во всем мире, и мне почти чудилось, будто передо мной предстал один из гомеровских героев. С некоторым смущением я рассказал о том, что узнал о войсках Бернсайда. Он внимательно выслушал, а по окончании окликнул штабного офицера, велев приготовить человека для доставки депеши генералу Джексону. В то время связь между ними поддерживалась с помощью цепочки сменных курьеров. Они боялись доверять телеграфу, в работу которого вмешивались рейдерские отряды из Фредериксбурга. Джексон получил ту депешу ночью, с известием о том, что Бернсайд направляется к Поупу, и поспешил нанести по нему удар у Сидар-Маунтин до прибытия подкреплений. Поуп говорит: «Эта битва произошла на расстоянии более чем в сто миль от Ричмонда, всего через пять дней после того, как генерал Макклеллан получил приказ об отходе, и за пять дней до того, как он начал его исполнять или погрузил на суда хоть одного человека». Когда Армия Потомака отводилась от позиций перед Ричмондом, генерал Ли начал переброску собственных сил к линии Рапаханнонка. Стюарт со своим штабом прибыл по железной дороге раньше, оставив Фитца Ли вести кавалерийскую дивизию. Я присоединился к нему вечером 17 августа, и той ночью мы доскачали до местечка под названием Видьерсвилл в округе Ориндж, где рассчитывали отыскать кавалерию. Однако она еще не подошла, и Стюарт отправил своего адъютанта на ее поиски, а остальные из нас — в количестве пяти человек — расседлали коней и улеглися спать на крыльце придорожного дома. Мы находились за пределами линии наших пикетов и всего в миле или около того от противника на реке, но не считали ночевку там большим риском.

Около рассвета следующего дня молодой человек по имени Гибсон, сидевший со мной в заключении в Старом Капитолии, разбудил меня и сказал, что слышит конный топот на дороге. Мы быстро оседлали коней и двинулись выяснить, в чем дело, но прежде разбудили Стюарта. Поскольку Фитц Ли должен был прибыть вовремя, мы полагали, что это наша собственная кавалерия, но сохранялась вероятность, что это мог оказаться и противник, а нам не хотелось снова быть застигнутыми врасплох. Проехав около двухсот ярдов, мы сквозь утренний туман увидели кавалерийский отряд, остановившийся у дома для обыска. Мы остановились, но не смогли разобрать, кто они такие. Вскоре два офицера выехали вперед и открыли по нам огонь. Это убедило меня, что друзьями они не являются, и поскольку ни у одного из нас не было ни пистолета, ни сабли, я не стыжусь признаться, что мы повернули назад и бросились наутек, а янкийская кавалерия неслась по пятам. Стрельба спасла Стюарта. Он вышел во двор с непокрытой головой и, услышав ее, вскочил на коня, перепрыгнул через забор и скрылся через задний двор с одним из своих адъютантов как раз в тот момент, когда мы с Гибсоном пронеслись мимо на полном скаку. Кавалерия прекратила преследование, чтобы подобрать шляпу и плащ Стюарта, а также тот красивый вещевой мешок из лакированной кожи, привезенный мной из Вашингтона, который мы оставили на крыльце. Это был разведывательный отряд, высланный генералом Поупом. Ночью они захватили адъютанта Стюарта и обнаружили у него письмо от генерала Ли, раскрывавшее тот факт, что он перейдет реку для атаки на Поупа 20-го числа. Поэтому 18-го числа Поуп отдал приказ об отходе за линию Рапаханнонка; он уже получил через шпиона сведения о том, что вся наша армия собирается перед его фронтом и в любом случае собирается отступать. Если бы кавалерия не остановилась у дома, они застали бы нас всех спящими.

Фон Борке, прусский офицер из штаба Стюарта, опубликовавший массу небылиц под заглавием «Мемуары о войне Конфедерации», излагает этот эпизод так, будто он сам играл в нем героичнейшую роль. Поскольку мы с Гибсоном находились между ним и противником и бежали изо всех сил, трудно разглядеть чей-либо героизм в этой ситуации. Конь фон Борке бежал быстрее наших, и это было единственным его достижением. Погоня быстро закончилась, и мы немедленно вернулись осмотреть местность. Как только Стюарт подъехал к дому, он увидел, как противник с торжеством удаляется с его шляпой и плащом. Через два дня армейские соединения вновь противостояли друг другу на Рапаханнонке; утром 22-го числа колонна Конфедерации начала движение вверх по реке, чтобы обойти правый фланг Поупа. Корпус Джексона находился в непосредственном тылу кавалерии. Когда мы добрались до моста Ватерлоо, где переправились, Стюарт проскакал мимо и смеясь бросил мне на ходу: «Я отправляюсь за своей шляпой». Тогда я и помыслить не мог, что его слова сбудутся. Он услышал, что обозы Поупа стоят лагерем в Кэтлеттс на Оранж-Александрийской железной дороге, и направился туда. Штаб Поупа располагался в десяти или двенадцати милях оттуда, у станции Рапаханнок. При Стюарте было около 1500 кавалеристов и два орудия. Мы незамеченными обошли Поупа с тыла и прибыли в Кэтлеттс сразу после наступления темноты. Пикетный пост на дороге был захвачен без всякой тревоги, и охрана при обозах не подозревала о нашем присутствии, пока мы не въехали в их лагерь. Генерал Поуп несправедливо их критикует. Учитывая внезапность, они, на мой взгляд, держались на редкость хорошо. Не их вина, что Стюарт добрался до тыла их армии необнаруженным. Обязанностью их кавалерии на фронте было следить за ним и предупреждать о его приближении. К счастью для Поупа, перед самым нашим прибытием в Кэтлеттс разразился страшнейший шторм из всех, что я видел. Если бы не он, почти весь транспорт его армии был бы уничтожен. Ночь выдалась непроглядно темной, дождь лил как из ведра. Вспышки молний то и дело озаряли окрестности, а раскаты грома казались способными расколоть небеса от края до края. Стюарт остановился примерно в полумиле от станции и направил Первую и Пятую виргинские кавалерийские дивизии уничтожить крупное скопление повозок, костры которых были видны издалека. Я отправился вместе со своим старым полком. Нам пришлось преодолевать железнодорожную насыпь и ров, о которых люди не имели ни малейшего представления, пока не свалились в них. Большинство из них выбралось наверх и прорвалось в лагерь с другой стороны. Его защищали «бактейлз», которые под прикрытием повозок и темноты открыли по нам ураганный огонь. Все, что мы видели, — это вспышки их ружей. Животные испугались, что усилило шум и сумятицу боя. Стрельба и крики людей, рев мулов, слепящий блеск молний и грохот грома создавали ощущение, будто вырвался на свободу весь ад.

Но кавалерия в бою против невидимой пехоты беззащитна. Мы покинули лагерь, понеся минимальные потери или вовсе без них, не причинив особого вреда и противнику. Другие отряды действовали успешнее в деле сожжения повозок и захвата пленных. Один отряд был отправлен сжечь железнодорожный мост через Сидар-Ран; однако в такой шторм они с тем же успехом могли попытаться сжечь сам ручей. Случилось так, что неподалеку от Кэтлеттс мы встретили на дороге негра, который узнал в Стюарте старого знакомого и предложил провести его к штабным повозкам Поупа. Девятый виргинский кавалерийский полк был отправлен с проводником вслед за ними. Там была захвачена веселая компания квартирмейстеров и комиссаров вместе с денежным сундуком Поупа, книгой депеш и перепиской, а также его гардеробом, включая шляпу со страусиным пером. Стюарт отомстил — он поменялся шляпами с Поупом.

Материальные результаты экспедиции оказались не такими, как ожидалось. Ночной шторм, вызвавший подъем воды в реке на шесть футов, стал спасением для Поупа. Рейд, однако, оказал деморализующее воздействие на армию, чьи коммуникации подверглись столь дерзкому нападению. Фон Борке, как водится, рассказывает о совершенных им подвигах, которым не уступали разве что подвиги Амадиса Галльского. Он утверждает, что был откомандирован Стюартом для захвата Поупа, и описывает, как проник в его палатку вскоре после того, как тот ее покинул. Но Поуп никогда не был на этом месте; его штаб находился тогда в пятнадцати милях оттуда, и Стюарт знал, что командующий армией не спит вместе со своими обозами. Мы вернулись на следующее утро тем же путем, каким пришли, но не встретили ни единого врага. Естественно задать вопрос: чем занималась кавалерия Поупа? В бурю и темноту нам не удалось перерезать телеграфный провод, так что Поуп поддерживал связь с Вашингтоном. В пять часов вечера того дня — когда кавалерия Стюарта находилась в тылу и в нескольких милях от Кэтлеттс — он сообщил Халлеку: «Противник не предпринимал сегодня никаких попыток пересечь реку». В девять часов той же ночи, когда мы грабили его штабные обозы, он заявляет Халлеку, что в тот день реку переправились крупные силы, и просит прислать бригаду для охраны моста через Сидар-Ран. Если бы не провидение в виде дождя, мост к тому времени уже горел бы, и Халлек был бы избавлен от хлопот по отправке пехоты для его защиты. Поуп понятия не имел, где мы находимся. Пятнадцать минут спустя он сообщает Халлеку, что должен либо отступить за Сидар-Ран, либо на рассвете следующего дня перейти Рапаханнок и ударить в тыл армии Конфедерации. Халлек посоветовал последнее движение. Поуп сослался на то, что ночной подъем воды в реке, унесший его мосты, помешал переправе. Тут Провидение снова вмешалось и спасло его. Если «звезды в своих течениях сражались против Сисары», то и водные потоки сражались против Роберта Ли в этой кампании.

В то время Джексон и Лонгстрит находились перед фронтом Поупа, а Стюарт — у него в тылу. Неделю спустя он потерпел поражение, хотя мы не стали сильнее, а он получил по меньшей мере 25 000 подкреплений от Макклеллана. Но генеральный штаб Поупа упустил из виду важный фактор в своих расчетах — а именно Стоунволла Джексона. Он уже перебросил одну из своих бригад через реку у Серфур-Спрингс, но шторм помешал переправе остальных. Если бы генерал Поуп предпринял движение, о котором упоминал в донесении Халлеку, генерал Ли не стал бы мешать и позволил бы ему продолжать. Тогда Джексон и Стюарт пронеслись бы вниз по северному берегу реки у него в тылу, и генерал Поуп оказался бы в положении мухи под стеклянным колпаком воздушного насоса. Это избавило бы Джексона от долгого флангового марша, который он впоследствии совершил к Манассасу, не требуя при этом его отделения от Лонгстрита. Говоря о рейде на Кэтлеттс, генерал Поуп отмечает: «В то время как эти кавалерийские силы атаковали Кэтлеттс — а их численность определенно не превышала трехсот человек, — все армейские обозы были сосредоточены в этом месте и охранялись не менее чем 1500 пехотинцами и пятью кавалерийскими ротами. Успех этого небольшого отряда неприятеля, хотя и весьма незначительный и повлекший минимальный урон, позорит силы, оставленные для охраны обозов». Охранявшие обозы войска определенно не были виноваты в том, что не получили предупреждения о нашем приближении, и я считаю, что он сильно преувеличил их численность.

25-го числа Джексон, поднявшись выше по реке, перешел Рапаханнок в четырех милях выше моста Ватерлоо, который удерживался корпусом Сигела и кавалерией Бьюфорда. Рота «Блэк Хорс» выполняла роль его эскорта, а авангард вел Второй виргинский кавалерийский полк. Сигнальные посты у рек немедленно доложили об этом движении генералу Поупу. Один из офицеров армейских сил Поупа, бывший однокашник Джексона по Вест-Поинту, так отзывается о великом герое и его удивительном марше: «В той преданности, которую люди питают к владыкам поля боя; в том приливе гордости, который они делят с великим полководцем, чья воля порождала шансы и направляла результаты, солдаты-подданные Наполеона Бонапарта были тесно связаны в энтузиазме, поклонении и восхищении с солдатами-гражданами при Стоунволле Джексоне»...

«Солнце закатилось; появились звезды; ночь тянулась почти до двенадцати, когда авангард Джексона приблизился на расстояние одной мили к Салему, где, пока его уставшая колонна опускалась на отдых, Макдауэлл получил известие о том, что Поуп верит, будто противник движется к долине Шенандоа через Фронт-Роял и Лурей».

Основываясь на математическом принципе пересечения параллельных линий на бесконечности, Джексон мог достичь долины избранным им путем. Его лагерь той ночью располагался в тылу Поупа и всего в двенадцати милях от Макдауэлла, занимавшего Уоррентон. Но генерал Поуп был растерян и, казалось, не имел ни малейшего подозрения о направлении его движения. На рассвете в лагерях Конфедерации не прозвучало побудки; Джексон же бесшумно продолжал движение и повернул на восток. После того как его колонна скрылась из виду сигнальных постов, генерал Поуп, казалось, полностью потерял с ней связь, но «потерянная Плеяда» продолжала свой путь. Сведущий военачальник ударил бы во фланг Джексона кавалерийской рекогносцировкой в первый же день его марша. Не знаю, чья это была вина — начальника кавалерии или главнокомандующего — в том, что этого не сделали.

26-го числа, еще до рассвета, кавалерийский корпус Стюарта переправился через Рапаханнок и последовал по маршруту, пройденному Джексоном накануне, до Салема, после чего повернул направо. Около четырех часов пополудни мы нагнали генерала Джексона в Гейнсвилле, промаршировав весь день вокруг фланга и тыла федеральной армии и не встретив ни единого врага. Теперь мы находились примерно в семи милях от узла Манассас. В тот же день Лонгстрит последовал по следам Джексона. Пока все это происходило у него в тылу, внимание генерала Поупа привлекли некие батареи Конфедерации, продолжавшие вести огонь с его фронта. Его армия оставалась неподвижной. Ее безмятежность в конце концов стала давящей; некоторые опасались, что это зловещая тишина, предшествующая буре, и что он подражает Наполеону при Аустерлице, позволяя одному крылу нашей армии растянуться, чтобы прорвать ее центр и уничтожить. Около шести часов вечера 26-го числа авангард колонны Джексона под командованием полковника Манфорда вышел к Оранж-Александрийской железной дороге у Бристо-Стейшн, в девяти милях от штаба Поупа в Уоррентон-Джанкшн. Небольшой караул был застигнут врасплох и захвачен; они меньше всего ожидали увидеть Стоунволла Джексона, как не ожидали и призрак отца Гамлета. Как раз в этот момент подошел поезд и под огнем проскочил сквозь заслон, доставив ошеломляющую новость в Манассас, находившийся в пяти милях оттуда. Оттуда она была передана по телеграфу в Вашингтон. Через несколько минут подоспели еще два поезда, только что покинувшие штаб, и тоже попались в ловушку. Тогда Стюарт с отрядом пехоты и кавалерии был отправлен на захват Манассаса, который вместе со всеми своими колоссальными запасами перешел в его руки. Двадцать тысяч солдат Конфедерации теперь находились позади генерала Поупа, а Лонгстрит обходил его фланг; однако его армия по-прежнему смотрела в другую сторону. Как отмечает генерал Джексон: «Мое соединение теперь находилось в тылу армии генерала Поупа, отделяя ее от федеральной столицы и базы снабжения».

Этот марш Джексона я считаю одним из самых удивительных достижений за всю историю войн. Генерал Поуп заявляет, что он «был отчетливо виден и незамедлительно доложен генералу Халлеку», но поскольку он столь уверенно полагался на обещанные из Вашингтона войска, которые должны были занять позицию для противодействия Джексону, это не вызвало у него никаких тревог. То, что это не потревожило генерала Поупа, объясняется, на мой взгляд, тем обстоятельством, что он ничего об этом не знал. Наполеон или Веллингтон наверняка испытали бы сильное беспокойство, обнаружив Стоунволла Джексона с 20 000 человек у себя в тылу и в девяти милях от собственного штаба. По моему мнению, его осведомленность о действиях Джексона несовместима с верностью своему правительству вкупе с его синхронными депешами и поведением. Их можно объяснить лишь неведением относительно этого маневра либо сотрудничеством с Джексоном. Накануне вечером он заявлял Макдауэллу, что, по его мнению, войска Конфедерации ушли в долину Шенандоа. Джексон, спору нет, совершал поразительные вещи, но генерал Поуп вряд ли мог полагать, что тот способен вести армию на восток и запад одновременно. Если бы он знал, что Джексон направляется к Манассасу, он никак не мог верить, что тот ушел в долину. Допуская даже, что корпус Франклина находился у Манассаса для встречи с ним, он был бы весьма странным главнокомандующим, если бы не поинтересовался, так ли это, и не предупредил своего подчиненного о приближении неприятеля, дабы тот успел подготовиться к бою, сжечь запасы или бежать. Запроси он даже телеграфистов в Бристо и Манассасе, они бы сообщили ему, что там собралось ровно столько войск, чтобы попасть в ловушку, и что о приходе Джексона они ничего не ведают. Он заявляет Макдауэллу уже после прибытия Джексона в Бристо, что вражеская кавалерия прервала связь с Манассасом, и приказывает единственному полку отправиться на поезде для устранения повреждений. Неужели он действительно думал, что один полк способен прогнать Стоунволла Джексона?

На следующее утро Халлек отправляет к Манассасу бригаду, которая была практически уничтожена: ее командир убит, а поезд, на котором они прибыли, захвачен. Если бы Халлек знал, что отправляет их в пасть смерти, на нем лежала бы уголовная ответственность. Все приказы и депеши генерала Поупа того времени опубликованы; в них нет ни намека на то, что он знал о маневре Джексона вокруг него. Он заподозрил неладное лишь тогда, когда был перерезан телеграфный провод и ему пришлось прервать переговоры с Халлеком. Спустя три часа после этого Макдауэлл телеграфирует Поупу, что только что прибыл толковый негр и сообщил о проходе Джексона через ущелье Торофаре в тот самый день. Ответ Поупа показывает, что эта новость стала для него откровением и сюрпризом.

В ту пору люди Джексона, преодолев маршем более пятидесяти миль за два дня, поедали его пайки на виду у пылающих мостов и поездов в Манассасе. На следующий день кавалерийская рекогносцировка под началом Бьюфорда была направлена в Салем для проверки достоверности слов негра. Отправь ее на два дня раньше — глядишь, и была бы какая-то польза. Но Поуп не стал ждать вестей от Бьюфорда, сменил фронт и поспешил к Манассасу, чтобы восстановить связь. Бьюфорд вернулся той ночью в Уоррентон с изнуренной кавалерией, однако вся армия Поупа уже ушла. В течение того дня уставшие солдаты Джексона отдыхали и подкреплялись за счет богатейших трофеев. Ночью Джексон двинулся к Торофаре для соединения с Лонгстритом. Запасы, которые не удалось вывезти, были сожжены. Армия Поупа с разрушенной железной дорогой теперь голодала. Чтобы сбить Поупа с толку, дивизия А. П. Хилла была отправлена кружным путем через Сентервилл и на следующий день воссоединилась с Джексоном у Садли.

Причиной ухода Джексона из Манассаса послужило то, что Стюарт перехватил депешу, из которой следовало, что Поуп концентрирует армию в этой точке. Генерал Джексон отмечает: «Генерал Стюарт держал меня в курсе передвижений противника». В депеше Фицу Джону Портеру вечером 27-го числа Поуп приказывал ему быть в Бристо на рассвете следующего дня, чтобы взять в мешок Джексона, находившегося тогда в пяти милях оттуда. По словам генерала Поупа, Джексон совершил ошибку, покинув Манассас до его прибытия. Если Джексон и шел туда, чтобы попасться в ловушку, то разве что в этом. Добудься Поуп до места на рассвете, он не обнаружил бы никого, кроме арьергарда кавалерии Стюарта. Он подверг Портера критике за опоздание к моменту окружения Джексона. Сам Поуп прибыл около полудня. Накануне вечером я случайно ускакал к фермеру поужинать и заночевал под деревом во дворе. На следующее утро я вернулся к узлу, полагая, что наша армия все еще там. Я застал это место заброшенным и безмолвным, как города равнины. Так что, явись генерал Поуп и Фиц Джон Портер в тот момент, они вполне могли бы схватить меня — разумеется, если бы их лошади бежали быстрее моей. Поуп, введенный в заблуждение стратегическим маневром Джексона, ушел к Сентервиллю на его поиски. Каждое предпринятое им в том направлении шаг удалял его от Джексона. Казалось, он блуждает в темноте. Вместо того чтобы отправлять пехоту утренним часом на глупое задание в Манассас на поиски Джексона, ему следовало сперва прощупать врага силами кавалерии, а затем маневрировать армией так, чтобы перерезать его соединение с Лонгстритом. Поуп поступил с точностью до наоборот.

Вечером 28-го числа Лонгстрит выбил дивизию Рикеттса из Торофаре, и голова его колонны расположена бивуаком примерно в шести милях от Джексона. Во время боя я скакал со Стюартом к ущелью.

Поскольку Рикеттс находился между ним и Лонгстритом, Стюарт отправил с надежным гонцом депешу с призывом спешить на помощь Джексону.

Не думаю, чтобы какой-либо другой полководец когда-либо совершал подобный подвиг или выходил из стольких опасностей, окружавших Джексона в этой экспедиции. Его успех во многом объяснялся действиями кавалерии Стюарта, которая служила глазами армии, своевременно доставляя ему сведения о противнике и, как пишет граф Парижский, «скрывая все передвижения Джексона словно непроницаемой вуалью». Утром 29-го числа в депеше Портеру и Макдауэллу генерал Поуп заявляет: «Имеющиеся признаки указывают на то, что все силы неприятеля движутся в этом направлении со скоростью, которая приведет их сюда завтра к ночи или на следующее утро». Его кавалерия к тому моменту не могла сообщить ему об итогах вчерашнего дневного боя между Лонгстритом и Рикеттсом; ведь он никак не мог поверить, что человека, прозванного боевым конём Южной армии, понадобится два дня на преодоление шести миль при грохоте битвы, доносящемся до его ушей. Генерал Поуп, судя по всему, так и не обрел душевного равновесия при составлении рапорта, поскольку в одном месте утверждает: «Все признаки в ночь на 29-е число и вплоть до 10 часов утра 30-го числа указывали на отступление неприятеля с нашего фронта», — а далее добавляет: «В течение всей ночи 29-го числа и утром 30-го числа авангард главной армии под командованием Ли прибывал на поле боя для подкрепления Джексона». Иными словами, появление на поле боя 30 000 свежих сил Конфедерации воспринималось генералом Поупом как знак их бегства.

Невозможно изучать эту кампанию без того, чтобы не поразиться разительному контрасту между командирами двух армий в применении кавалерии. Известный генерал, служивший под началом Поупа, отмечает: «То разумное использование кавалерии, посредством которого Джексон прикрывал свой фронт, скрывал свои перемещения, обнаруживал врагов и преуспевал в рейдах, в тот период еще не получило должной оценки у федеральных командиров и почти полностью игнорировалось Поупом».

Я не могу завершить описание роли, сыгранной кавалерией Стюарта в этой кампании, без упоминания того, как его отчет использовался сторонниками генерала Поупа и как он критиковался друзьями генерала Портера. Удивительно, что обе стороны сошлись в толковании документа — причем столь очевидно неверном. Одна сторона ссылается на него, дабы подтвердить утверждение генерала Поупа: «Я верю — более того, я в этом уверен, — что в пять часов пополудни 29-го числа перед генералом Портером не было сколько-нибудь значительных сил противника. Я верил тогда — как и вполне уверен теперь, — что для него не составляло труда обойти правый фланг Джексона и ударить ему в тыл; сделай он это, мы одержали бы решительную победу над армией Джексона до того, как к нему успели бы подойти какие-либо силы Лонгстрита» и так далее. Далее он заявляет, что около заката 29-го числа на поле боя начал прибывать авангард Лонгстрита. Суть спора сводится ко времени прибытия Лонгстрита. Смог ли Портер достичь Гейнсвилла — целевого пункта, к которому они с Лонгстритом двигались в тот день, — вовремя, чтобы выполнить приказ от 4:30 пополудни 29-го числа об обходе конфедеративного фланга? Хотя в приказе не упоминается конкретно фланг Джексона, а говорится о фланге неприятеля, речь несомненно шла о Джексоне, поскольку генерал Поуп утверждал, что Лонгстрита тогда не было на поле боя и он не мог прибыть ранее следующего дня. Поскольку Портер и Лонгстрит накануне вечером расположились лагерем примерно на одинаковом расстоянии от этого места, а Портер вследствие противоречивых приказаний прошел вдвое больший путь, чем Лонгстрит, предполагается, что последний прибыл туда первыми.

По моему разумению, Стюарт является неопровержимым свидетелем в пользу Портера. Тем не менее один критик (генерал Кокс) доказывает, что между Портером и Джексоном не было никаких препятствий, кроме кавалерии Стюарта, а автор труда в защиту Портера (генерал Джордж Х. Гордон) называет его отчет вымыслом. Стюарт заявляет, что генерал Ли прибыл в Гейнсвилл утром 29-го числа с корпусом Лонгстрита; что он провел свою кавалерию сквозь колонну Лонгстрита и разместил ее на его фланге; что в течение дня его конные пикетчики докладывали о приближении корпуса Портера; и что он отправил известие об этом генералу Ли, который приказал пехоте и артиллерии выступить ему на поддержку. Он добавляет, что тем временем приказывал кавалеристам волочить ветки для поднятия пыли, и эта уловка возымела желаемый эффект, обманув Портера. Восстанавливая фланг Лонгстрита, Стюарт должен был находиться близко к нему. Целью же волочения веток было ввести Портера в заблуждение относительно численности сил, с которыми он непосредственно соприкасался. Его слова о том, что Портер купился на это, были лишь выражением его мнения, а не констатацией факта. Задачей Стюарта было выиграть достаточно времени для Лонгстрита (а не Джексона), чтобы тот перестроил линию для отражения угрожающей атаки на фланг. Вот и все. Если Портер видел поднимавшееся на дороге перед ним густое облако пыли, он не мог выяснить его причину без остановки колонны и разведки. Но задержка, сопряженная с этим, была именно тем, чего добивался Стюарт. Лонгстрит находился в аналогичной дилемме в Салеме двумя днями ранее, когда столкнулся там с кавалерией Бьюфорда. Если бы он знал, что перед ним нет ничего другого, он смел бы их парой застрельщиков, не потеряв на марше ни минуты. Однако он остановил колонну, как он сам говорит, и задержался на час, пока не выяснил, в чем дело. Поуп обманулся несколькими снарядами, выпущенными конфедераторами по нему через Рапаханнок, решив, что наша армия перед его фронтом, хотя на деле она была у него в тылу. На войне еще не являлся тот божественный гений, который мог бы с первого взгляда разоблачить любую хитрость и разглядеть сквозь любую маскировку. «Воюющий, — изрекает Нейпир, — бредет в тумане, сквозь который самый зоркий глаз не всегда способен разглядеть верный путь».


Военное общество Массачусетса опубликовало том статей по делу Фица Джона Портера, содержащий письмо генерала Б. Х. Робертсона генералу Портеру, в котором говорится: «В том направлении [Манассас-Джанкшн] не было никакой другой кавалерии, кроме моей, которая удерживалась там до конца дня»; кроме того, он заявляет: «Мне ничего не известно о том, чтобы кавалерия волочила кусты для создания видимости крупных сил или с какими-либо иными целями. Если бы подобные указания поступали, приказ естественным образом передавался бы через меня. Никаких распоряжений на сей счет я не слышал». А генерал Портер отмечает: «Никакого волочения ветвей не происходило, и подобных замыслов не возникало, хотя генерал Стюарт утверждает обратное в своем отчете. Генерал Поуп только об этом и твердит». Напрашивается вывод, будто утверждение из отчета Стюарта лживо на том основании, что Робертсон о нем никогда не слыхивал.

«Есть многое на свете, друг Горацио, что и не снилось нашим мудрецам!» Так вот, генерал Робертсон заблуждается, утверждая, будто в направлении подхода Портера не было никакой иной кавалерии, кроме его собственной; Стюарт находился там лично с частью бригады Фитца Ли. Генерал Россер, состоявший тогда полковником в бригаде Ли, свидетельствует: «Присоединившись ко мне, Стюарт уведомил меня, что противник движется на наш правый фланг, и приказал перебросить мое подразделение вверх и вниз по пыльной дороге, волоча ветки, дабы поднять густую пыль, создавая видимость движения войск. Я занимался этим по меньшей мере четыре-пять часов». Робертсон был смещен Стюартом с должности сразу после сражения и отправлен в учебный лагерь. Поскольку генерал Портер в тот день не находился внутри позиций Конфедерации, трудно представить, как он мог знать, что ветки не волокли для поднятия пыли с целью обмана, или что ничего подобного и в мыслях не было. Я рад, что с него сняли несправедливый приговор; однако я не желаю хранить молчание теперь, когда «шпора молодого Гарри Перси остыла», и наблюдать за принесением в жертву его репутации ради спасения генерала Портера.





Сноски
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	[Telegram.]


	
Kernstown, Va., Nov. 26, 1864.


	
Sheridan To Halleck:—"I will soon commence work on Mosby.
Heretofore I have made no attempt to break him up, as I would have
employed ten men to his one, and for the reason that I have made a
scapegoat of him for the destruction of private rights. Now there is
going to be an intense hatred of him in that portion of the valley
which is nearly a desert. I will soon commence on Loudoun County, and
let them know there is a God in Israel. Mosby has annoyed me
considerably; but the people are beginning to see that he does not
injure me a great deal, but causes a loss to them of all that they
have spent their lives in accumulating. Those people who live in the
vicinity of Harper's Ferry are the most villanous in this valley, and
have not yet been hurt much. If the railroad is interfered with, I
will make some of them poor. Those who live at home in peace and
plenty want the duello part of this war to go on; but when they have
to bear the burden by loss of property and comforts, they will cry for
peace." When Sheridan started in March, 1865, from Winchester, to join
Grant in front of Petersburg, he left my command behind him, more
flourishing than it ever had been. The "intense hatred" he had
hoped to excite in the people of the valley for me, by burning their
homes, was only felt for him. They were not willing that I should be a
scapegoat to bear another's sins.
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	I had no subordinate officer to help me in command.
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	[Telegram.]


	Headquarters, May 30, 1863.


	
Stahel to Heintzelman:—


	
We had a hard fight with Mosby this morning, who had
artillery,—the same which was used to destroy the train of
cars. We whipped him like the devil, and took his artillery.
My forces are still pursuing him. A more full report will
follow, hoping the General will be satisfied with this
result.


	
Jul. Stahel, Major-General.


	
Major-General Stahel reports of the above affair, that "The train for
Bealeton had just passed up, and believing it to have been attacked,
he [Col. Mann] immediately went with a detachment of the 5th N.Y.
Cavalry, under command of Capt. A. H. Hasbrouck, a detachment of the
1st Vermont, under command of Lieut.-Col. Preston, and a small
detachment of the 7th Michigan. The detachment of the 5th New York was
sent directly across the country, in order to intercept the Rebels,
while the balance of the command went directly to the scene of action.
The advance of the 5th New York, led by Lieut. Elmer Barker, came up
with the enemy first, and found them with the howitzer posted on a
hill, with the cavalry drawn up in line in the rear to support it.
Lieut. Barker, with his small detachment of about 25 men, dashed up
the hill, and when within about 50 yards of the gun, received a charge
of grape and canister, which killed three (3) and wounded seven (7) of
our men, and several horses. The enemy then charged upon us, but were
met with a stubborn resistance by the Lieutenant and his men, although
the Lieutenant had received two grape-shots in his thigh. We were,
however, overpowered and driven back a short distance. Just then Col.
Preston of the 1st Vermont (Lieut. Hazleton, with companies H and C,
being in advance) came up at a full charge upon their flank, and were
received with a discharge from the howitzer of grape and canister. Our
men pressed on, however, until they came to a hand-to-hand conflict,
when the enemy gradually fell back. We took their howitzer, and they
fled in every direction…. Our loss was four (4) killed, fifteen (15) wounded, the names of which please find enclosed. We also lost
eleven (11) horses killed and several wounded."
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	In his testimony before the committee on the
conduct of the war, Gen. Hooker says, vol. I, page 162:


	
"I may here state that while at Fairfax Court House my cavalry was
reinforced by that of Maj.-Gen. Stahel. The latter numbered 6100
sabres, and had been engaged in picketing a line from Occoquan River
to Goose Creek. This line was concentric to, and a portion of it
within, the line held by my army. The force opposed to them was
Mosby's guerillas, numbering about 200 [not over thirty men]; and, if
the reports of the newspapers were to be believed, this whole party
was killed two or three times during the winter. From the time I took
command of the army of the Potomac there was no evidence that any
force of the enemy, other than that above named, was within 100 miles
of Washington City; and yet, the planks on the chain bridge were taken
up at night during the greater part of the winter and spring. It was
this cavalry force, it will be remembered, I had occasion to ask for,
that my cavalry might be strengthened when it was numerically too weak
to cope with the superior numbers of the enemy."
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	The following correspondence between Gen.
Pleasanton, chief of cavalry, and Gen. Ingalls, chief quartermaster of
the army of the Potomac, which I recently found in the archives of the
war department, shows the anxiety at that time to suppress my command.
I had never heard of it before I saw it there. It is evident that
somebody had hoaxed Gen. Pleasanton, as the whole negotiation was
confined to himself and Gen. Ingalls. The fact that he had an
unlimited amount of money placed at his disposal for buying me, and
did not do it, is conclusive proof that there never had been a chance
for it:—


	Headquarters Cavalry Corps, June 12, 1863.


	Gen. R. Ingalls, Chief Quartermaster:—Your
despatch received. Ask the general how much of a bribe he can
stand to get Mosby's services. There is a chance for him; and just
now he could do valuable service in the way of information, as
well as humbugging the enemy. There's no news. The rebels are like
the boy the President tells about who stumped his toe and was too
big to cry. Birney is up.


	
A. PLEASANTON, Brigadier-General.


	Headquarters Army of the Potomac,


June 12, 1863.


	
Gen. Pleasanton:—If you think your
scheme can succeed in regard to Mosby, do not hesitate as to the
matter of money. Use your own judgment, and do precisely what you
think best for the public interest.


	ROBERT INGALLS,


Brigadier-General.
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	Middleburg, Va., June
10, 1863.


	
General:—I left our point of rendezvous
yesterday for the purpose of making a night attack on two cavalry
companies of the enemy on the Maryland shore. Had I succeeded in
crossing the river at night, as I expected, I would have had no
difficulty in capturing them; but, unfortunately, my guide mistook the
road, and, instead of crossing by 11 o'clock at night, I did not get
over until after daylight. The enemy (between 80 and 100 strong),
being apprised of my movement, were formed to receive me. A charge was
ordered, the shock of which the enemy could not resist; and they were
driven several miles in confusion, with the loss of seven killed, a
considerable number wounded, and 17 prisoners; also 20 odd horses or
more. We burned their tents, stores, camp equipage, etc. I regret the
loss of two brave officers killed—Capt. Brawner and Lieut.
(George H.) Whitescarver. I also had one man wounded.


	
Respectfully your obedient servant,


	
JOHN S. MOSBY,


Major of Partisan Rangers.


	Maj.-Gen. J. E. B. Stuart.


	
[Indorsement.]


	
Headquarters Cavalry Division, June 16, 1863.


	
Respectfully forwarded. In consideration of his brilliant services, I
hope the President will promote Maj. Mosby.


	
J. E. B. STUART,


Major-General.
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	One who was in command at Poolesville, Md.,
a few miles from Seneca, reports: "About 250 of the enemy's cavalry
crossed the Potomac near Muddy Branch at daybreak. The enemy dashed
rapidly up the canal, driving in the patrols, and attacked Capt.
Deane's company (I) 6th Michigan cavalry, on duty at Seneca locks.
Capt. Deane fell back toward Poolesville, forming line three times,
and only retreating when nearly surrounded. The enemy followed to
within three miles of Poolesville, when he rapidly retired, destroying
the camp of Capt. Deane, and recrossing the river at the point where
he had crossed. Our loss is four men killed, 16 men missing, one man
wounded."
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 	Stuart's report of the Gettysburg campaign
says: "Maj. Mosby, with his usual daring, penetrated the enemy's lines
and caught a staff officer of Gen. Hooker—bearer of despatches
to Gen. Pleasanton, commanding United States cavalry near Aldie. These
despatches disclosed the fact that Hooker was looking to Aldie with
solicitude, and that Pleasanton, with infantry and cavalry, occupied
the place; and that a reconnoissance in force of cavalry was meditated
toward Warrenton and Culpepper. I immediately despatched to Gen.
Hampton, who was coming by way of Warrenton from the direction of
Beverly ford, this intelligence, and directed him to meet this advance
at Warrenton. The captured despatches also gave the entire number of
divisions, from which we could estimate the approximate strength of
the enemy's army. I therefore concluded in no event to attack with
cavalry alone the enemy at Aldie…. Hampton met the enemy's
advance toward Culpepper and Warrenton, and drove him back without
difficulty—a heavy storm and night intervening to aid the
enemy's retreat."
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 	Gen. Stahel, in a report to the secretary of
war, says that on June 21 he received an order from Hooker's
headquarters to make a reconnoissance in force to Warrenton and the
upper Rappahannock. "In compliance with this order," he says, "I
started with my command for Warrenton and the upper Rappahannock. Just
as I was about crossing the Rappahannock with two brigades,—one
of my brigades being already across,—for the purpose of
executing the above orders, and to break up Gen. Lee's communication
with Richmond, and which could have been easily effected, as there
were but very few troops, and Gen. Lee's rear consisting of their
cavalry, with which Gen. Pleasanton was engaged in the upper part of
the valley, received the following order from Hooker:


	"'June 23.


	"'Maj.-Gen.
Hancock:—Direct Gen. Stahel to return without delay; to
dispose his forces so as to catch the party inside our lines, if
possible.'


	"Another despatch stated that the force was
about 100; that they attacked one of our trains on the Aldie road.


	"It was with feelings of bitter regret and disappointment that I received this order, inasmuch as I was just
crossing the Rappahannock with three brigades of cavalry and a battery
of horse artillery, who were just fresh from camp, etc…. All of
Lee's supplies had to pass up between the Rappahannock and Blue Ridge
mountains or cross to the Shenandoah valley; and my force was
sufficient to have destroyed his entire trains and to cut off Gen. Lee
completely from his supplies…. I was compelled by this order to
abandon my movement, and restrained from dealing so fatal a blow to
the enemy, and return with my whole division to disperse about 100
guerillas who had escaped back out of our lines before I ever received the order to return."
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	[Telegram.]


	
Gainsville, 11 A.M., June 23, 1863.


	
Stahel to Butterfield, Chief of Staff to
Hooker: Your order to return without delay received through
Maj.-Gen. Hancock, after midnight; made arrangements at once, and my
advance arrived here from Warrenton this morning at 8 o'clock….
In accordance with your order, I shall scout the whole country, from
Bull Run mountain toward Fairfax Court House, and have ordered the
rest of my command and my train to Fairfax, where I shall report
personally to you.
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 	It now appears from their correspondence that
Stuart, Longstreet, and Gen. Lee had already been discussing the
feasibility of his going this route.
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 	Stuart's report says: "… I resumed my own
position now, at Rector's cross roads, and being in constant
communication with the commanding general, had scouts busily employed
watching and reporting the enemy's movements, and reporting the same
to the commanding general. In this difficult search the fearless and
indefatigable Maj. Mosby was particularly active and efficient. His
information was always accurate and reliable."
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 	In the "Memoirs of General Lee," p. 271,
General Long says: "Previous to the passage of the Potomac, General
Stuart was instructed to make the movements of the cavalry correspond
with those of the Federal army, so that he might be in position to
observe and report all important information. In the performance of
this duty Stuart had never failed, and probably his great confidence
in him made Lee less specific in his instructions than he would
otherwise have been. But on this occasion either from the
misapprehension of instructions or the love of the éclat of a
bold raid, Stuart, instead of maintaining his appropriate position
between the armies, placed himself on the right flank of the enemy,
where his communication with Lee was effectually severed. This greatly
embarrassed the movements of General Lee, and eventually forced him to
an engagement under disadvantageous circumstances."


	
In the Century Magazine, General Longstreet, in his article on
Gettysburg, says: "When Hill with his troops and well-supplied trains
had passed my rear, I was ordered to withdraw from the Blue Ridge,
pass over to the west of the Shenandoah and to follow the movements of
the other troops, only to cross the Potomac at Williamsport. I ordered
Gen. Stuart, whom I considered under my command, to occupy the gaps
with a part of his cavalry and to follow with his main force on my
right, to cross the Potomac at Shepherdstown, and move on my right
flank. Upon giving him this order, he informed me that he had
authority from Gen. Lee to occupy the gaps with a part of his cavalry,
and to follow the Federal army with the remainder. At the same time he
expressed his purpose of crossing the river east of the Blue Ridge and
trying to make way around the right of the Federal army; so I moved my
troops independent of the cavalry, following my orders, crossed at
Williamsport, come up with A. P. Hill in Maryland, and we moved on
thence to Chambersburg."… "On the 30th of June we turned our faces
toward our enemy and marched upon Gettysburg. The third corp, under
Hill, moved out first, and my command followed. We then found
ourselves in a very unusual condition: we were almost in the immediate
presence of the enemy with our cavalry gone. Stuart was undertaking
another wild ride around the Federal army. We knew nothing of Meade's
movements further than the report my scout had made. We did not know,
except by surmises, when or where to expect to find Meade, nor whether
he was lying in wait or advancing." Gen. Longstreet will find it
difficult to reconcile what he now says were his orders to the cavalry
with his letter to Stuart, or the following one to Gen. Lee:


	Headquarters, June 22, 1863, 7.30 P.M.


	Gen. R. E. Lee,


Comdg., &c.


	
General:—Yours of 4 O'C. this afternoon
is rec'd. I have forwarded your letters to Gen. Stuart with the
suggestion that he pass by the enemy's rear, if he thinks that
he may get through. We have nothing of the enemy to-day.


	
Most respectfully,


	
J. Longstreet,


Lt.-Genl., Comdg.


	
So it appears that it was Gen. Longstreet who suggested to Stuart the
idea of "another wild ride around the Federal army."
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	General Lee says: "In the
meantime, the progress of Ewell, who was already in Maryland with
Jenkin's cavalry, advanced into Pennsylvania as far as Chambersburg,
rendered it necessary that the rest of the army should be within
supporting distance, and Hill having reached the Valley, Longstreet
was withdrawn to the west side of the Shenandoah, and the two corps
encamped near Berryville.


	
"General Stuart was directed to hold the mountain-passes with part of
his command as long as the enemy remained south of the Potomac,
and with the remainder to cross into Maryland and place himself
on the right of General Ewell. Upon the suggestion of the former
officer, that he could damage the enemy and delay his passage of the
river by getting in his rear, he was authorized to do so, and it was
left to his discretion whether to enter Maryland east or west of the
Blue Ridge; but he was instructed to lose no time in placing his
command on the right of our column as soon as he perceived the enemy
moving northward.





	
"The expedition of General Early to York was designed in part to
prepare for this undertaking, by breaking the railroad between
Baltimore and Harrisburg, and seizing the bridge over the Susquehanna
at Wrightsville.





	
"The advance against Harrisburg was arrested by intelligence received
from a scout on the night of the 28th, to the effect that the army of
General Hooker had crossed the Potomac and was approaching the
mountains. In the absence of the cavalry it was impossible to
ascertain his intentions; but to deter him from advancing farther west
and intercepting our communications with Virginia, it was determined
to concentrate the army east of the mountains.





	
"The movement of the army preceding the battle of Gettysburg had been
much embarrassed by the absence of the cavalry. As soon as it was
known that the enemy had crossed into Maryland, orders were sent to
the brigades of [B. H.] Robertson and [Wm. E.] Jones, which had been
left to guard the passes of the Blue Ridge, to rejoin the army
without delay, and it was expected that General Stuart, with
the remainder of his command, would soon arrive. In the
exercise of the discretion given him when Longstreet and Hill marched
into Maryland, General Stuart determined to pass around the rear of
the Federal army, with three brigades, and cross the Potomac between
it and Washington, believing that by that route he would be able to
place himself on our right flank in time to keep us properly advised
of the enemy's movements. He marched from Salem on the night of June
24th, intending to pass west of Centreville, but found the enemy's
forces so distributed as to render that route impracticable. Adhering
to his original plan, he was forced to make a wide detour through
Buckland and Brentsville, and crossed the Occoquan at Wolf Run Shoals
on the morning of the 27th. Continuing his march through Fairfax Court
House and Drainesville, he arrived at the Potomac below the mouth of
Seneca Creek in the evening. He found the river much swollen by the
recent rains, but after great exertion gained the Maryland shore,
before midnight, with his whole command. He now ascertained that the
whole Federal army, which he had discovered to be drawing towards the
Potomac, had crossed the day before, and was moving towards
Fredericktown, thus interposing itself between him and our forces.





	
"Robertson's and Jones's brigades arrived on July 3d, and were
stationed upon our right flank. The severe loss sustained by the army,
and the reduction of its ammunition, rendered another attempt to
dislodge the enemy inadvisable, and it was therefore determined upon
to withdraw."
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	Stuart has been criticised for carrying into
our lines a train of one hundred and twenty-five wagons, which he
captured in Maryland, with supplies for Hooker, on account of the
delay it produced in joining Gen. Lee. But the expedition has been
condemned, not as an independent raid, but because it is said that it
deprived Gen. Lee of his cavalry, which ought to have given him notice
of Hooker's advance into Pennsylvania. But as Gen. Lee actually
received notice of it on the very night that Stuart crossed the
Potomac, it is hard to see what harm was done by taking the wagons
with him. And I have shown that Stuart left with Gen. Lee sufficient
cavalry to do the work of guarding his flank and observing the enemy.
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	So far as keeping Gen. Lee informed of
Hooker's movements is concerned, it was immaterial whether Stuart
crossed east or west of the Ridge. In either event he would have been
separated from Gen. Lee and unable to watch the line of the Potomac.
Stuart was ordered to take three brigades to the Susquehanna
and to leave two behind him to watch Hooker. He was simply given
discretion as to the point of crossing the Potomac. He is not
responsible for the division of his command.
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	On June 22, 1863, 3.30 P.M. Gen. Lee, writing from
Berryville, Va., to Ewell, who was then about Hagerstown, Md., says:


	
"My letter of to-day, authorizing you to move toward the Susquehanna,
I hope has reached you ere this. I have also directed Gen. Stuart,
should the enemy have so far retired from his front as to permit of
the departure of a portion of the cavalry, to march with three
brigades across the Potomac, and place himself on your right and in
communication with you, keep you advised of the movements of the
enemy, and assist in collecting supplies for the army. I have not
heard from him since." As Stuart was not ubiquitous, Gen. Lee must
have relied on the cavalry left behind to do for him what he intended
that Stuart should do for Ewell.




	 18


	[Telegram.]


	
Maryland Heights, June 24, 1863.


	
H. W. Halleck, General-in-Chief:—


	
Longstreet's corps, which camped last between Berryville and
Charlestown, is to-day in motion and before 6 O.C. this
morning commenced crossing by the ford one mile below
Shepherdstown to Sharpsburg.


	
Gen. Tyler, Brigadier-General.
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	See his letter of Dec. 27, 1877, in Phila.
Times.
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	Stuart's report says: "I submitted to the commanding general the
plan of leaving a brigade or so in my present front, and passing
through Hopewell, or some other gap in the Bull Run Mountain, attain
the enemy's rear, passing between his main body and Washington, cross
into Maryland, joining our army north of the Potomac. The commanding
general wrote to me, authorizing this move if I deemed it practicable,
and also what instructions should be given the officer left in command
of the two brigades left in front of the enemy. He also notified me
that one column should move via Gettysburg and the other via Carlisle
towards the Susquehanna, and directed me, after crossing, to proceed
with all dispatch to join the right (Early) of the army in
Pennsylvania.





	
"Robertson's and Jones's brigades, under command of the former, were
left in observation of the enemy on the usual front, with full
instructions as to following up the enemy in case of withdrawal and
rejoining our main army." This report was read by Gen. Lee and not
one word of dissent by him is endorsed on it. It bears his initials in
pencil, R. E. L., in his own handwriting.
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	Gen. Robertson says that when he received Gen. Lee's order he was
at Ashby's Gap in the Blue Ridge in Fauquier County. Jones's brigade
was twelve miles farther north, at Snicker's Gap in Loudoun, and
joined him at Berryville. Stuart had placed them about fifteen miles
to the front of the Gaps at Middleburg to watch the enemy. After he
left, they retired to the mountain and rendered Gen. Lee no more
service while there than if they had been west of the Mississippi.


	
There are reports of their operations on file from all the brigade and
regimental commanders of the cavalry in this campaign except Gen.
Robertson, who, at his own request, was relieved of his command as
soon as he returned to Virginia.
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	[Telegram.]


	Leesburg, [Va.], 12.45 P.M.,


June 26, 1863.


	Major-Gen. Butterfield,


Headquarters, A.P.


	
Have just arrived. One division is covering the flank from Aldie to
this place by way of Mount Gilead. Three brigades of Second division
are covering the three roads from Aldie and Gum Springs. All quiet
towards the Blue Ridge. Very few cavalry pickets seen near Middleburg
this morning. None in the Snicker's Gap pike.


	A. PLEASANTON,


Major-General.
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	See Stuart's report to Gen. Johnston.
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	That infantry armed with repeating rifles and fixed ammunition
would have destroyed the squadrons of Murat at Eylou and Mount Tabor
before they ever got close enough to use their sabres.
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	Von Borcke, a Prussian on Stuart's staff, in his "Memoirs," says
that he and Stuart rode alone at night five miles, inside the enemy's
lines on the Chickahominy, to the house of an Irishman, which Stuart
had appointed as a rendezvous to meet a spy. The spy not appearing, he
says that he and Stuart waited for him till daylight, and then rode to
his house, just as the reveille sounded in the Yankee camps, only 400
paces distant. Such rides, he says, were habitual with Stuart, and, of
course, Von Borcke always went with him. He adds: "The object of this
excursion soon appeared. Our cavalry force received orders to provide
themselves with rations for three days, and on the 12th we commenced
that ride round the army of McClellan which attracted so much
attention even in Europe." The Baron Munchausen, who was a countryman
of Von Borcke's, never invented a purer fiction. Tradition says that
King Alfred went, disguised as a harper, into the court of the Danes;
he was, however, acting as a spy, and did not go to meet one. There is
not a soldier of the army of Northern Virginia who does not know that
neither Stuart nor any other Confederate general ever did such a
thing. Stuart employed scouts and spies to get information for him;
but they reported to him at his headquarters; he never went either
inside or outside the enemy's lines to meet them.
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	Stuart's report contained recommendations of a number who had
been with him for promotion. He said: "Captains W. D. Farley and J. S.
Mosby, without commission, have established a claim for position which
a grateful country will not, I trust, disregard. Their distinguished
services run far back towards the beginning of the war, and present a
shining record of daring and usefulness."
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	11th Pennsylvania.
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	This was written by Pleasanton after the war. He does not seem to
have felt the humiliation of Stuart's ride around him to Chambersburg,
when he, as chief of cavalry of the army of the Potomac, was charged
with the duty of pursuing him.
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	General Lee's congratulatory order is as follows:


	Headquarters Department of Northern Va.,


General Orders, No. 74.    June 23, 1862.


	
The commanding general announces with great satisfaction to the army
the brilliant exploit of Brigadier-General J. E. B. Stuart, with part
of the troops under his command. This gallant officer, with portions
of the 1st, 4th, and 9th Virginia Cavalry, a part of the Jeff Davis
Legion, with whom were the Boykin Rangers, and a section of the Stuart
Horse Artillery, on the 13th, 14th, and 15th of June, made a
reconnoissance between the Pamunkey and the Chickahominy rivers, and
succeeded in passing around the rear of the whole of the Union army,
routing the enemy in a series of skirmishes, taking a number of
prisoners, and destroying and capturing stores to a large amount.
Having most successfully accomplished its object, the expedition
recrossed the Chickahominy almost in the presence of the enemy, with
the same coolness and address that marked every step of its progress,
and with the loss of but one man, the lamented Captain Latanè, of
the 9th Virginia Cavalry, who fell bravely leading a successful charge
against a superior force of the enemy. In announcing the signal
success to the army, the general commanding takes great pleasure in
expressing his admiration of the courage and skill so conspicuously
exhibited throughout by the general and the officers and men under his
command. In addition to the officers honorably mentioned in the report
of the expedition, the conduct of the following privates has received
the special commendation of their respective commanders: Private
Thomas D. Clapp, Co. D, 1st Virginia Cavalry, and J. S. Mosby, serving
in the same regiment; privates Ashton, Brent, R. Herring, F. Herring,
and F. Coleman, Co. E, 9th Virginia Cavalry.


	
By command of


	R. H. Chieton, A.A.G.    GENERAL LEE.


	
In General McClellan's posthumous book there is a private letter of
his, dated June 15th, 10.45 P.M., in which he says: "I then
gave orders to Averill for a surprise party to-morrow, to repay Secesh
for his raid of day before yesterday." So the surprise party was not
ordered until Stuart had got back to camp.




	 30


	Commanded by Capt. A. D. Payne.
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	See his despatch to Halleck.
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	Porter's corps camped at Bristoe the night of the 28th. About 6
o'clock on the morning of the 29th he was ordered by Pope to
Centreville. When he got near Bull Run he was ordered to countermarch
to Gainesville.
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